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บทคัดยอ 
 
 สารนิพนธฉบับนี้จัดทําขึ้นโดยมุงเนนศึกษาการแปลนวนยิายอิงประวัตศิาสตรเร่ือง 
Obasan ของ Joy Kogawa จากภาษาองักฤษเปนภาษาไทย เพื่อใหไดบทแปลที่สามารถถายทอด
ความแตกตางของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนสามรุนผานทางบทพูดที่แสดงความสามารถการใชภาษาที่
ไมเทาเทียมกนั 
 
 ทฤษฎีตางๆที่นํามาใชเพื่อวิเคราะหตัวบทตนฉบับ กําหนดแนวทางและแกไขปญหาในการ
แปล ประกอบดวย ทฤษฎี Interpretive Approach ทฤษฎี Discourse Analysis ทฤษฎีการแปล
วรรณกรรม ทฤษฎีภาษาศาสตรสังคม หลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนที่มีอิทธิพลตอการออกเสียง
ภาษาอังกฤษและภาษาไทย วัฒนธรรมการใชภาษาระดับตางๆของภาษาญี่ปุน รวมถึงการศึกษา   
นวนยิายสะทอนสังคมของไทยในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สองอยาง คูกรรม โดย 
ทมยันต ี ส่ีแผนดิน โดย หมอมราชวงศคึกฤทธิ์ ปราโมช และขมิ้นกับปูน โดยจุลลดา ภักดภีูมินทร 
เพื่อวิเคราะหหาวัจนลีลาจากบทพูดของตวัละครมาใชเปนวัจนลีลาในการแปล 
 
 ผลการศึกษาพบวา การแปลบทพูดของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนในเรื่องนี้ จําเปนอยางยิ่งที่
จะตองอาศัยแนวทางการแกปญหาที่หลากหลาย และโดยเฉพาะอยางยิ่ง หลักการออกเสียง
ภาษาญี่ปุนทีจ่ะนํามาใชเพื่อถายทอดการออกเสียง และวจันลีลาที่วิเคราะหไดจากบทพูดของตัว
ละครในนวนยิายสะทอนสังคมของไทยในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สอง เพื่อใหบท
แปลสามารถถายทอดความแตกตางของตัวละครตางรุน ผานการใชภาษาอังกฤษที่แตกตางกันได
อยางมีคุณภาพ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

Abstract 
 
 This special research is to study how to translate Joy Kogawa’s historical novel 
“Obasan” from English into Thai, emphasizing the dialogue with the different levels of language 
ability conveying the difference of the three Japanese-Canadian generations. 
 
 Here, various theories and concepts are used to comprehend the source text, to set up the 
guidelines and to solve the translation problems including Interpretive Approach, Discourse 
Analysis, Literary Translation, Sociolinguistic, Japanese Phonology affecting English and Thai 
speaking ability, and levels in Japanese language. Also, to be used in the translation text, the 
literary style from Thai sociolinguistic novels portraying life during and after World War II is 
scanned from the three selected novels: Tommayanti’s Koo Karma (Karma Mates), Mom 
Rajawongse (M.R.) Kukrit Pramoj’s Si Pandin (Four Reigns , and Chullada Pakdibhumintra’s 
Khamin Kub Poon (Cat and Dog Life)  
 
 The research found that in translating Canadian Japanese characters’ dialogues in 
“Obasan”, the translator should integrate those theories and concepts, including the Japanese 
Phonology and the literary style scanned from those sociolinguistic novels portraying life during 
and after World War II as the sin ne qua non, and try several approaches to contribute the most 
appropriate translation text conveying the generation difference as it is carried in the source text. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

กิตติกรรมประกาศ 
 

สารนิพนธนี้สําเร็จไดดวยความกรุณาอยางยิ่งของอาจารยสุเบญจา เผาเหลืองทอง อาจารยที่
ปรึกษาสารนพินธ และผูชวยศาสตราจารย ดร.วรวุฒิ จริาสมบัติ อาจารยที่ปรึกษารวม ที่สละเวลา
อานสารนิพนธฉบับนี้ รวมทั้งใหความรู คําแนะนํา ขอคิดเห็นตางๆอันเปนประโยชนและมีคายิ่ง 
และเอาใจใสรายละเอียดดวยความเมตตา  
 ขอกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารยสารภี แกสตนั ดร.ใกลรุง อามระดิษ และผูชวย
ศาสตราจารยปรีมา มัลลิกะมาส ที่ไดใหคาํแนะนําในการพัฒนาหวัขอและโครงสารนิพนธ รวมทัง้
คําแนะนําการเขียนสารนิพนธเลมนี้ 
 ขอกราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย ดร.เสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาล ที่ไดกรุณาสละ
เวลาตรวจอานและใหคําแนะนําเพื่อปรับปรุงแกไขสารนิพนธฉบับนี้จนเสร็จสมบูรณ 
 ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยคณะอกัษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย รวมทัง้อาจารย
รับเชิญทุกทานที่ไดใหความรูและฝกฝนผูวิจัยมาตั้งแตยางกาวแรกของการเปนนิสิตคณะอันทรง
เกียรตินี้  
 ขอขอบพระคุณเจาหนาที่ประจําหลักสูตรการแปลทุกทาน โดยเฉพาะพี่จิ๊บ (คณุณฐักานต 
จินดาบริรักษ) ที่คอยเอาใจใสดูแล ชวยเหลือ และชวยอํานวยความสะดวกใหแกผูวจิัยดวยความมี
น้ําใจลนเหลือตลอดระยะเวลาการศึกษา 
 ขอกราบขอบพระคุณพอกับแมที่ใหความชวยเหลือผูวิจยัมาตลอดชีวิต รวมทั้งในการทํา
สารนิพนธนี้ โดยเฉพาะแม ที่เปนบรรณาธิการและนักพิสูจนอักษรจาํเปนในขัน้ตอนสุดทาย 
 ขอบคุณพี่บอม “ลมใตปก” ที่ชวยเหลือผูวจิัยไดทันทวงทีจากวกิฤตการณฉุกเฉิน  
“Spyware Attack” ดวยการนําคอมพิวเตอรของตัวเองมาใหใชแทนเครือ่งที่พังอยางกะทันหนั  
 และทายที่สุด ขอกราบขอบพระคุณ คุณครูคัทสุมิ เนตรประไพ ผูลวงลับ คุณครูชาวญ่ีปุน
คนแรกของผูวจิัย ที่ใหความรู ใหความเมตตา และเปนแรงบันดาลใจใหผูวิจัยทําสารนพินธเลมนี้  
  
 

 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
แด คุณครูคัทสุมิ เนตรประไพ 
คุณครูที่ใหความสําคัญกับคําขอของนักเรียนเล็กๆวา 
“ครูขา ขอหนูเขาไปนั่งฟงครสูอนไดไหมคะ” 
และคุณครูกใ็หขาพเจามากกวานัน้ 
คุณครูคัทสุมิตั้งใจสอนและถายทอดทุกอยางใหขาพเจาไดรับรูอยางเมตตา 
พรอมกับความหวังดีอยางจริงใจ และรอยยิ้มที่นุมนวลอยูเปนนจิ 
 
แมคุณครูคัทสุมิไดจากไปกอนวัยอันควร 
แตดวยความประทับใจที่ไดเรียนรูภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุน 
คุณครูคัทสุมิจึงเปนเปนแรงบันดาลใจใหขาพเจาทําสารนพินธเลมนี ้
เพื่อเปนการรําลึกถึงคุณครูผูมีพระคุณของขาพเจา ดวยความรักและเคารพยิ่ง 
 
หมายเหต:ุ ส่ิงมหัศจรรยที่ขาพเจาไดรับรูจากการทําสารนพินธเลมนี้คือ 
Joy Kogawa ผูเขียนนวนยิายเรื่อง Obasan นี้ 
มีช่ือเปนภาษาญี่ปุนวา Nozomi  
ซ่ึงเปนชื่อเดียวกันกับลูกสาวคนเดยีวของคุณครูคัทสุมิ 
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บทที่ 1 
บทนํา 
 
1.7 หลักการและเหตุผล 
 

บางสิ่งที่ผานมาแลวก็ผานไป แตบางสิ่งก็ตราตรึงอยูในใจมนุษยเราจนอยากเลา 
ประสบการณนาสนใจที่เราไดเจอะเจอมาใหผูอ่ืนไดทราบดวย และนั่นก็คือเหตุผลที่ทําใหนักเขียน
หลายคนหนัมาจับปากกาแตงนวนยิายที่มเีคาโครงเรื่องจากชีวิตชวงหนึ่งของตัวเอง นวนิยายทีไ่ด
เคาโครงเรื่องจากเรื่องจริงนี ้ นอกจากผูอานซึ่งอาจจะไมไดอยูในสังคมในเรื่องจะไดเรียนรูสภาพ
วัฒนธรรมสังคมและความเปนไปที่เกดิขึน้แลว ผูอานยังจะไดรับทราบมุมมองและความคิดของ
ผูเขียนตอเหตกุารณที่เกดิขึ้นดวย และในบางครั้งก็เปนการตีแผวามจริงใหผูอานไดทราบสิ่งที่ถูก
ปกปดมาตลอด  
 นวนยิายเร่ือง Obasan ของจอย โคะงะวะ เปนหนึ่งในนวนิยายที่เขยีนโดยสตรีชาวเอเชยี 
ซ่ึงทําใหผูอานไดยอนกลับไปเห็นชวีิตของประชาชนเชื้อสายญ่ีปุนที่อยูในประเทศแคนาดาในชวง
ระหวางสงครามโลกครั้งที่สอง โดยสะทอนใหเห็นภาพความเปนจริงของชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุน
ที่มีชะตากรรมลําบากเนื่องดวยผลกระทบจากนโยบายของทางการประเทศแคนาดาซึ่งเปนฝาย
สัมพันธมิตรตอตานญี่ปุนในฐานะหนึ่งในฝายอักษะ เชนเดยีวกันกับที่ผูเขียนไดเคยประสบเอง 
เนื้อหาของวรรณกรรมนี้ คือการเลาเรื่องผานตัวละครเอก “นาโอมิ” ชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่
พลัดพรากจากแมตั้งแตเล็ก เนื่องจากแมของเธอเดินทางกลับไปเยี่ยมญาติๆที่ญี่ปุน แลวหลังจากนั้น
ไมนาน กองทพัญ่ีปุนก็ทิ้งระเบิดที่เพิรล ฮารเบอร แมของนาโอมิจึงไมมโีอกาสกลับมาที่แคนาดาอีก
เลย ครอบครัวของนาโอมิทีเ่หลืออยูที่นครแวนคเูวอร ประเทศแคนาดาเองก็ถูกบังคบัโดยทางการ
แคนาดาใหยายถ่ินฐานและแหลงทํากินใหไปอยูในพื้นทีต่อนกลางประเทศอันหนาวเย็นและแหง
แลง ความทรงจําที่เธอและชาวแคนาดาเชือ้สายญี่ปุนถูกกระทําอยางอยุติธรรมนี้ชางโหดรายจนเธอ
พยายามลืมออกไปจากความทรงจํา แต ณ ปจจุบันทีน่าโอมิอายุ 35 ปแลว ความทรงจํานั้นก็
ยอนกลับมาย้าํใหเธอรูสึกไดวาตัวเองแปลกแยกไปจากชาวแคนาดาผิวขาวคนอื่นๆทีแ่มปจจุบนัจะ
ไมมีขอขัดแยงรุนแรงดังเชนในอดีต และถึงแมเธอจะถอืสัญชาติแคนาดาก็ตาม แตชาวแคนาดาผิว
ขาวก็ยังรูสึกวาเธอเปนชาวตางชาติดวยผิวแบบชาวเอเชยีตะวนัออกอยูนั่นเอง 
 Obasan ไดรับรางวัลชนะเลิศทั้งจากการประกวดวรรณกรรมยอดเยีย่มแหงประเทศ
แคนาดาประจาํป 1981 (Canada First Novel Award) และการประกวดผลงานหนังสือของสมาคม
นักเขียนแคนาดาประจําป 1982 (Canadian Authors’ Association Book of the Year Award) ใน



 

ฐานะนวนยิายเลมแรกที่นําเสนอเรื่องราวความอยุติธรรมที่ชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนไดประสบ
ระหวางชวงสงครามโลกครั้งที่สอง ที่แสดงขอมูลอางอิง เชน จดหมายและประกาศจากทางการ
แคนาดา ไวอยางชัดเจนในเลม ทําใหนวนิยายเลมนี้สามารถเรียกไดวาเปนวรรณกรรมอิง
ประวัติศาสตรผูอานสามารถเรียนรูเหตกุารณที่เกดิขึ้นในประเทศแคนาดาระหวางชวงเวลาดังกลาว
ไดเชนกัน 
 แตเนื้อหาอิงประวัติศาสตรกค็งไมใชส่ิงเดยีวที่ทําใหนวนิยายเลมนี้ชนะใจกรรมการจน
ไดรับรางวัล เพราะศิลปะการเขียนของจอย โคะงะวะนัน้ก็เปนอกีสิ่งหนึ่งที่ทําใหหนังสือเลมนี้ 
โดดเดน ดวยความงดงามทางวรรณศิลปของนวนยิายเลมนี้ และเทคนิคเล็กๆนอยๆที่เธออธิบายตัว
ละครผานทางการคําพูดของตัวละครแตละคน ทําใหเราไดรับรูมุมมองที่ตางกันอยางสิ้นเชิงของชาว
แคนาดาผิวขาว และชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุน หรือแมกระทั่งความเปนมาและอุปนิสัยของตัวละคร
ญี่ปุนดวยกันเอง  

จอย โคะงะวะ เขียนนวนยิายเร่ืองนี้ขึ้นดวยการใชวิธีอธิบายตัวตนของตวัละครผานคําพูด 
ที่จะใหผูอานรบัรูความเปนมาและอุปนิสัยของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนในเรื่อง ดังนัน้ การที่ผูเขียน
แยกใหเห็นอยางชัดเจนวาลักษณะการใชคําพูดของตัวละครแตละคนแตกตางกัน ระดับ
ความสามารถในการใชภาษาอังกฤษของตัวละครแตละตวัที่ไมเทาเทยีมกัน และลักษณะการพดู
นอยและพูดมากของตัวละครเดนๆในเรื่อง คือส่ิงสําคัญที่ทําใหนวนยิายเลมนี้สมบูรณ เพราะเปน
การเนนย้ําใหผูอานทราบเกี่ยวกับตัวละครเชื้อสายญี่ปุนเหลานั้นไดอยางดียิ่งขึ้น 

และความตั้งใจดังกลาวนั้นเองที่ทําใหผูวจิยัขบคิดวาจะแปลเชนไรใหผูอานคนไทย
สามารถไดรับขอมูลดังกลาว และมีความเห็นวา หากจะถายทอดขอมูลเหลานี้เปนภาษาไทย ก็ควร
จะศึกษาหาวัจนลีลาที่เหมาะสมเพื่อถายทอดการใชภาษาที่แตกตางกันของตัวละครแตละคนโดย
การศึกษาวิเคราะหตวัละครเหลานั้นอยางลึกซึ้งเพื่อหาลักษณะเดนที่ส่ือออกมาในคําพดูของพวกเขา 
แลวหานวนิยายไทยที่มเีนื้อเรื่องอยูในชวงเวลาสมัยกอนและระหวางสงครามโลกครั้งที่สองเพื่อ
ศึกษาภาษาของตัวละครในนวนิยายไทยที่มชีีวิตอยูในชวงสมัยนั้น แลวจึงจะสามารถนํามา
เทียบเคียงเพื่อแปลคําพูดของตัวละครในเรื่อง Obasan ที่มีชีวิตอยูในชวงเดียวกัน อนึ่ง ผูวจิัยได
คัดเลือกนวนิยายที่นําเสนอเรือ่งราวระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สองที่โดงดัง ไดแก คูกรรม 
(ทมยันตี เขยีน) ส่ีแผนดิน (ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช เขียน) และขมิน้กับปูน (จุลลดา ภักดีภูมนิทร 
เขียน) นอกจากหาวจันลีลาที่เหมาะสมเพือ่ใชเทียบเคยีงแลว ลักษณะการออกเสียงภาษาญี่ปุนที่มผีล
ตอชาวญี่ปุนสวนมากในการออกเสียงภาษาอื่น ก็เปนอีกประเดน็หนึ่งที่จําเปนจะตองศึกษา เพราะ
ตัวละครเชื้อสายญี่ปุนบางคนบกพรองในการใชภาษาองักฤษ ก็เพราะความเคยชินกับการออกเสยีง
ภาษาญี่ปุนนั่นเอง ดังนัน้ จึงควรศึกษาระบบการออกเสียงภาษาญี่ปุนเพือ่สังเกตแนวโนมผลกระทบ
ที่ชาวญ่ีปุนมักจะพดูภาษาอืน่ดวยสําเนยีงญี่ปุน แลวนํามาประยุกตใชในการแปลนวนิยายเร่ืองนี ้



 

ผูวิจัยมัน่ใจวา หากสามารถศึกษาเพื่อหาวัจลีลาที่เหมาะสมจากนวนยิายไทย และศึกษา
ระบบการออกเสียงภาษาญี่ปุนเพื่อใชเทยีบเคียงในการแปลนวนิยายเร่ือง Obasan นีแ้ลว นอกจาก
ผูอานจะไดรับรูเรื่องราวที่เคยเกดิขึ้นแลว ผูอานยังไดรับอรรถรสความสมจริงจากการใชภาษา
และวจันลีลาที่จะชวยบงบอกตัวตนและถายทอดอารมณความรูสึก ความคิดของตัวละครเหลานั้น
ไดอยางไมขาดตกบกพรองอีกดวย 
 
1.8 วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

ในการทําวิจยัการแปลนวนยิายเรื่อง Obasan ของจอย โคะงะวะนี้ ผูวจิัยไดกําหนด 
วัตถุประสงคไวดังตอไปนี ้

1.8.1 เพื่อศึกษาหาแนวทางที่เหมาะสมเพื่อแปลนวนยิายเร่ือง Obasan โดยเฉพาะการ 
ถายทอดคําพูดของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนที่มีลักษณะการใชภาษาในคําพูดแตกตางกนั เพื่อใหผูอาน
คนไทยไดสัมผัสอรรถรสไดใกลเคียงกับผูอานตนฉบับเปนภาษาอังกฤษมากที่สุด 

1.8.2 เพื่อทดลองแปลคําพูดจากตนฉบับที่แสดงตัวอยางการใชภาษาในคําพูดที่แตกตาง 
กัน เพื่อใหฉบับแปลสามารถถายทอดลักษณะการใชภาษาทีแ่ตกตางกันของชาวแคนาดาเชื้อสาย
ญี่ปุนทั้งสามรุน เชนเดยีวกับในตนฉบับ 

 
1.9 สมมุติฐานของการวิจัย 
 

นอกเหนือจากทฤษฎีพื้นฐานดานการแปลโดยทัว่ไปแลว การแปลนวนยิายอิง
ประวัติศาสตรเร่ือง Obasan นี้ จะตองใชหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุน และการวิเคราะหหาวัจนลีลา
จากบทพูดของตัวละครในนวนิยายสะทอนสังคมของไทยในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้ง
ที่สอง เพื่อมาใชเปนวจันลีลาในการแปลเพือ่ใหบทแปลมคีุณภาพมากขึน้ 
 
1.10 ขอบเขตของการวิจัย 
 

หลังจากศึกษาและวเิคราะหนวนยิายอัตชีวประวัติอิงประวัติศาสตรเร่ือง Obasan ของจอย 
โคะงะวะ ตีพมิพโดยสํานักพิมพ Anchor เมื่อป 1993 แลว ผูวิจัยไดตัดสินใจเลือกแปลเฉพาะบทที่
เดนดานคําพูดของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนทั้งสามรุน รวมทั้งส้ิน 10 หนากระดาษขนาด A4 อันไดแก 

o บทที่ 3 คือตอนเริม่เรื่องที่นาโอมิกลับไปเยีย่มโอะบะซังทันทีที่ทราบวาคุณลุง
เสียชีวิต และที่นั่นเองที่นาโอมิเหมือนไดกลับไปสูเร่ืองราวในอดตีของเธอ 



 

o บทที่ 19 คือการเลายอนอดีตไปถึงตอนที่ครอบครัวนาโอมิถูกสงมาที่สโลแคน   
o บทที่ 33 คือตอนที่สตีเวนกลับมาอยูกับโอะบะซัง คุณลุง และนาโอมิ ระหวางหนา

รอนที่เขาไปเรียนดนตรีที่โตรอนโต และชวงเวลานัน้ก็มนีาเอมิล่ี มาเยีย่มดวย  
ในสวนของการวิเคราะหหาวจันลีลาจากบทพูดในนวนิยายภาษาไทยที่มทีองเรื่องในสมัย 

ระหวางและหลังจากสงครามโลกครั้งที่สอง ซ่ึงเปนวจันลีลาในยุคเดียวกับตนฉบบัเรื่อง Obasan  
อนึ่ง ผูวิจัยไดเลือกนวนยิายดงัตอไปนี ้

o คูกรรม โดย ทมยันต ี
o ส่ีแผนดิน โดย ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช 
o ขมิ้นกับปูน โดย จุลลดา ภักดีภูมินทร  

 
1.11 ขั้นตอนของการวิจัย 
 

1.11.1 อานตัวบทตนฉบับทั้งเลม เพื่อเขาใจบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของตนฉบับที่
ผูเขียนพยายามจะนําเสนอผานเนื้อหา รวมทั้งวิธีที่ผูเขยีนนําเสนอ แลวอานประวัติของ
ผูเขียน และลักษณะโดยรวมของนวนยิายหัวเร่ืองเดียวกนันี้ใหเขาใจ 
1.11.2 ศึกษาทบทวน 

 ทฤษฎีที่เกี่ยวของกับการแปล ไดแก ทฤษฎี Interpretive Approach ทฤษฎี 
Discourse Analysis และทฤษฎีการแปลวรรณกรรม  

 ทฤษฎีทางดานภาษาศาสตรสังคม  
 หลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนที่มีอิทธิพลตอการออกเสียงภาษาอังกฤษ(ซ่ึงเปน
ภาษาทีใ่ชเขียนตนฉบับ และเปนภาษาประจําชาติของประเทศแคนาดา ตามตัวบท
ตนฉบับที่เปนภาษาอังกฤษ) และภาษาไทย (ซ่ึงเมื่อเปนฉบับแปลเปนภาษาไทย
แลว จะตองเปลี่ยนลักษณะความบกพรองนี้มาเปนภาษาเดยีวกับภาษาของฉบับ
แปลดวย ซ่ึงก็คือภาษาไทยนั่นเอง) และระดับภาษาของภาษาญี่ปุนทีม่ีอิทธิพลตอ
การใชภาษาอืน่ โดยการศกึษาอยางละเอยีด 

  วิเคราะหหาวจันลีลาจากบทพูดของตัวละครในนวนิยายที่สะทอนสังคมของไทย
ชวงเวลาที่ตรงกับเรื่องราวชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สอง เพื่อนํามา
ประยุกตใชเปนวัจนลีลาในการแปลที่เหมาะสมสําหรับเนื้อหาสวนดังกลาว 

1.5.3. วิเคราะหตัวบทตนฉบับ โดยใชความรูทีไ่ดจากการทบทวนทฤษฎี แสวงหาความรู
เพิ่มเติมที่เกีย่วของ และไดอานทําความเขาใจกับตวับทตนฉบับแลวก็เร่ิมใชความรูเหลานี้
มาประกอบการวางแผนการแปลเพื่อใหผูอานปลายทางทีฉ่บับแปลไดรับสาร เนื้อหา และ
อรรถรสใกลเคียงกับผูอานตวับทตนฉบับไดมากที่สุด 



 

1.5.4. กําหนดขอบเขตตัวบทตนฉบบัเพื่อใชเปนตวัอยาง โดยคัดเลือกจากสวนที่บอก
ลักษณะรวมๆของปญหาที่จะไดเห็นบอยคร้ังในหนังสือเลมนี้ 
1.5.5. ลงมือแปลสวนตัวบทตนฉบับที่คัดเลือกมา บันทึกปญหาและตดัสินใจใชแผนการ
แปลที่เหมาะสมเพื่อแกปญหาที่เกิดขึ้น 
1.5.6. อานทฤษฎีและตรวจสอบความถูกตองตัวฉบับแปลโดยใชทฤษฎ ี Verification 
ของ Jean Delisle เพื่อดูลักษณะภาษาที่ผูแปลเลือกใชวาอานไดล่ืนไหล และขอความ 
เปนเหตเุปนผลซึ่งกันและกนั แลวจึงอานเทียบกับตนฉบบัเพื่อตรวจสอบความถูกตอง และ
วิเคราะหวาไดแกปญหาไดอยางนาพอใจตามหลักทฤษฎแีลว  
1.5.7. สรุปผลงานโดยทบทวนสมมุติฐานที่ตั้งไว โดยสรุปจากวธีิการแกปญหาการแปล 

 
1.12 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

1.12.1 ไดทบทวนหลกัการของทฤษฎีตางๆที่เกี่ยวกับการแปล และดานภาษาศาสตร และ
ความรูดานการออกเสียงภาษาญี่ปุน ระดับภาษาของภาษาญี่ปุน และการวิเคราะหหา     
วัจนลีลาที่เหมาะสมในการแปลตนฉบับ 
1.12.2 ไดฝกขบคิดหาแนวทางการแกปญหาในการแปลจากทฤษฎีตางๆที่ไดรํ่าเรียนมา
และจากการวเิคราะหเพื่อหาหลักการใชวัจนลีลาในภาษาไทยยุคเดียวกบัในตัวบทตนฉบับ
เพื่อประกอบการตัดสินใจและนํามาใชแปลไดอยางเหมาะสม รวมทั้งแกปญหาที่เกดิขึ้น 
เพื่อใหผูอานฉบับแปลไดรับสารและอรรถรสใกลเคียงกบัผูอานตนฉบับไดมากที่สุด 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
บทที่ 2 
การทบทวนทฤษฎีและวรรณกรรมที่เกี่ยวของ 
  
 เนื่องดวยนวนยิายอิงประวัตศิาสตรเร่ือง Obasan นี้ มีจุดเดนคือการอธิบายความเปนมาและ
อุปนิสัยของตัวละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนผานทางคําพูดของตัวละครดังกลาวแตละคน ดังนัน้ 
นักแปลจะตองสังเกตลักษณะการใชภาษาที่แตกตางกันอยางชัดเจน และระดับความสามารถในการ
ใชภาษาอังกฤษของตัวละครแตละตวัที่ไมเทาเทียมกนั เพื่อถายทอดเปนภาษาไทยใหผูอานไดทราบ
เกี่ยวกับตวัละครเชื้อสายญี่ปุนเหลานั้นดังที่ผูเขียนตั้งใจ ผูวิจยัจึงขอศึกษาทฤษฎทีั้งดานการแปล 
ทฤษฎีทางดานภาษาศาสตร หลักภาษาศาสตรภาษาญีปุ่น และขอสังเกตวัจนลีลาที่โดดเดนใน      
นวนยิายสะทอนสังคมในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สอง มาเพื่อใชวิเคราะหตนฉบบั
และหาแนวทางที่จะทําใหตวับทแปลมีความถูกตองและมีประสิทธิภาพที่สุด 
  
2.5 ทฤษฎีดานการแปล 

2.5.1 ทฤษฎี Interpretive Approach 
 หากการแปลเปนแคการถายทอดภาษา (Transcoding) ผลงานฉบับแปลก็คงจะ 

ถายทอดความหมายและสารที่ผูเขียนตองการจะสื่อกับผูอานไดไมสมบรูณ เพราะการแปลที่จริง
แลวคือ กระบวนการที่จะตองอาศัยความเขาใจตวับทตนฉบับ เพื่อรับความหมายที่ตัวบทนัน้
ตองการจะสื่อ แลวถายทอดความหมายออกมาเปนภาษาปลายทาง  Danika Seleskovitch 
(Seleskovitch, cited in Salama-Carr, 1998: 112-114) กลาวไววา เปาหมายของการแปลนั้นไมไดมุง
ไปที่ภาษา เพราะการแปลไมใชการแปลภาษา แตคือการแปลสารหรือตัวบทจากภาษาหนึ่งไปเปน
อีกภาษาหนึ่ง พรอมๆกับการถายทอดความหมายระดับวาทกรรมและใจความของตวับท 
 ดังนั้น การทํางานแปลแตละครั้ง จึงประกอบดวยสวนสาํคัญ 3 สวน ที่ผูแปลจะละเลย
สวนใดสวนหนึ่งไมได ซ่ึงสวนสําคัญดังกลาวนั้น ไดแก 

o สาร หรือ ตัวบทตนฉบบั ผูแปลจะตองเขาใจตั้งแตชนดิของตัวบท รูปแบบ
การใชภาษา และวัตถุประสงคการสื่อสาร ซ่ึงเปนสิ่งสําคัญที่ผูแปลจะตองใช
การวิเคราะหวาทกรรมเพื่อทําความเขาใจสารหรือตัวบทตนฉบับกอนจะเริ่ม
ลงมือแปล 

o การตีความใหไดความหมายทั้งสองระดับของตัวบทตนฉบับ ความหมายทั้ง
สองระดับนั้น ไดแก ความหมายประจําทางภาษา และความหมายระดับวาท
กรรม  ซ่ึงในขั้นตอนนี ้ ผูแปลจะตองประมวลเอาความรูรอบตัวทีม่ีอยูแลว 



 

(Cognitive) หรือหากยังไมพอ ก็ตองคนควาหาขอมลูเพิ่มเติมมาใชตีความ
ตนฉบับ เพื่อทําความเขาใจความหมายระดับวาทกรรม เพราะหากเขาใจเพยีง
แคความหมายประจําภาษา ซ่ึงเปนเพียงแครหัสที่ใชถายทอดความหมายตาม
เงื่อนไขของระบบไวยากรณนั้น ผูแปลก็จะไดสารไมครบถวน ฉะนั้น การ
ตีความเพื่อหาความหมายในระดับวาทกรรมจึงเปนสิ่งที่สําคัญกวาการเขาใจ
ความหมายเพยีงผิวเผินจากความหมายประจําภาษาซึ่งเปนเพียงแคเครื่องมือ
ในการสื่อสารระหวางผูเขยีนถึงผูอานเทานั้น 

o บทแปล ซ่ึงกค็ือผลจากการถายทอดความหมายที่ผูแปลนํามาเขียนใหมในอีก
ภาษาหนึ่งโดยไมละเลยวัตถุประสงคในการสื่อสารของตัวบทตนฉบับใน
ภาษาเดิม 

 ตอมา Jean Delisle (1998) ไดอธิบายทฤษฎี Interpretive Approach ซ่ึงประกอบดวย
ขั้นตอน 3 ขั้นตอนในการทํางานแปลที่เกี่ยวเนื่องกับสวนสําคัญทั้งสามสวนดังกลาว เพื่อใหตัวบท
ฉบับแปลในอกีภาษามวีัตถุประสงคในการสื่อสารเทียบเทากับตัวบทตนฉบับภาษาเดมิ ดังนี ้

1.) Comprehension หรือขั้นตอนการทําความเขาใจ คือ การที่ผูแปลจะตองตีความ 
Source Text หรือตนฉบับ โดยการถอดรหัสและทําความเขาใจความหมาย 
(Decoding signs and understanding meanings) ถือเปนการตีความครั้งแรกในการ
ทํางานแปลชิน้นี ้ 

2.) Reformulation หรือขั้นตอนการถายทอดความหมาย คือ การผละออกจาก
รูปแบบภาษาตนฉบับและหารูปแบบในภาษาปลายทางทีเ่หมาะสมในการ
ถายทอดความหมาย ซ่ึงเปนขั้นตอนที่หลังจากไดอานตนฉบับแลว สมองจะจับแค
สารในตนฉบบัเปนนามธรรม แลวจงึจะหารูปแบบภาษาปลายทางที่สามารถ
ถายทอดความหมายได หรือที่เรียกวา Reverbalization 

3.) Verification หรือขั้นตอนการตรวจสอบความถูกตองของตัวบทแปล คือการอาน
ตัวบทแปลที่รางออกมาเปนครั้งแรกจากการ Reverbalization เพื่อตรวจทานวามี
ความหมายและวัตถุประสงคตรงกับตัวบทตนฉบับหรือไม การตรวจทานนี้
เหมือนการตีความตัวบทแปลที่รางออกมา เพื่อตรวจสอบความถูกตอง และเมื่อ
มั่นใจแลวจึงแปลออกมาเปน Target Text หรือฉบับแปลได 

 ขั้นตอนทั้งสามเปนสิ่งสําคัญที่นักแปลทกุคนควรจะระลึกไวเสมอทุกครั้งที่ทํางาน
แปล เพราะหากไมมีขั้นตอนตรวจสอบความถูกตอง งานแปลกจ็ะมีขอผิดพลาดโดยที่ผูแปลไม
ทราบเลย แตอยางไรก็ตาม ขัน้ตอนทั้งหนึ่งและสองก็สําคัญมากเชนกนั หากขาดขั้นตอนใดขั้นตอน
หนึ่ง งานแปลก็จะออกมาเปนแคการแปลภาษา ไมใชการทําความเขาใจและนําสารที่อยูในตนฉบบั
มาถายทอดเปนอีกภาษาหนึง่ 



 

2.5.2 ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห 
 
 “Discourse Studies is the discipline devoted to the investigation of the relationship 
between form and function in verbal communication” (Jan Renkema, 1993:1) 
 “Discourse analysis is how unordered, sometimes, simultaneous, thoughts and ideas 
and wishes are expressed through linear sequences of linguistic forms/structure, how 
contexts (textual, situational and socio-cultural as well as an individual’s communicative 
foals determine his/her discourse” (ที่มา http://en.wikipedia.org)  
 

 การศึกษาดานวาทกรรมวิเคราะหตามความหมายของ Jan Renkema ทําใหผูแปล
สามารถวิเคราะหหาแนวความคิดความหมายในบริบทของการสื่อสารที่ซอนอยูในความหมายตาม
ตัวอักษร เพราะเราจะตองวิเคราะหทั้งวจันภาษา อวัจนภาษา น้ําเสียง อารมณ และเจตนาที่สงออก
มาโดยที่ไมตองพูดออกมาเปนคําพูด และยงัจะตองสังเกตสถานการณของตัวบท รวมทั้งบริบททาง
สังคมและวัฒนธรรมที่ตัวบทตนฉบับอาจจะอธิบายไมชัดเจนนัก จึงตองเปนหนาที่ของตัวผูแปลที่
จะตองพยายามศึกษาคนควาเพื่อทําความเขาใจวาวาทกรรมตางๆที่เกิดขึน้ในตวับทตนฉบับเกิดขึ้น
จากอะไรบาง 
 และเพื่อใหสามารถวิเคราะหวาทกรรมที่เกดิขึ้นในการสื่อสารไดอยางชัดเจนขึ้น ผูวจิัย
ขอยกแบบจําลอง SPEAKING MODEL ของ Dell Hymes (cited in Renkema 1993:43-44) ที่จะชวย
ใหผูแปลเหน็ภาพของสวนประกอบตางๆของการสื่อสารไดดังตอไปนี้ 
 S (Setting & Scene) หมายถึง ฉาก ซ่ึงก็คือสถานที่และเวลาที่การสื่อสารนั้นเกิดขึ้น  
 P (Participants) หมายถึง ทั้งผูพูด (ผูสงสาร) ผูที่ฟงผูพูดหรือคูสนทนา (ผูรับสาร) 
 E (End)  หมายถึง เปาหมาย หรือวัตถุประสงควาตองการใหการสื่อสาร 
    นั้นเกดิผลอยางไร 
 A (Act Sequences) หมายถึง การเรียงลําดับของเนื้อเร่ืองแตละตอนวาอะไรกอนหลัง 
 K (Keys)  หมายถึง น้ําเสยีงของการสื่อสารนั้น 
 I (Instrumentalities) หมายถึง ชองทางการสื่อสาร 
 N (Norms)  หมายถึง ระดบัของภาษาที่ใช การวางรูปแบบประโยค รวมทั้ง 
    บริบททางวัฒนธรรมที่ทําใหการสื่อสารเปนรูปแบบนัน้ๆ 
 G (Genres)  หมายถึง ประเภทของสารที่ใชในการสื่อสาร 

 
 



 

 สวนประกอบของการสื่อสารเหลานั้นทําใหผูอานสามารถเขาใจความหมายที่แทจริง 
ของตนฉบับที่ผูเขียนในฐานะผูสงสารตองการสื่อสารความหมายไปยังผูอานในฐานะผูรับสาร แต
อยางไรก็ตาม การวิเคราะหตัวบทนั้นกต็องอาศัยความเขาใจบริบทแวดลอมดวย เพื่อทําใหการ
วิเคราะหวาทกรรมนั้นสมบูรณยิ่งขึ้น Hatim และ Mason (1999:57) จึงไดอธิบายประเภทของบริบท
แวดลอมทั้ง 3 ประเภท อันไดแก 

o การวิเคราะหบริบทตนฉบับ หรือ Textual Context  บริบทตนฉบับจะบอกวาใหผู
แปลทราบวาผูเขียนตองการบอกสารอะไร ดวยจุดประสงคใด เปน
สารประเภทไหน มีความหมายแฝงอะไร กลุมเปาหมายเปนผูอาน
กลุมไหน และภาษาทีใ่ชในการสื่อสารเปนภาษาชนดิใด 

o การวิเคราะหบริบทสถานการณการสื่อสาร หรือ Situational Context บริบท
สถานการณการสื่อสารจะทําใหผูแปลเขาใจตัวบทมากขึ้นโดยการ
บอกวาใครมีสวนรวมในการสื่อสารนี้ กลาวคือ ใครเปนผูสงสาร 
และใครจะเปนผูรับสาร รวมทั้งสถานที่และเวลาที่เกดิสถานการณ
การสื่อสารนั้นๆดวย 

o การวิเคราะหบริบทดานสังคมและวัฒนธรรม หรือ Socio-Cultural Context บริบท
ดานสังคมและวัฒนธรรมคือส่ิงที่จะอยูคูกับตัวบท เพราะทุกครั้งที่
เกิดการใชภาษาและเกดิวาทกรรม ก็จะตองเกิดอยูภายใตกรอบสังคม
และวัฒนธรรมหนึ่งๆ การวเิคราะหบริบทชนิดนี้ทําใหผูแปลสามารถ
ตีความและเขาใจสังคมและวัฒนธรรมที่ติดมาในภาษาตนทาง เพื่อ
แปลเปนภาษาปลายทางไดอยางถูกตองและเหมาะสมกับสังคมและ
วัฒนธรรมของภาษาปลายทาง 

 
 โดยสรุปแลว วาทกรรมวิเคราะหจึงเปนขั้นตอนที่จะละเลยไมไดในการแปล เพราะ
หากเราเขาใจทั้งวาทกรรมและบริบทประเภทตางๆที่อยูสารที่ผูเขียนตองการจะสงไปใหผูอานแลว 
ก็จะทําใหเราผลิตฉบับแปลออกมาไดถูกตองสมบูรณยิ่งขึน้ 
 

2.5.3 ทฤษฎีการแปลวรรณกรรม 
 วัลยา ววิัฒนศร (2545) กลาววา การแปลวรรณกรรมนั้น นอกจากความรูดานเนื้อหาที่
จะแปลแลว ผูแปลจะตองรวบรวมความรูเกี่ยวของที่อยูนอกตัวบทวรรณกรรม ซ่ึงก็คือกลวิธีการ
ประพันธ บริบททางสังคมและวัฒนธรรมที่ปรากฏอยูในเรื่อง ความรูเกี่ยวผูนักประพันธรวมถึง
บริบททางสังคมและวัฒนธรรมในชวงเวลาที่เขามีชีวิตอยูดวย แตอีกสิ่งหนึ่งที่ผูแปลจะตองคํานึงถึง
คือ   



 

 “ตัวบทวรรณกรรมยังมีลักษณะเฉพาะบางประการซึ่งผูแปลจะตองเขาใจอยางถองแท 
จึงจะถายทอดความหมายพรอมๆกับรักษาลีลาของนักประพันธไดครบถวนและถูกตอง เพื่อให
ผูอานฉบับแปลเขาใจตรงกันกับที่ผูอานฉบับเดิมเขาใจ” 
 
 และจากประสบการณในการวิเคราะหทฤษฎีการแปลเพื่อการแปลวรรณกรรมดังกลาว 
วัลยา ววิัฒนศร ก็ไดแบงขัน้ตอนการทํางานแปลวรรณกรรมออกเปน 4 ขั้นตอน ไดแก 
 

1.) การทําความเขาใจตนฉบับ โดยการใชความรูรอบตัวและความรูที่ผูแปลจะตองไฝ 
หามาเพิ่มเพื่อทําความเขาใจตัวบททั้งองคประกอบภายในและภายนอกตนฉบับ ซ่ึงก็หมายถึงวา ผู
แปลจะตองเขาใจสวนตางๆของวรรณกรรมเรื่องที่กําลังจะแปลอยางละเอียด เชน ฉากและยุคสมัย
ของเรื่องที่ผูประพันธแตงขึน้ โครงเรื่อง แกนเรื่อง บุคลิกและอุปนิสัยของตัวละคร มุมมองตางๆที่
นําเสนอผานการเลาเรื่อง ความหมายของเรือ่งในดานตางๆ ตลอดจนโลกทัศนของผูประพันธ ลีลา
การเขียนของผูประพันธ เปนตน 

2.) การถายทอดความหมาย/การแปล หนาที่ของนักแปลที่จะตองไมละเลย 
สวนสําคัญของการถายทอดความหมายเพือ่แปลดังตอไปนี้ 

o การพิจารณาภาษาเดิมและภาษาที่ใชแปล  
- ภาษาเกาหรือใหม การที่ตนฉบับเปนภาษาที่พูดโดยคนในยุคสมัยหนึ่งก็ 

 จะแตกตางกับภาษาที่พดูโดยคนอีกสมัยหนึง่ ดังนั้น ผูแปลจะตองไมลืมถายทอด 
 ลักษณะของภาษาในยุคสมัยที่ระบุไวในตนฉบับ อาทิ หาก ตนฉบับเปนภาษาทีพู่ดโดย 

คนแก ภาษากจ็ะตองเปนภาษาที่เกากวาภาษาของคนหนุมสาว จึงเปนหนาที่ของผูแปล
ที่จะตองหาภาษาและคําเกา รวมทั้งระวังไมใหมีคําใหมหลุดเขาไปทําใหตวับทแปล
นั้นดูไมสมจริง ผูแปลไมสามารถรูปที่คําใดคําหนึ่งเกดิหรือไดรับความนิยมใชไดจาก
พจนานกุรม ดังนั้น ผูแปลจึงจะตองคนหาคําที่เหมาะสมกับภาษาตนฉบับจากการอาน
หนังสือที่เผยแพรในสมัยนัน้ๆ อาทิเชน หากตนฉบบัภาษาเดิมเปนหนังสือในสมัย
ศตวรรษที ่ 18 ผูแปลก็ควรจะหาหนังสือที่แสดงภาษาไทยสมัยรัชกาลที่ 5 มาเพื่อใช
เปรียบเทียบแลวถายทอด เพื่อใหผูอานไดรับอรรถรสดานบรรยากาศโบราณได เปน
ตน บทแปลที่มีปญหาสวนใหญจะเปนบทแปลที่มีภาษาของผูที่อยูในยุคกอนปจจบุัน 
ซ่ึงการที่จะทําใหบทแปลมีลักษณะภาษาเกาตามแบบตนฉบับไดนั้น ผูแปลจะตอง
คํานึงถึงการใชคําและรูปประโยคแบบเกาดวย 

- ภาษาเขยีนหรือภาษาปาก และความสั้นยาวของประโยคที่ใช เชน ชวง 
บรรยายสวนใหญผูประพันธมักจะใชน้ําเสยีงแบบภาษาเขียน แตการใชประโยคที่ส้ัน
หรือยาวนั้น ผูประพันธมีเจตนาที่จะใชการบรรยายสั้นกระชับเพื่อบงบอกวาเหตุการณ



 

ดังกลาวเกิดขึน้อยางรวดเร็ว และการบรรยายยืดยาวเพื่อซอนความหมายบางอยางที่จะ
ช้ีนําผูอาน นอกจากนี้ ผูแปลจะตองไมละเลยลักษณะทางสังคมของผูพูดและบริบท
ของสถานการณ  

- ภาษาแบบวรรณคดี ซ่ึงก็คือขอความตนฉบบัอาจจะดูกํากวมแตแฝง 
ความหมายหลายนัย ซ่ึงผูแปลจะตองแปลใหไดลักษณะขอความดกูํากวมและแฝง
ความหมายหลายนัยไวใหไดดังขอความตนฉบับ เพราะนั่นคือเจตนาของผูประพันธ
ใหผูอานติดตามปะติดปะตอเร่ืองราวตามขั้นตอนในเรื่องไปเรื่อยๆ ผูแปลจึงไมควร
แปลใหผูอานเขาใจเรื่องราวทั้งหมดตั้งแตแรก และหากมีการใชอุปลักษณบางอยางใน
ตนฉบับที่ไมเขากับวัฒนธรรมที่ผูอานภาษาปลายทางเขาใจ ก็ยังควรจะเก็บอุปลักษณ
นั้นไว แตตองปรับใหเขากับวัฒนธรรม  

- เสียงในตนฉบบั  ไดแก การแบงวรรคตอนและชวงประโยคในตนฉบับที่ 
 ทําใหเกิดจังหวะของภาษาและเสียง จังหวะเหลานี้เองทีจ่ะสื่ออารมณของเรื่องใหแก 
 ผูอาน ผูแปลจึงมีหนาที่เลือกใชคําที่ส่ือจังหวะและอารมณของเรื่องให 
 ไดในระดับและตําแหนงเดียวกับตวับทตนฉบับเพื่อรักษาลีลาการเขียนของผูประพันธ  
 แตก็ตองระวังโครงสรางไมใหผิดปกตจิากระบบการเขยีนภาษาไทยดวย 
 

o การคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรม ผูแปลอาจแสวงหาความรูเพื่อเพิ่มเตมิความรู 
 ในการทําความเขาใจบริบททางวัฒนธรรมโดยการอานวรรณกรรมตางประเทศ เพราะ 
 ผูแปลอาจจะไมคุนเคยหลายๆสิ่งที่ปรากฏอยูในวัฒนธรรมทองถ่ินของผูประพันธเอง  

ซ่ึงไมใชวัฒนธรรมเดียวกนักับนักแปล เชน ผูประพันธกลาวถึง ExLax ผูแปลคนไทย
อาจจะไมรูจักวาเปนยาถายทีเ่ปนที่นิยมในภูมิภาคทวีปอเมริกาตอนเหนอื การแสวงหา
ความรูเพิ่มเตมิจึงมีความสําคัญในจุดนี้ เพราะอยางไรก็ตาม ผูแปลก็ตองคงคําเหลานัน้
เอาไวเพื่อรักษาบริบททางวฒันธรรม แตหากเกรงวาผูอานฉบับแปลจะไมเขาใจ
ความหมาย ผูแปลก็อาจจะแกปญหาโดยการทําเชงิอรรถไวดานลางของหนาไมให
เกะกะสายตา เพื่อใหขอมูลใหผูอานฉบับแปลเขาใจ 

o การคํานึงถึงผูอาน ผูแปลควรจะระลึกไวเสมอวาผูอานฉบับแปลนั้นตองการ 
ความเขาใจเนือ้เร่ือง ดังนั้น ผูแปลจึงจะตองถายทอดสารจากตนฉบับออกมาเปนภาษา
ปลายทางโดยยึดหลักไวยากรณภาษาปลายทางที่ถูกตอง เพื่อไมใหผูอานรูสึกวาภาษาที่
ใชนั้นประดักประเดิด อานแลวผิดธรรมชาติภาษาปลายทาง อันจะทาํใหผูอานไดรับ
อรรถรสไมราบรื่นหรือตอเนื่อง 
 
 



 

3.) การตรวจสอบและแกไขโดยผูแปล แมวางานแปลจะเสร็จเรียบรอยแลว แตผูแปล 
ก็ไมควรจะสงงานแปลนั้นทนัที ควรเวนระยะเวลาไวสักประมาณสองถึงสามวัน แลวหลังจากนั้น ผู
แปลจึงจะอานเพื่อตรวจทานความถูกตองของภาษาที่ใชวาไดส่ือสารตรงอยางที่ตนฉบับตองการ 
แลวแกไขทันทีที่พบจุดที่นาสงสัยหรือผิดพลาด โดยยึดขั้นตอนดังตอไปนี ้

 ตรวจสอบความถูกตองของสารเทียบกับตนฉบับเดิม 
 ตรวจสอบการใชคํา 
 ตรวจสอบการวางรูปประโยค 
 เกลาสํานวนภาษาใหเปนธรรมชาติตามหลักของภาษาปลายทาง 

 
4.) การตรวจสอบและแกไขโดยบรรณาธิการตนฉบับ เมื่อผูแปลสงงานแปลที่ผานการ 

ตรวจสอบความเรียบรอยไปยังบรรณาธิการแลว บทแปลนั้นก็จะไดรับการตรวจสอบความถูกตอง
อีกครั้งวาส่ือความหมายไดตรงกับตัวบทตนฉบับโดยไมยึดติดกับรูปแบบภาษาเดิมๆ บรรณาธิการ
จะเปนผูรับหนาที่นี้เอง ดังนั้น คุณสมบตัิของผูที่จะเปนบรรณาธิการจึงควรจะเปนผูที่ละเอียด ไม
ปลอยปละละเลยขอบกพรองที่เกิดขึ้นแมแตขอเดียว และสามารถปรับบทแปลใหถูกตองสมบูรณ
ที่สุด 
 การใชทฤษฎีการแปลวรรณกรรมนั้นจะทําใหผูแปลสามารถแปลตัวบทชนิด
วรรณกรรมซึ่งมีลักษณะเฉพาะที่ตางออกไปจากตัวบทชนิดอื่นไดจากการถายทอดความหมายดวย
ความเขาใจ และรักษาลีลาที่นักประพนัธตัง้ใจเขียนขึ้นเพือ่ใหไดรับอรรถรสอยางเต็มที่ 

   
2.6 ทฤษฎีทางภาษาศาสตรสงัคม 

 วัฒนธรรมที่ตางกันของผูประพันธตวับทตนฉบับกับผูแปลนั้น หลายตอหลายครั้งทํา 
ใหเกิดปญหาดานวัฒนธรรมอันเนื่องจากภาษาตนทางและภาษาปลายทางแตกตางกนั ดังนั้น ผูแปล
จึงจะตองศกึษาภาษาในแงทีสั่มพันธกับสังคมใหได โดยการใชทฤษฎีภาษาศาสตรสังคม หรือ 
Sociolinguistics ซ่ึงเปนทฤษฎีที่แนะใหผูแปลเขาใจบริบททางสังคมวัฒนธรรมอันเปนที่มาของ
ปรากฏการณที่อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2541) เรียกวา การแปรของภาษา (Linguistics Variation) 
จากปจจยับางอยางเชน เพศ อายุ ที่อยูอาศัย ชาติพันธและชั้นทางสังคม  
 การแปรของภาษานี้เองที่ทําใหเกิดปญหาในการแปล เชน “ปญหาการใชภาษาไม
เหมาะสมกับลักษณะของผูพดู” “ปญหาการแปลไมเหมาะสมกับสถานการณ” และ “การแปลผิด
วัตถุประสงค” (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541:191-192) ผูแปลจึงจะตองเลือกใชภาษาที่เหมาะสม
โดยคํานึงถึงปรากฏการณการแปรของภาษาในสองลักษณะ ไดแก 
 
 



 

 การแปรของภาษาตามลักษณะทางสังคมของผูใชภาษา หรือ Sociological  
Variation (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ 2542) อันจะสามารถแบงออกเปนวธิภาษาถิ่น  

 (Regional Dialects) ซ่ีงจะมลัีกษณะบางอยางซึ่งผูฟงจะสามารถทราบไดทันทีที่ฟงวาผู 
 พูดมาจากทองถ่ินใด  และวิธภาษายอยสังคม (Social Dialects) ซ่ึงทําใหผูพูดใชคําพูด 
 มีลักษณะตางกันดวยปจจัยทางสังคมของผูพูด ไมวาจะเปนอายุ เพศ การศึกษา  
 ระดับชั้นทางสังคม หรือชาติพันธุ 

 การแปรของภาษาตามบริบท หรือ Situational Variation คือการแปรของ 
ภาษาทีแ่ปรไปตามผูฟง เร่ืองที่พูดและกาลเทศะ ผูแปลจะตองใหความสําคัญกับ
สถานการณการใชภาษาดังกลาวเพื่อเลือกวจันลีลา (Style) และทําเนยีบภาษา 
(Register) และชนิดของภาษาพิเศษตางๆเชน ภาษาโฆษณา ภาษากฎหมาย เปนตน 

 
 เมื่อเปนเชนนัน้ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2541: 208) จึงไดกลาวแนะนําการแปลที่
เหมาะสมไววา“ผูถายทอดภาษาตองคงลักษณะเชนนี้ของผูพูดไวในภาษาเปาหมายดวย 
นอกจากนั้น ขอเท็จจริงที่วา ภาษามกีารแปรตามบริบทของการใชยังเปนสิ่งสําคัญมากสําหรับผู
แปล เพราะผูแปลตองเลือกวัจนลีลาใหเหมาะกับวิธภาษาที่ตนกําลังแปลอยู” เพื่อใหบทแปล
สามารถถายทอดสาร รวมทั้งอรรถรสจากผูเขียนไปยงัผูอานไดอยางครบถวนตรงกับเจตนาและ
จุดประสงคของผูเขียนอยางถูกตอง 
 
2.7 หลักการออกเสียงภาษาญี่ปุน 
 Theodore C. Bestor (Bester, เว็บไซต) สรุปหลักการออกเสียงภาษาญีปุ่นสําเนียงโตเกียว 
ซ่ึงถือเปนสําเนียงมาตรฐาน หรือ Standard Japanese (Shibatani 1990:158) ไวในเอกสาร
ประกอบการสอนวิชา Foreign Culture 84 ที่ภาควิชามนษุยวิทยา มหาวิทยาลัยฮารวารดไวดังนี ้

“Spoken Japanese consists of simple syllables, generally consisting of a vowel, or a 
consonant plus a vowel.  There are few complex consonant clusters.  All vowels and consonants 
have consistent pronunciation.  Consonants are crisply pronounced” 

 กลาวคือ ระบบเสียงภาษาญี่ปุนประกอบดวยพยางค ซ่ึงโดยทั่วไปประกอบดวยสระ หรือ
พยัญชนะตนกบัสระเทานั้น คือ แทบจะไมมีตัวสะกดที่ซับซอน แตละพยางคไมวาจะประกอบดวย
สระหรือพยัญชนะตนกับสระจะมกีารออกเสียงที่แนนอน และแตละพยางคก็จะออกเสียงส้ันๆ ดังที่
ปรากฏในตัวอยางตารางเทียบเคียงตัวอักษรแบบ Hiragana และการออกเสียงโดยใชตัวอักษรโรมนั 
(ตามแบบ Hepburn Romanization) จากเวบ็ไซตของ Koizumi 
 



 

ตัวอยางตารางเทียบเคียงตัวอักษรภาษาญีปุ่นแบบ Hiragana และการออกเสียงโดยใช 
ตัวอักษรโรมันเพื่อชวยเพิ่มความเขาใจในการออกเสียง (ดูตารางเต็มไดในภาคผนวก) 
  

Modified Hepburn Romanization Table 
あ       a い       i う       u え       e お       o 

か      ka き      ki く      ku け      ke こ      ko 

さ      sa し      shi す      su せ      se そ      so 

た      ta ち      chi つ      tsu て      te と      to 

な     na に      ni ぬ      nu ね      ne の     no 

は      ha ひ      hi ふ      fu へ      he ほ      ho 

ま      ma み     mi む      mu め      me も      mo 

や      ya い      i ゆ      yu え      e よ      yo 

ら      ra り      ri る      ru れ      re ろ      ro 

わ      wa い      i う      u え      e お      o 

ん      n         

เนื่องจากตําราที่ Bestor เขียนไวนี้เปนเอกสารประกอบการสอนนักศกึษาในประเทศ
สหรัฐอเมริกา และเนื่องจากภาษาอังกฤษเปนภาษาที่ใชในการเรยีนการสอนวิชานี ้ เขาจึงจะตอง
เปรียบเทียบการออกเสียงกบัเสียงสระภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจของนักศึกษาในภาควิชา การ
เปรียบเทียบบางตัวอยางก็ยังไมถูกตองสมบูรณนัก แตอยางไรก็ตามเอกสารประกอบการสอนนี้ก็
อธิบายไดอยางชัดเจน ผูวิจัยจึงขอนําคําอธิบายสวนที่เขาใจไดงายมาไว ณ ที่นี ้

Bestor อธิบายไววา เสยีงสระในภาษาญีปุ่นมักจะออกเสียงส้ัน ไดแกเสียง a (เสียงอะ) i 
(เสียงอิ) u (เสียงอุ) e (เสียงเอะ) และ o (เสียงโอะ)1 แตก็สามารถออกเสียงยาวไดหากมีสัญลักษณ
เสนขีดดานบน เชน ū จะออกเสียง อู  

                                                 
1 ผูวิจัยใชเสียงสระในภาษาไทยเทียบกับเสียงสระในภาษาญีปุ่นเพื่อความเขาใจในระดับเบื้องตนเทานั้น เพราะเสียงสระภาษาไทยไม
สามารถใชแทนเสียงสระในภาษาญี่ปุนไดสมบูรณตามหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนท่ีถูกตอง 



 

สวนเสียงพยญัชนะนั้น ประกอบดวยเสียง k (เสียงเดียวกับคําวา cat ในภาษาอังกฤษ) g 
(เสียงเดยีวกับคําวา guard ในภาษาอังกฤษ) s (เสียงเดยีวกับชื่อ Sue ในภาษาอังกฤษ) sh (เสียง
เดียวกับคําวา shore ในภาษาอังกฤษ) z (เสียงเดยีวกับคําวา zoo ในภาษาอังกฤษ) j (เสียงเดยีวกับชื่อ 
Jack ในภาษาอังกฤษ) t (เสียงเดยีวกับคําวา tick ในภาษาอังกฤษ) ts (ออกเสียงคอนขางยาก แตให
ลองเทียบกับคาํวา tsetse fly) ch (เสียงเดยีวกับคําวา chicken ในภาษาอังกฤษ) n (เสียงเดียวกับคําวา 
new ในภาษาอังกฤษ) h (เสียงเดยีวกับคําวา have ในภาษาอังกฤษ) f (ออกเสียงคอนขางยากเชนกนั 
แตใหลองเทยีบกับคําวา who ในภาษาอังกฤษแลวออกเสียงเสียงระเบดิจากการเมมริมฝปากแลวจึง
ปลอยพรอมออกเสียง who) b (เสียงเดียวกับชื่อ Boeing ในภาษาอังกฤษ) p (เสียงเดียวกับคําวา 
party, pea หรือช่ือ Poe ในภาษาอังกฤษ) m (เสียงเดียวกับคําวา mama ในภาษาองักฤษ) y (เสียง
เดียวกับคําวา yahoo ในภาษาอังกฤษ) r (ออกเสียงคอนขางยากเชนกัน เพราะไมใชเสียง r ในคําวา 
Ralph หรือ l ในคําวา like แตสามารถเทียบไดกับการออกเสียง r ในคําวา very ดวยสําเนยีง
ภาษาอังกฤษแบบบริติช) และ w (เสียงเดียวกับคําวา wander ในภาษาองักฤษ)  

นอกจากนี้ยังมสีระผสมที่จะทําใหเกิดการออกเสียงสระที่ตางออกไปจากสระเดิม (a, i , u , 
e , o) นั่นก็คือ เสียง ya (เอียะ) yu (อิว) และ yo (เอียว) ดงัเชนในคําวา Tōkyō  Kyōto  gyūniku จะ
สังเกตไดวา การออกเสียงสระผสมเหลานี้ แมจะเปนสระผสม แตก็ออกเสียงหนึง่พยางค เชน 
พยางค kyu ใหออกเสียง ควิ เชนเดยีวกับคาํวา cute ในภาษาอังกฤษ  

 ความแตกตางของการออกเสียงภาษาญี่ปุนกับภาษาอังกฤษคือ ภาษาญี่ปุนจะไมมกีารออก
เสียงเนนหนกั (stress) ไปที่พยางคใดพยางคหนึ่งหรือหลายพยางคเหมือนภาษาอังกฤษจนทําให
พยางคที่ไมไดเนนเปลี่ยนจากเสียงประจําพยางคตามรูปสระกลายเปนเสียง ə หรือ ชวา (schwa) 
และจะไมมีการอานรวบพยางค เชน ช่ือเมอืง Yokohama จะออกเสียงวา โยะ-โกะ-ฮะ-มะ ไมใช โย-
กะ-ฮะ-มะ หรือแบรนด Mitsubishi ที่อานวา ม-ิทซุ-บิ-ชิ จะไมออกเสียงวา มีทส-อุ-บิ-ชิ หรือช่ือ 
Koizumi ที่อานวา โคะ-อิ-ซึ-มิ จะไมอานรวบพยางคตนวา คอย-ซึมี่ 

 การออกเสียงภาษาญี่ปุนแทจริงแลวก็มีตวัสะกดเชนกัน นั่นก็คือตวั n ซ่ึงจะกลายเปน
ตัวสะกดที่ออกเสียงขึ้นจมกู หรือที่เรียกวา moraic nasal sound (Shibatani 1990:158) ทําใหออก
เสียงคลายแมกน แตก็สามารถกลายเปนเสียงแมกม หรือแมกงได แลวแตวาพยัญชนะตนในพยางค
ตอไปจะเปนเสียงใด เสียง n ก็จะออกเสียงสอดคลองกับเสียงพยัญชนะตนของพยางคนั้น เชนในคํา
วา “shinbun” (ชิมบุน) และนอกจากนี้ ยงัมีการเกิดเสยีงตัวสะกดในพยางคขางหนาไดเมื่อพยางค
ตอมามีพยัญชนะตนสองตวัจากในกรณีอยางชื่อสถานที่ “Roppongi” อานวา โร็ป-ปง-งิ และ 
“Hatchōbori” อานวา ฮัทโชโบะริ  



 

 จากหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนดังกลาว เห็นไดชัดวาชาวญี่ปุนนัน้ สวนใหญจะชินกับ
การออกเสียงแยกเปนพยางคๆที่ประกอบดวยเสียงพยัญชนะตนตวัเดียวบังคับดวยเสยีงสระ (สระ
เดี่ยว a, i, u, e, o, รวมถึงสระผสม –ya, -yu, -yo) สวนใหญจะไมมีตวัสะกด และแมจะมีคําที่ออก
เสียงคลายจะมตีัวสะกดอยูบาง แตก็ยังทําใหชาวญ่ีปุนไมสามารถออกเสียงบางเสียงในภาษาอืน่ได
ดังที่ Dale (1994) ตั้งขอสังเกตปญหาการออกเสียงภาษาอังกฤษของชาวญี่ปุนไว และถึงแมวา
รายละเอียดขอสังเกตของ Dale บางสวนจะไมถูกตอง ผูแปลก็ไดตรวจสอบแลววาขอมูลสวนใหญก็
สามารถเชื่อถือได ดังที่จะยกมาอางอิงดังนี้ 

 เสียง [l] อยางในคําวา lamp และ [r] อยางในคําวา red ในภาษาอังกฤษนัน้ ชาวญ่ีปุน 
จะไมสามารถแยกเสียงทั้งสองเสียงนี้ออกจากกนัได เพราะเสียง r ในภาษาญี่ปุนคือเสียงที่
ไมใชทั้งเสียง [l] และ [r] ของภาษาอังกฤษ เวปไซตสารานุกรมวิกิพเีดยีไดอธิบาย
สัทศาสตรในระบบ IPA ไววา ภาษาญี่ปุนมีแตเสียง [ɾ]  ซ่ึงเกิดจากการสะบัดล้ินแตะหลัง
ปุมเหงือก (Postalveolar Flaps) ตางจากเสียง [r] ซ่ึงเกดิจากการรัวล้ินแตะหลังปุมเหงือก 
(Postalveolar Trill) และเสียง [l] ซ่ึงการจากการเปดขางล้ินแตะหลังปุมเหงือก 
(Postalveolar Lateral Approximants) คําอธิบายนี้สอดคลองกับที่ Dale ตั้งขอสังเกตไวเมื่อ
ชาวญ่ีปุนตองการออกเสียง [r] จึงมักจะกลายเปนเสยีง [l] และ [l] จะกลายเปน [r] ไปโดยที่
ไมไดตั้งใจ เชน  
 ออกเสียง [ɾ] แทนเสียง [l] (ผูเขียน)  

ตัวอยาง คําวา flight เมื่อออกเสียงผิดอาจทําใหผูฟงเขาใจเปนคําวา fright 
 ออกเสียง [ɾ] แทนเสียง [r] (ผูเขียน)  

ตัวอยาง คําวา berry เมื่อออกเสียงผิดอาจทําใหผูฟงเขาใจเปนคําวา belly 
 เสียง [ɵ] อยางในคําวา think หรือ bathtub นั้น ชาวญ่ีปุนจะไมสามารถออกเสียงได 

เพราะเสียงนี้ไมมีปรากฏในภาษาญี่ปุน จึงมักจะใชเสียงพยัญชนะอื่นมาแทนที่อยางผิดๆ 
อาทิ  

ออกเสียง [s] แทนที่ [ɵ] 
ตัวอยาง คําวา thank เมื่อออกเสียงผิดอาจทําใหผูฟงเขาใจเปนคําวา sank  

ออกเสียง [ʃ] แทนที่ [ɵ]  
ตัวอยาง คําวา thin เมื่อออกเสียงผิดอาจทําใหผูฟงเขาใจเปนคําวา shin 

 เสียง [ð] อยางในคําวา the หรือ father นั้น ชาวญ่ีปุนจะไมสามารถออกเสียงได  
เพราะเสียงนี้ไมมีปรากฏในภาษาญี่ปุน จึงมักจะใชเสียงพยัญชนะอื่นมาแทนที่อยางผิดๆ 
อาทิ 

ออกเสียง [d] แทนที่ [ð]  



 

ตัวอยาง คําวา they เมื่อออกเสียงผิดอาจทําใหผูฟงเขาใจเปนคําวา  day 
ใชเสียง [z] แทนที่ [ð]  

ตัวอยาง คําวา bathe เมื่อออกเสียงผิดอาจทําใหผูฟงเขาใจเปนคําวา bays 
ใชเสียง [ʤ] แทนที่ [ð]  

ตัวอยาง คําวา those เมื่อออกเสียงผิดอาจทําใหผูฟงเขาใจเปนคําวา Joe’s 
 เสียง [ʧ] อยางในคําวา chair หรือ teacher นั้น ชาวญ่ีปุนมักจะเขาใจวาเปนเสียง  

[ʃ] ทําใหออกเสียงผิดหรือเขาใจผิดได เชน อาจจะไดยินหรือออกเสียง [ʧ] ในคําวา chair 
เปนเสียง [ʃ] ทําใหกลายเปนคําวา share หรืออาจจะไดยินหรือออกเสียง [ʧ] ทายคําวา 
which เปนเสียง [ʃ] ทําใหกลายเปนคําวา wish 

 เสียง [ʤ] อยางในคําวา jam หรือ magic นั้น ชาวญ่ีปุนมกัจะไดยนิหรอืออกเสียง 
สลับกับเสียง [ʒ] แทนที่ เชน อาจจะไดยนิหรือออกเสียง [ʤ] ในคําวา pledger เปนเสยีง  
[ʒ] ทําใหกลายเปนคําวา pleasure 

 เสียง [f] อยางในคําวา fun หรือ office นั้น ชาวญ่ีปุนสวนหนึ่งมักจะออกเสียงผิดเปน 
[h] ทําใหออกเสียงผิดพลาด เชน ออกเสียง [h] แทนที่ [f] คําวา fat ทําใหกลายเปนคําวา hat 

 เสียง [v] อยางในคําวา very หรือ save นั้น ชาวญ่ีปุนจะไมสามารถออกเสียงได  
เพราะเสียงนี้ไมมีปรากฏในภาษาญี่ปุน จึงมักจะใชเสียง [b] มาแทนที่ เชน อาจจะออกเสียง 
[b] แทนที่เสียง [v] ในคําวา very ทําใหกลายเปนคําวา berry 

 เสียง [w] อยางในคําวา we หรือ away นั้น ดูจะเปนเสยีงที่ชาวญ่ีปุนออกเสียงไดไม 
ยาก แตเมื่อเสียงพยัญชนะ [w] ตามดวยสระ [u] หรือ [ʊ] ดังเชนในคาํวา wool หรือ wood 
ชาวญ่ีปุนก็มกัจะออกเสยีงเปน ool หรือ ood ตามลําดับ 

 
2.8 นวนิยายสะทอนสังคมในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้งท่ีสอง 

2.8.1 นวนิยายท่ีเลือกศึกษาเพื่อวิเคราะหหาวัจนลีลาเพื่อนํามาใชแปล 
 นวนยิายสะทอนสังคมที่มีเนื้อเร่ืองอยูในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สองที่
ผูวิจัยเลือกมาใชเพื่อศึกษาดูวจันลีลาที่ปรากฏ เพื่อนํามาใชเปนวจันลีลาในบทพูดของตัวละคร
เชื้อสายญี่ปุนในเรื่องโอะบะซังนั้น ไดแก คูกรรม ส่ีแผนดิน และขมิน้กบัปูน  

 
2.8.1.1 คูกรรม 

  นวนยิายเร่ือง คูกรรม เปนผลงานที่ไดรับความนยิมอยางสูงเรื่องหนึ่งของ
คุณหญิงวิมล ศิริไพบูลย หรือนามปากกา ทมยันตี ตีพิมพรวมเลมครั้งแรกในปพ.ศ. 2512 
เปนเรื่องราวความรักความผกูพันระหวางโกโบริ นายทหารชาวญี่ปุนทีม่ีความรักจริงใจกับ



 

อังศุมาลิน หญิงสาวชาวไทยผูทะนงในศักดิ์ศรีความเปนหญิงไทยทีเ่กลียดชังพวกญี่ปุนที่
เขามาในประเทศไทยในชวงสงครามโลกครั้งที่สอง เร่ืองราวความรักความผูกพันที่มี
ทองเรื่องเกี่ยวของกับประวตัิศาสตรที่เกิดขึ้นจริงและความคิดความอานของคนในยคุนั้น 
ทําให คูกรรม กลายเปนนวนยิายอมตะที่ไดรับความนิยมเปนอยางสูงมาตลอด ยืนยนัได
จากเวลาที่ผานไปสี่สิบปแลวที่นวนยิายเร่ืองนี้ครองใจนกัอานทั้งในประเทศไทยที่ตีพมิพ
มามากกวา 10 คร้ัง รวมทั้งฉบับแปลเปนภาษาญี่ปุนก็ไดรับการตีพิมพ 6 คร้ังแลวดวย 
  นอกจากนี้ คูกรรม ยังครองใจผูชมที่ไดรับชมผลงานการดัดแปลงเปนละคร
โทรทัศนและภาพยนตรที่สรางขึ้นหลายตอหลายครั้ง รวมถึงผลงานละครเพลงและละคร
เวทีดวย 
  ผูวิจัยจะใชนวนิยายเร่ือง คูกรรม ฉบับที่สํานักพิมพ ณ บานวรรณกรรม 
จัดพิมพในป พ.ศ. 2537 ที่มีความยาวทั้งสิ้น 90 ตอน เพื่อนํามาเปรียบเทียบใชในการแปล
วรรณกรรมเรือ่ง Obasan  
   

2.8.1.2 สี่แผนดนิ 
  นวนยิายเร่ือง ส่ีแผนดิน เปนผลงานของหมอมราชวงศ คึกฤทธิ์ ปราโมช 
ตีพิมพรวมเลมครั้งแรกเมื่อพ.ศ. 2496 เปนเรื่องราวของ พลอย สาวชาววังที่มีชีวิตผานทั้ง
ทุกขและสุขอยูในชวงสมัยพระบาทสมเดจ็พระปรมินทรมหาจุฬาลงกรณฯ พระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหวั รัชกาลที่ 5 จนถึงสมัยพระบาทสมเด็จพระปรเมนทรมหาอานันท-
มหิดลฯ รัชกาลที่ 8 ดวยการเลาเรื่องราวชีวิตของพลอยที่ดําเนนิไปพรอมกับเหตกุารณ
สําคัญในอดีต ทําใหนวนยิายเร่ืองนี้กลายเปนวรรณกรรมอิงประวัติศาสตรที่ทําใหผูอานได
ดื่มด่ํากับภาษาสวยงามที่สอดแทรกขนบธรรมเนียมและระเบียบมารยาทของสาวชาววัง 
และตัวละครที่มีชาติตระกูลในยุคสมัยนัน้ รวมทั้งไดเรียนรูความเปนไปของบานเมืองใน
ยุคสมัยตางๆที่พลอยใชชีวิตอยูดวย 
  นวนยิายเร่ืองสี่แผนดิน เคยไดรับการดัดแปลงสรางเปนละครโทรทัศนมา
หลายตอหลายครั้ง โดยครัง้แรก เปนละครเรื่องสี่แผนดินทางสถานีโทรทัศนกองทัพบก
ชอง 5 เมื่อป พ.ศ. 2504 (นําแสดงโดยสุธัญญา ศิลปเวทิน และ อาคม มกรานนท) สวน
ละครสี่แผนดินที่ประสบความสําเร็จสูงสุดคือเมื่อป พ.ศ. 2534 ที่ออกอากาศทางสถานีวิทยุ
โทรทัศนทีวีสีชอง 3 (นําแสดงโดยจินตรา สุขพัฒน และ ฉัตรชัย เปลงพานิช) และครั้ง
ลาสุดที่ส่ีแผนดินไดรับการดดัแปลงสรางเปนละครคือเมื่อปพ.ศ. 2546 ทางสถานีโทรทัศน
โมเดิรนไนน (นําแสดงโดยสิริยากร พุกกะเวส และธีรภัทร สัจจกุล)  
  ผูวิจัยจะใชนวนิยายเร่ือง ส่ีแผนดิน ฉบับทีสํ่านักพิมพ ดอกหญา จัดพมิพในป 
พ.ศ. 2544 ที่แบงเปนทั้งหมด 4 แผนดิน แตผูวิจยัจะขอเลือกศึกษาวัจนลีลาที่เกี่ยวของโดย



 

วิเคราะหจากเนื้อเร่ืองตั้งแตแผนดินที่สาม จนถึงแผนดนิที่ส่ีซ่ึงเปนแผนดินสุดทายที่พลอย
มีชีวิตอยู เพื่อนํามาเปรียบเทยีบใชในการแปลวรรณกรรมเรื่อง Obasan  
   
 

2.8.1.3 ขม้ินกับปนู 
  นวนยิายเร่ือง ขมิ้นกับปูน นี้ เปนผลงานของหมอมหลวงศรีฟา มหาวรรณ 
หรือนามปากกา จุลลดา ภักดีภูมินทร ตพีมิพคร้ังแรกเมือ่ปพ.ศ. 2511 เปนเรื่องราวทีเ่กิดขึ้น
จากความขดัแยงของคนสองตระกูลที่เกลียดชังกันตั้งแตรุนบรรพบุรุษ นําเสนอแนวคิด
ของเรื่องผานมุมมอง อุดมการณและความคิดในการดําเนินชวีิตที่ตางกันอยางสิ้นเชิงของ
ตัวละครทั้งสองตระกูล กลาวคือ ตระกูลหนึ่งทะนงตนวาเปนตระกูลขุนนาง และมัน่ใจใน
ความเปนผูดแีบบไทยแท และอีกตระกูลหนึ่งก็ทะนงตนวาเปนคนรุนใหม ที่มัน่ใจกับ
วัฒนธรรมแบบฝรั่งที่รับมาอยางเต็มตวั ตางฝายตางดูถูกกันดวยทิฐิและทัศนคติที่ตางกัน 
และเมื่อหนุมสาวของทั้งสองตระกูลเกดิชอบพอกัน ก็ทาํใหเกิดโศกนาฏกรรมความรักขึ้น 
  นวนยิายเร่ือง ขมิ้นกับปูน เคยไดรับการดัดแปลงสรางเปนละครโทรทัศน
มาแลวสองครั้ง โดยละครเรื่องขมิ้นกับปูนออกอากาศเปนคร้ังแรกคือปพ.ศ. 2533 ทางชอง
เกา อ.ส.ม.ท. (นําแสดงโดย ส.อาสนจินดา เดือนเต็ม สาลิตุล นิรุตติ์ ศิริจรรยา กาญจนา 
จินดาวัฒน และชไมพร จตุรภุช) และนํามาดัดแปลงสรางใหมเมื่อปพ.ศ. 2544 ทาง
สถานีโทรทัศนไทยทวีีสีชองสาม (นําแสดงโดยจรัญ มโนเพ็ชร จนิตหรา สุขพฒัน ศิริ
ลักษณ ผองโชค และนิธิ สมุทรโคจร) 
  ผูวิจัยจะใชนวนิยายเร่ือง ขมิ้นกับปูน ฉบับที่สํานักพิมพ ดับเบิ้ลนายน จัดพิมพ
ในป พ.ศ. 2544 โดยเนื้อเรื่องแบงเปน 29 ตอน เพือ่นํามาเปรียบเทียบใชในการแปล
วรรณกรรมเรือ่ง Obasan  
   

2.8.2 วัจนลีลาจากคําพูดตัวละครในนวนิยายสะทอนสังคมในชวงระหวางและหลัง
สงครามโลกครั้งท่ีสอง 

 ผลงานของนักเขียนทั้งสามทานไดแก คุณหญิงวิมล ศิริไพบูลย หรือนามปากกา        
ทมยันตี ผูประพันธเร่ือง คูกรรม หมอมราชวงศคึกฤทธิ์ ปราโมช ผูประพันธเร่ือง ส่ีแผนดิน 
และหมอมหลวงศรีฟา มหาวรรณ หรือนามปากกา จุลลดา ภักดภีูมินทร ผูประพันธเร่ือง     
ขมิ้นกับปูน นั้น เปนผลงานที่เปยมดวยวรรณศลิป และในขณะเดียวกนักแ็สดงใหเห็น
แนวความคิดของคนในสังคมยุคนั้นๆดวย 
 บทพูดของตัวละครในนวนยิายที่ผูวจิัยเลือกมานั้นประกอบดวยวัจนลีลาที่นิยมใชเพือ่
บงบอกเอกลักษณคําพดูของคนยุคนั้น อันไดแก  



 

- การใชคําวรรณศิลป หรือคําที่มีลักษณะเปนภาษาเขียนมากกวาภาษาพดู อาทิเชน  
 “แมจะขาดใจเสียใหไดเชียวลูกเอย”  

(คูกรรม เลมสอง หนา 497) 
 
 “แมคุณทูนหัวของพี่ ทําไมแมถึงดีอยางนี”้ 

(ส่ีแผนดิน เลมสอง หนา 469) 
  “คุณธนายอดรักของปท” แทนคําพูดแบบภาษาพดูวา “ที่รัก”   

(ขมิ้นกับปูน หนา 89) 
- การใชคําลงทาย จะ จะ  

 “ฉันพูดภาษาอังกฤษไมไดจะ ตองถามลูกสาวฉัน” 
   (คูกรรม เลมหนึ่ง หนา 135) 
 “สวัสดีจะ ทาน!” 

(ส่ีแผนดิน เลมสอง หนา 861) 
 “ทําไมณาถึงรูวาพี่อยูทีน่ี่เลาจะ ใครบอกณา” 

(ขมิ้นกับปูน หนา 334) 
  

- การใชคําแบบเกา อาทิเชน  
 “ไฮ [ตายจริง] ยายอัง อยาพูดดังไปลูก”  

(คูกรรม หนา 210)  
 

  “ชะ แมคนหทูิพยตาทิพย!” คุณเปรมพูดอยางฉุน 
       “แลวอายอ้ันนี่ หลอนไดวี่แววมากอนงั้นรึ ทําไมไมบอกกันบาง” 

(ส่ีแผนดิน หนา 205) 
 “คุณปูคงไมคิดวาฉันจะทําตวัเหลวไหลอยางพี่ปทดอก[หรอก]”  

(ขมิ้นกับปูน หนา 192) 
 
 การวิเคราะหวจันลีลารวมจากนวนิยายไทยที่มีทองเรื่องอยูระหวางชวงสงครามโลก
คร้ังที่สองอยางคูกรรม ส่ีแผนดิน และขมิน้กับปูน ชวยใหผูวจิัยเขาใจวัจนลีลาหลักที่บงบอกความ
เปนยุคสมัยดังกลาว ซ่ึงจากการวิเคราะหวจันลีลารวม จากนวนิยายไทยที่มีทองเรื่องอยูระหวางชวง
สงครามโลกครั้งที่สองนี้ก็ชวยใหผูวจิัยสามารถนําวัจนลลีารวมที่วิเคราะหไดไปประยุกตใชในการ
แปลบทพูดในนวนยิายเร่ือง Obasan เพื่อที่จะรักษาอารมณความรูสึก และถายทอดลักษณะนิสัยและ
บุคลิกของตัวละครเหลานั้นออกมาทางคําพูดของพวกเขาไดอยางดีที่สุด 



 

 
 
 
 
บทที่ 3 
การวิเคราะหตัวบทนวนิยายเรื่อง Obasan 
 

 การวิเคราะหตวับทเปนขั้นตอนที่สําคัญมากในการที่จะแปลตัวบทสักเรื่อง เพราะ
หากผูแปลไมรูลึกซึ้งเกี่ยวกบัตัวบทที่จะตองแปล ก็จะทําใหผลงานแปลนั้นขาดองคประกอบตัวบท
ที่ผูเขียนตองการถายทอดใหผูอานไดรับ นัน่ก็คือ เนื้อเร่ือง กลวิธีการเลาเรื่อง ตัวละคร ฉาก ระดบั
ภาษา และวจันลีลา องคประกอบตวับทเหลานี้เปนสวนสําคัญของสารที่ผูเขียนตองการสื่อใหผูอาน
ไดรู ดังที่ Jan Renkema (1993:8) ไดกลาวไววา ภาษาเปนเครื่องมือที่จะถายทอดสารตาม
วัตถุประสงคที่ผูสงสาร (ผูพูดหรือผูเขียน) ตองการสื่อใหแกผูรับ (ผูฟงหรือผูอาน)ไดรับรู ซ่ึงตัวผู
สงสารกับผูรับสารก็ตองทําความเขาใจเครื่องมือนั้นๆดวย ดังนั้น ผูแปลจึงจะตองเขาใจและนําเสนอ
สารตามวัตถุประสงคของผูเขียนใหได เพือ่ถายทอดสารนั้นแกผูอานฉบับแปลไดอยางถูกตอง การ
วิเคราะหตัวบทตนฉบับ บริบทการสื่อสาร และบริบททางวัฒนธรรมจึงเปนสิ่งจําเปนเพื่อทําใหผู
แปลบรรลุเปาหมายในการทาํความเขาใจตวับทตนฉบับนั้นกอนจะลงมือแปล 
 
3.1 การวิเคราะหตัวบทตนฉบับ  
 เพื่อที่จะสามารถแปลตัวบทออกมาใหเปนอีกภาษาหนึ่งโดยเก็บรายละเอียดความเปนตัว
บทไดอยางถูกตองและสมบูรณที่สุดเทาทีจ่ะทําได ผูแปลจําเปนจะตองทราบรายละเอียดดังตอไปนี้  

3.3.1 ประเภทของตวับทตนฉบับแบงตามวัตถุประสงคของสื่อสาร 
 ตัวบทตนฉบบันั้น หากจําแนกตามประเภทวัตถุประสงคของการสื่อสารก็จะ 
สามารถแบงออกไดเปนสามประเภทตามที ่ Peter Newmark (1988:39) ไดสรุปแนวคิดของ Karl 
Bühler ที่อธิบายไววา ภาษามีสามหนาที่หลักๆ คือ Expressive, Informative และ Vocative ซ่ึง
หนาที่ที่แตกตางกันนี้ ทําใหนักแปลควรคํานึงถึงวาตัวบทที่กําลังจะแปลนั้น เปนตัวบทที่ใชภาษา
เพื่อหนาทีแ่ละจุดประสงคใด 

o The Expressive Function หรือตัวบทตนฉบับชนิดที่ใชภาษาเพื่อ
แสดง 

อารมณความรูสึกของผูเขียน ส่ิงสําคัญที่ตัวบทตนฉบับชนิดนี้ตองการจะ
ส่ือคือ อารมณและความรูสึกของผูเขียนที่จะสงผานมาทางภาษาที่ใช 



 

กลาวคือ เขาตองการบอกใหใครๆรูวาเขารูสึกอยางไร หรือมีอารมณ
เชนใดกับเรื่องบางเรื่องนั่นเอง ตัวบทชนิดที่จัดวาเปนตัวบทชนิด 
Expressive นัน้ ไดแกวรรณกรรมตางๆรวมถึงอัตชีวประวัต ิ สุนทรพจน 
หรือแมแตจดหมายสวนตัวตางๆ ที่มีจุดประสงคเพื่อแสดงอารมณ
ความรูสึก เปนตน 
o The Informative Function หรือตัวบทตนฉบับชนิดที่ใชภาษาแคเพื่อ 
มุงเนนการใหขอมูล ส่ิงสําคัญที่ตัวบทตนฉบับชนิดนี้ตองการจะสื่อคือ 
แนวคดิ ทฤษฎี ขอเท็จจริงที่เกิดขึ้น อันเปนสิ่งที่ผูเขียนตองการถายทอด
ใหผูอานไดทราบ ดังนั้น ความงามของภาษาไมใชเร่ืองสําคัญเทากับ
ขอเท็จจริงที่อยูในตวับท กลาวคือ ผูเขียนไมไดใหความสําคัญกับความ
สละสลวยของภาษามากเทาตวับทชนิด Expressive ตัวบทชนิดทีจ่ัดวา
เปนตัวบทชนดิ Informative ไดแก เอกสารที่ใชกันภายในหรือระหวาง
องคกร หนังสือเรียน คูมือ รายงานการประชุม เปนตน   
o The Vocative Function หรือตัวบทตนฉบับชนิดที่ใชภาษาเพื่อโนม

นาว 
ใจ เปนตวับทที่มุงหวังใหผูอานเชื่อส่ิงที่นาํเสนอ แลวรูสึกคลอยตาม หรือ
กลาวโดยรวมคือมีปฏิกิริยาในทางที่ผูเขียนหรือผูพูดตองการใหเกิด ตัว
บทชนิดที่จัดวาเปนตัวบทชนิด Vocative นี้ ไดแกตัวบทโฆษณาทั่วไป 
รวมถึงโฆษณาชวนเชื่อ งานเขียนหรือจดหมายประเภทโนมนาวจติใจ 
หรือแมแตรายงานวิจยั เปนตน 

 เมื่อพิจารณาตามหนาที่ของตัวบทตนฉบบันวนยิายเร่ือง Obasan ผูวิจัยจึงขอ
วิเคราะหวาตวับทตนฉบับนี้เปนตัวบทชนดิ Expressive หรือเปนตวับทที่แสดงอารมณความรูสึก
ของผูเขียน เนื่องจากเปนเรือ่งที่แตงขึ้นโดยใชเคาโครงเรื่องสวนใหญจากเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงกบั
ตัวเธอเอง (Marie Lo 2002:99) ในฐานะชาวแคนาดาเชื้อสายญีปุ่นคนหนึ่งดวยภาษาที่ไพเราะ
และวจันลีลาที่แสดงความรูสึกและอารมณของเธอไดอยางดี นอกจากนี้ ลักษณะเดนอยางหนึ่งที่
ยืนยนัวานวนยิายเรื่อง Obasan เปนตัวบทตนฉบับชนดิ Expressive คือ วรรณศลิปเฉพาะตัวของ
ผูเขียน (Personal Components) อันไดแก คําปรากฏคูที่ตางจากปกต ิ  (Unusual Collocation) และ
ความเปรียบทีค่ิดขึ้นเอง (Original Metaphor) ดังที่ Newmark (1988:40) กลาวเพิ่มเตมิไววา การใช
วรรณศิลปเฉพาะตวัของตัวผูเขียนนี้ จะชวยเนนอารมณความรูสึกทีต่ัวบทตองการจะสื่อไดชัดเจน
ยิ่งขึ้น ซ่ึงในทีน่ี้ Joy Kogawa ก็สามารถเลือกใชวรรณศิลปเฉพาะตัวของเธอไดตางจากวรรณศิลป
ทั่วๆไปที่นิยมใชกันแพรหลาย 

 



 

 
 
 

3.3.2 องคประกอบของตนฉบับ 
3.3.2.1 โครงเรื่องและเนื้อเร่ืองยอ 
Obasan เปนเรือ่งราวสะทอนชีวิตของชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่ถูกทาง 

รัฐบาลแคนาดาทํารายดวยนโยบายที่ไมยุตธิรรมกับพวกเขา เมื่อประเทศฝายพันธมิตรของ
สหรัฐอเมริกาอยางแคนาดามองประเทศญี่ปุนเปนฝายศัตรู อันเปนผลโดยตรงจากสงครามโลกครั้ง
ที่สอง Joy Kogawa นักเขยีนเร่ืองนี้ไดถายทอดความเจบ็ปวดที่ฝงแนนดุจแผลเปนที่ไมเคยลบเลอืน
ออกจากใจของชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนใหคนรุนหลังและคนทั่วโลกไดรับรูผานเรื่องราวของนา
โอมิ นะคะเนะ ครูโรงเรียนประถมชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่สาม อายุ 36 ป ที่บรรยายเรื่องราว
ชีวิตของตัวเอง ในฐานะชาวแคนาดาเชื้อสายญ่ีปุนคนหนึ่งที่มีอดีตอันโหดราย เนื่องจากครอบครัว
ของเธอเปนหนึ่งในบรรดาชาวแคนาดาเชื้อสายญ่ีปุนที่ถูกทางการริบทรัพย บังคับใหใหยายถ่ินฐาน
จากบานอันแสนอบอุนของเธอในแวนคูเวอรไปอยูในคายกักกัน พรากพอพรากลูกเมื่อพอของเธอ
ตองถูกกักตวัไวตอหลังจากทีเ่ธอและสมาชิกครอบครัวที่เหลืออยูถูกขับเขาไปอยูบริเวณตอนในของ
ประเทศซึ่งพวกเธอตองใชชีวิตอยางลําบากยากแคน  

วรรณกรรมเรือ่งนี้เปดฉากขึน้ดวยวนัหนึ่งที่นาโอมิกลับมาเยี่ยมคณุลุง 
และคุณปา หรือที่เธอเรียกวา โอะบะซัง ที่บานในเมืองแกรนตั้น ซ่ึงวนันั้นเปนวนัครบรอบ 27 ปที่
เมืองนะงะซะกิถูกระเบิดปรมาณูถลมพอด ี แตหลังจากนั้นเพยีงแคเดอืนเดียว คณุลุงของนาโอมิก็
เสียชีวิต เธอตองกลับมารวมพิธีศพและอยูเปนเพื่อนโอะบะซัง นาโอมิเปนคนแรกที่มาถึงเพราะ
โรงเรียนที่นาโอมิสอนนั้นอยูในเมืองเซซิลซ่ึงอยูใกลกับเมืองแกรนตัน้มาก สวนญาติที่เหลืออยูที่จะ
มางานศพของคุณลุงก็ไดแก สตีเวน พี่ชายนักดนตรีที่มบีุคลิกของชาวตะวนัตก และนาเอมิล่ี หญิง
โสดสูงวัยที่มุงมั่นคอยแตรณรงคเรียกรองความยุติธรรมใหชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนไดรับสิทธิ์เทา
เทียมกับชาวแคนาดาเชื้อสายคอเคเชียนรวมทั้งใหไดรับคําขอโทษจากรัฐบาลแคนาดาที่ใชนโยบาย
กักกนัชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนในสมัยสงครามโลกครั้งที่สอง นาโอมิเปนคนที่นาเอมิล่ีคอยบังคับ
ใหอานสมุดบนัทึกที่เธอเขียน รวมทั้งขาวหนังสือพิมพที่เธอเก็บไวเพื่อใหระลึกเสมอวารัฐบาล
แคนาดานัน้กระทําการอยุตธิรรมตอพวกเธอเพียงใด โดยไมเคยสนใจวานาโอมิไมตองการรับรู
อะไรที่สะเทือนใจอีกแลวและพยายามลืมเรือ่งราวเลวรายเหลานี้ แลวในไมชา เร่ืองราวที่นาเอมิล่ี
พยายามยัดเยยีดใหเธอก็คอยๆดึงเอาความทรงจําเกาๆทีน่าโอมิพยายามจะลืมกลับมา ไมวาจะเปน
เร่ืองที่ครอบครัวเธอถูกบังคับใหยายถ่ินฐานจนครอบครัวแตกแยก เรื่องที่เธอถูกเพื่อนบานชายแก
ผิวขาวลวงละเมิดทางเพศ และความเจ็บปวดที่ไมเคยรูวาแมของเธออยูที่ใดหลังจากวันสดุทาย
กอนที่แมของเธอกลับไปเยี่ยมคุณยายของแมที่ญี่ปุนและไมไดติดตอกลับมาอีกเลย 



 

  อยางไรก็ตาม ในตอนทายของเรื่อง ความจริงก็เปดเผยขึ้นวา แทจริงแลวแมของ
เธอไมไดตั้งใจจะหลบลี้หนีหนาหายไปไหน แตเนื่องดวยความจําเปนที่เธอไมอยากใหลูกรักไดรู
ความเจ็บปวดที่เธอผจญอยูทําใหแมของนาโอมิหามไมใหทุกคนบอกความจริงกับนาโอมิและ 
สตีเวนวา เธอไดรับผลรายจากระเบิดปรมาณูที่นะงะซะกิจนพกิารรูปรางอัปลักษณ และเสียชีวิตลง
หลังจากนัน้ไมนาน แตอยางไรก็ตาม ถึงแมความจริงนี้จะเจ็บปวด แตก็ทําใหนาโอมิโลงใจเมื่อ
คําถามที่กวนใจเธอมาตลอดไดรับคําตอบเสียที ตอนจบของเรื่องนี้จึงเปนจุดเริม่ตนที่นาโอมจิะ
รักษาความเจบ็ปวดในใจของตัวเธอเอง หลังจากที่เธอพยายามหลบเลี่ยงไมคิดถึงประสบการณรายๆ
มานาน และหลังจากบทสุดทายที่นาโอมิทําหนาที่เลาเรื่องจบลง ผูแตงก็ไดคัดลอกขอความจาก
เอกสารและบนัทึกของทางราชการที่ยืนยันและใหรายละเอียดนโยบายของทางการแคนาดาที่บีบคั้น
ชาวแคนาดาเชือ้สายญี่ปุนในสมัยนั้น เพื่อเปนหลักฐานวารัฐบาลแคนาดาในสมัยสงครามโลกครั้งที่
สองไดมีนโยบายกวาดตอนชาวแคนาดาเชือ้สายญี่ปุนที่มีบานเรือนอยูในแควนบริติช โคลัมเบีย ซ่ึง 
ณ ขณะนัน้ทางการเรียกวาเปน “เขตพื้นทีค่วบคุมเฉพาะ (Protected Area)” (คําแปลโดยอัญญรัตน 
อําพันพงษ จาก อัญญรัตน อําพันพงษ  2547:68) ใหออกไปอยูในพื้นทีท่ี่ทางการกําหนด และบังคับ
ใหชายที่มเีชื้อสายญี่ปุนไปทาํงานในพืน้ที่เสื่อมโทรม นโยบายเชนนีท้ําใหครอบครัวชาวแคนาดา
เชื้อสายญี่ปุนในชวงสงครามโลกครั้งที่สองไดรับผลกระทบอยางรุนแรง บานเรือนทรัพยสินถูก
ทางการยึดไป หลายครอบครัวก็แตกแยก ไมสามารถกลับมารวมกนัเปนครอบครัวไดเหมือนเดิม
แลว ดงัเชนทีผู่อานไดสัมผัสเรื่องราวของนาโอมิ ซ่ึงเอกสารของทางรัฐบาลที่ผูเขียนไดนํามาแสดงก็
เปนขอพิสูจนวา ความอยุตธิรรมที่ครอบครัวของนาโอมิและชาวแคนาดาเชื้อสายญีปุ่นตองประสบ
นั้นเกดิขึ้นจริงและเหยื่อความอยุติธรรมอยางพวกเธอก็ยังไมไดรับคําขอโทษหรือความพยายาม
แกไขจากทางรัฐบาลแคนาดาเลย 
   

3.3.2.2 กลวิธีการเลาเรื่อง 
กลวิธีการเลาเรื่อง หรือ Narrative Technique เดนๆที่ใชในเรื่องนี้ไดแก มุมมอง 

ที่ใชในการเลาเรื่อง (Point of View) และเครื่องมือทางวรรณศิลป (Literary Devices) ตางๆ อาทิ 
อุปมา (Simile) อุปลักษณ (Metaphor) บุคลาธิษฐาน (Personification) การใชความหมายลึกซึ้งของ
คํา (Connotation) การเปรียบเทียบตวัละครเดน (Foil) รวมทั้งวรรณศิลปเฉพาะตัวของผูเขียน 
(Personal Components)  
 

3.3.2.2.1 มุมมองที่ใชในการเลาเรื่อง 
Thomas R. Arp และ Greg Johnson กลาวสรุปหลักการของ Laurence Perrine  

เกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรม รวมทั้งมุมมองที่ใชในการเลาเรื่อง หรือในภาษาอังกฤษทีใ่ช
คําวา Point of View (POV) ไวในหนังสือ Perrine’s Literature: Structure, Sound, and Sense วา การ



 

เลือกมุมมองที่ใชในการเลาเรื่อง หรือ Point of View เปนสวนสําคัญที่ทําใหการเลาเรื่องดําเนินไป
อยางมีศิลปะและเหมาะสม เพราะการตดัสินใจวาจะใหใครเปนผูเลาเรื่อง (Narrator) และผูเลารู
ความเปนไปและจิตใจของตวัละครตางๆมากแคไหนนัน้ จะมีผลกับเนื้อเร่ืองโดยรวมอยางมาก  
Arp และ Johnson จึงจําแนกมุมมองที่ใชในการเลาเรื่อง หรือ Point of View ไวทัง้หมด 4 ชนิด
หลักๆ อันไดแก 

- มุมมองแบบ Omniscient Point of View คือการเลาเรื่องโดยที่ผูเลาบรรยาย
เร่ืองผานความคิดของตัวละครที่เปนบุรุษทีส่ามโดยที่ผูเลารูเรื่องราวทั้งหมด
ที่เกิดขึ้น แลวแตวาผูเลาเลือกที่จะเลาเรื่องใดมากนอยแคไหน เขาสามารถ
มองเหตุการณที่เกิดขึ้นผานความคิดและจิตใจของตัวละครตางๆเมื่อใดก็ได 
ซ่ึงนั่นจะทําใหผูอานไดรับทราบวาตัวละครเหลานั้นคิด หรือรูสึกอยางไร 
และผูเลาเรื่องเองก็จะตีความการกระทําหรอืพฤติกรรมตางๆของตัวละคร
แลวใหความเห็นแกผูอานไดอยางอิสระ  

- มุมมองแบบ Third-Person Limited Point of View คือการเลาเรื่องโดยทีผู่เลา
บรรยายเรื่องผานความคิดของตัวละครที่เปนบุรุษที่สาม แตสามารถมอง
เร่ืองราวที่เกิดขึ้นผานความคิดและจิตใจของตัวละครแคตัวเดยีวเทานัน้ 
ในทางตรงกนัขามกับ Omniscient Point of View มุมมองแบบ Third-Person 
Limited Point of View นี้ผูเลาจะไมรูเหตกุารณทั้งหมดที่จะเกิดขึ้น รวมทั้ง
ความคิดและจติใจของตัวละครตัวอ่ืน จะบอกเพียงแตวาตัวละครอื่นนั้นทํา
อะไร มีพฤติกรรมอยางไร และอาจจะตีความความคิดและจิตใจของตัวละคร
อ่ืนนั้นจากความรูและอคติของตัวละครตัวท่ีผูเลาบรรยายเรื่องผานความคิด
ของเขาเทานั้น 

- มุมมองแบบ First-Person Point of View  คือการเลาเรื่องโดยที่ผูเลาเปนบุรุษ
ที่หนึ่ง ในรปูของตัวละครสักตัวในเรื่อง อาจจะเปนตัวละครเดนหรือตัว
ละครรองก็ได แตตัวละครนั้นจะเลาเรื่องตางๆและมีมุมมองผานความรูสึก
และความนึกคิดของตัวเอง ดังนั้น ผูเลาแบบนี้กจ็ะไมรูเร่ืองราวทั้งหมดที่จะ
เกิดขึ้น แตผูอานจะไดอารมณรวมมากกวามุมมองชนดิอื่น เนื่องจากผูอาน
ไดรับขอมูลจากตัวละครที่มสีวนรวมในเรือ่งนั้นจริงๆ และไดเขาใจเรือ่งราว
ตางๆโดยปราศจากการชี้นําและตีความจากผูเลาแบบมุมมองอื่น 

- มุมมองแบบ Objective Point of View คือการเลาเรื่องโดยที่ผูเลาเหมอืนเปน
กลองที่หมุนตามตัวละครตางๆ จากตวัหนึง่ไปอีกตัวหนึง่ จะนําเสนอเฉพาะ
ส่ิงที่มองเห็นหรือส่ิงที่ไดยนิเทานั้น ไมมีการตีความ รูความคิดจติใจลึกๆ
ของตัวละคร หรือใหการตีความหรือความคิดเห็นใดๆกบัเหตุการณที่เกิดขึน้ 



 

ผูอานจะไดความรูสึกเหมือนกําลังดูภาพยนตรหรือละครเวที เนื่องจาก
จะตองตีความการกระทําของตัวละครตางๆที่ทําใหเกดิเหตุการณหนึ่งๆขึ้น
เอง 

Arp และ Johnson กลาวเพิ่มเติมวา ผูอานควรจะจําแนกใหไดวาเรื่องทีก่ําลังอาน 
อยูนั้นใชมุมมองชนิดใดเพื่อทําความเขาใจและประเมนิเหตุการณทั้งหมดที่เกิดขึน้ตั้งแตตนจนจบ 
โดยเริ่มจากดูวาเรื่องที่เลานั้นผานการตีความจากผูเลาหรอืไม และการตีความนั้นนาเชื่อถือพอจะทาํ
ใหผูอานมองตวัละครตางๆตามนั้นหรือไม หรือผูเขียนจงใจเลอืกมุมมองเพื่อปกปดเรื่องราว
บางอยางไมใหผูอานไดรูตั้งแตแรก หรือบิดเบือนบางอยางเพื่อหลอกผูอานใหไดความสนุกของ
เร่ืองหรือไม  

จากหลักเกณฑดังกลาวทําใหเปนทีแ่นชัดวา วรรณกรรมเรื่อง Obasan นี้ ใช 
กลวิธีการเลาเรื่องจากมุมมองของผูบรรยายบุรุษที่หนึ่ง (First Person Point of View) ซ่ึงก็คือตัว
ละครนาโอมิ ที่เปนคนเลาเรื่องราวทั้งหมดทั้งที่เกดิขึ้นในปจจุบนัและในอดีตใหผูอานฟงผาน
มุมมองของเธอ รวมทั้งนําเสนอตัวละครทุกตัวใหผูอานไดทราบผานประสบการณที่เธอเคยไดรูจัก
พวกเขาเหลานั้น เนื่องมาจากวรรณกรรมเรื่อง Obasan นี้ Joy Kogawa ผูเขียนไดนําประสบการณ
ตรงของเธอและคนที่เธอรูจักมาเปนโครงเรื่อง ดังนั้น ผูเขียนจงึสรางตัวละครนาโอมิใหสวม
บทบาทเปนทัง้ตัวละคร และในขณะเดยีวกันกเ็ปนผูบรรยายจากมมุมองของตัวเธอเองดวยเพื่อให
ผูอานไดสัมผัสความรูสึกสูญเสียของชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่อยูในเหตกุารณที่เคยเกิดขึน้จริง 
ผานตัวละครนาโอมิเองที่ยงัรูสึกสูญเสียและคางคาใจกบัเรื่องแมของเธอ เพราะเธอก็รับรูเรื่องราวที่
เกิดขึ้นเฉพาะที่เธอไดพบประสบเองและจากที่ญาติๆตองการใหเธอไดรูเทานั้น อันที่จริง นาโอมิไม
รูวาแมของเธออยูที่ไหนหรือเปนตายรายดีอยางไรจนกระทั่งเรื่องราวดําเนินไปเกือบถึงตอนจบ โดย
สรุปก็คือ ผูวิจัยเห็นวา การที่ผูเขียนออกแบบใหนาโอมิตัวเอกของเรื่องเลาเรื่องใหผูอานฟงเองนี้ 
เปนวิธีที่ผูเขียนตองการสรางอารมณสะเทอืนใจใหผูอานไดรูสึกและมอีารมณรวมดวยการสัมผัส
เร่ืองราวจากตวัละครนาโอมทิี่เผชิญชะตากรรมและเลาใหผูอานฟงดวยตัวเธอเอง 
 

3.3.2.2.2 เครื่องมือทางวรรณศิลป 
- อุปมา (Simile) และอุปลักษณ (Metaphor) คือการ 

เปรียบเทียบวาสิ่งหนึ่งเหมือนอีกสิ่งหนึ่ง แตกตางกันเพียงแค อุปมาจะมีคําเชื่อม เชน  ก เหมือนกับ/
เปนดั่ง/ดุจ ข เปนตน แตอุปลักษณเปรยีบเทียบส่ิงที่กําลังพูดถึงอยูในบริบทวาเปนอีกสิ่งหนึ่ง ซ่ึงใน
เร่ือง Obasan นี้ ผูเขียนกน็ิยมใชทั้งอุปมาและอุปลักษณในบทบรรยายของนาโอมิ ตัวเอกของเรื่องที่
มักจะคดิมากกวาพูด และบทบรรยายความคิดของเธอก็ใชภาษากวี ดังเชนที่เห็นในเรือ่ง ไดแก 

อุปมา:  
[…] The snow outside is falling like tufts of cotton. (Page 157)   



 

[…] Back and forth he goes, like Long John Silver with a peg leg, like a sailor  
on a rolling ship. (Page 162) 

 
อุปลักษณ:  

[…] Stephen has always been a ball of mercury, unpredictable in his  
moods and sudden rages. (Page 17) 

  […] This house is now her blood and bones. (Page 18).  
 

- บุคลาวัต หรือบุคลาธิษฐาน (Personification) คือการที่ผูเขียนให 
ส่ิงที่ไมใชมนษุย อาจจะเปนสิ่งมีชีวิตหรือไมมีชีวิตกไ็ด สามารถมีความรูสึกนึกคดิ พูดคยุ หรือทํา
กริยาไดเหมือนกับมนษุย และสําหรับเรือ่ง Obasan ผูเขียนก็ใชบุคลาวัตเพื่อทาํใหภาษาในบท
บรรยายความคิดของนาโอมิสวยงามเปนภาษากวมีากขึ้น ดังที่จะเห็นไดในตวัอยางดงัตอไปนี้  
  […] The fence post wears a white puff hat. (Page 157) 
  […] It is so hot the afternoon of her arrival that even the train heaving into  

Lethbridge reeks of oily perspiration and gasps as it stops in front of us.  
(Page 259)  

  […] The truck hiccups along over the potholes until the clank of the jack in the  
Back marks our leap over the irrigation ditch bridge. (Page 262) 

 
- การใชความหมายลึกซึ้งของคํา (Connotation)  

รองรัตน ดุษฎสุีรพจน และ ศุภกาญจน เอีย่มหฤทไดอธิบายไวในเอกสาร 
ประกอบการสอนวิชา Introduction to the Study of English Poetry (2003) วา คําแตละคาํ
ประกอบดวยความหมายสองชนิดคือ ความหมายตามพจนานุกรม (Denotation) และความหมายที่
ส่ือความลึกซึ้ง (Connotation) โดยยกตัวอยางใหเห็นชัด เชน คําวา home นั้น หากจะดูความหมาย
ตามตัวอักษร หมายถึงสถานที่ที่คนอาศัยอยู แตถาความหมายลึกซึ้ง คอื บานที่มีความอุนใจ ความ
รัก ความสุขสบาย และความเปนครอบครัว เปนตน ดังนั้น การที่ผูเขียนเลือกใชคําโดยคํานงึถึง
ความหมายลึกซึ้งที่ซอนอยูก็เปนเอกลักษณหนึ่งของวรรณกรรมอยาง Obasan ซ่ึงเปนเอกลักษณที่ผู
แปลจะตองถายทอดใหเปนภาษาไทยที่เทยีบเคียงไดดวย 
  […]The house is indeed old, as she is also old. (Page 18) 

   บานหลังนี้กเ็กาจริงๆดั่งที่คุณปาฉันวา เกาและแกเชนเดยีวกับตัวทาน 
[…]Something about a metallic insect the size of a tractor, webbing a grid of  
iron bars over him. (Page 264) 



 

มีแมลงโลหะตัวเขื่องขนาดเทารถไถ กาํลังปลอยใยออกมาเปนตะแกรง
เหล็กพันธนาการตัวเขาไว 

  
- การเปรียบเทยีบตัวละครเดน (Foil)  

สารานุกรมบริตานนิกาบนเวบ็ไซต (Britannica Online Encyclopedia)  
อธิบายการเปรียบเทียบตวัละครเดนไววา คือการที่ผูเขียนใชตวัละครเดนสองตัวในเรื่องหรือ
เหตุการณสองเหตุการณที่เกดิขึ้น มาแสดงใหเห็นวาเปนคูตัวละครหรือคูเหตุการณที่ตางกนัหรอื
เหมือนกนั เพื่อเนนลักษณะนิสัยของตวัละครเหลานั้นใหเห็นชัดยิ่งขึน้ และสําหรบัเรื่อง Obasan 
ผูเขียนกใ็ชเทคนิคการเปรียบเทียบใหเหน็นี้เพื่อแสดงความตางของตัวละครเดน เชน โอะบะซังกับ
นาเอมิล่ี ดังที่จะเหน็ไดในตวัอยางดังตอไปนี้ 
 โอะบะซังเปนคนไมพูด กลาวไดวาภาษาของเธอก็คือความเงียบที่เปนการตอบรับ 
 ทุกเหตกุารณที่เกิดขึ้น รวมทั้งเปนภาษาแหงความทุกขในใจเธอดวย 

[…] The language of her grief is silence. She has learned it well, its idioms, its 
nuances. Over the years, silence within her small body has grown large and 
powerful. (Page 17) 

 และผูเขียนก็เทียบใหเห็นความแตกตางของโอะบะซัง กับนาเอมิล่ีซ่ึงเปนคนพูดมาก  
 กลาวไดวาเธอใชคําพูดของเธอเพื่อเรียกรองความยุติธรรมใหกับชาวแคนาดาเชื้อสาย 
 ญี่ปุนที่เคยถูกทางการแคนาดากระทําอยางอยุติธรรมไว  

 […] One lives in sound, the other lives in stone. Obasan’s language remains 
deeply underground but aunt Emily, BA, MA, is a word warrior. She’s a 
crusader, a little old gray-haired Mighty Mouse, a Bachelor of Advanced 
Activists and General Practitioner of Just Causes. (Page 39) 

 
- วรรณศิลปเฉพาะตวัของผูเขียน (Personal Components)  

Newmark (1988:40) ใหคําจาํกัดความวาเปนลักษณะพิเศษอยางหนึ่งของตัว 
บทชนิด Expressive ที่ผูเขียนตองการใหตวับทของตัวเองมีลักษณะเฉพาะ แตกตางกับการใชภาษา
ของผูเขียนคนอื่นๆ เชน การใชกลุมคําที่คิดการจัดวางขึ้นเอง (Unusual Collocation) และความ
เปรียบที่คิดขึน้เอง (Original Metaphor) เปนตน และผูแปลก็ควรพยายามถายทอดความพิเศษนีล้ง
ในฉบับแปล เพื่อใหรักษาอารมณความรูสึกที่ผูเขียนตองการจะสื่อผานวรรณศิลปเฉพาะเหลานี้ 
ดังที่ปรากฏในเรื่อง Obasan ไดแก 

กลุมคําที่คิดการจัดวางขึ้นเอง (Unusual Collocation)  
“hand-yellowed margarine”(Page 15)  



 

“newspapered walls”(Page 161) 
 
 
ความเปรียบทีค่ิดขึ้นเอง (Original Metaphor)  

  […]They stuck tubes into his wrists like grafting on a tree (Page 16) 
[…] Even, it seems to me, if a war were on in Canada, I'd be found  
studying like deaf Beethoven playing his piano while Vienna burned.  
(Page 263)  

 
 อนึ่ง วรรณศิลปเฉพาะตวัของผูเขียน (Personal Components) นี้เปนลักษณะพิเศษทีท่ํา
ใหนวนยิายเรือ่งหนึ่งโดดเดนแตกตางจากหนังสือเลมอ่ืนๆ ผูแปลจึงควรจะรักษาความพเิศษ
เฉพาะตวันี้ไว แตบางครั้ง วรรณศิลปเฉพาะตัวบางอยาง เชน คําปรากฏคูที่ตางจากปกติ  (Unusual 
Collocation) ก็เปนอุปสรรคที่นักแปลไมสามารถถายทอดความพเิศษนั้นออกมาในฉบับแปลได
อยางสมบูรณ เนื่องจากความแตกตางดานโครงสรางทางไวยากรณของภาษาตนฉบับและภาษา
ปลายทาง ผูแปลจึงไมสามารถใชคําปรากฏคูที่ตางจากปกติได เนื่องจากจะตองเนนใหผูอานฉบบั
แปลไดรับรูความหมายที่ซอนอยูเปนสําคญั ผูแปลจึงตองเลือกใชคําปรากฏคูตามปกติ ความพิเศษ
เฉพาะตวันั้นจงึขาดหายไป จึงจัดวาเปนการแปลที่ขาดอรรถรสในแงหนึ่งดวยสาเหตดุังกลาวโดยที่
ไมสามารถหาทางแกไขได ตัวอยางเชน  
 “hand-yellowed margarine”(Page 15)  

 คําวา hand-yellowed นี้ เมื่อประกอบคําวา margarine ก็จะหมายความวามาการีนที่ทาํ
เอง แตในที่นี้ไมสามารถแปลเปนภาษาไทยใหเกิดคําปรากฏคูที่ตางจากปกติทีจ่ะทําให
ผูอานเขาใจได เพราะหากจะแปลวา “มาการีนเหลืองดวยมือ” ผูอานก็จะไมเขาใจ ผูแปลจึง
ควรเลือกวิธีแปลโดยเนนความหมายที่ซอนอยู เปน “มาการีนที่บานเราทํากินเอง” 

“newspapered walls”(Page 161) 
คําวา “newspapered” นี้ คอื การที่คําวา newspaper ถูกทําใหเปนรูป Past Participle 

โดยการเติม –ed ลงทายคํา ซ่ึงโดยปกติแลว รูป Past Participle นี้มักจะใชกับคํากรยิา เมื่อ
คํากริยาไดรับรูป Past Participle แลว ก็มักจะมีความหมายวาประธานของกริยานั้นถูก
กระทํา ดังนัน้ เมื่อมีการใสรูป Past Participle ตอทายคํานาม คํานามนั้นก็จะกลายเปน
คําคุณศัพทขยายคํานามที่อยูขางหลัง และมีความหมายทําใหคํานามขางหลังนั้นถูกกระทํา
เชนกัน อนึ่ง การจะแปลใหผูอานชาวไทยไดรับอรรถรสความสรางสรรคของผูเขียนที่วาง
โครงสรางคําเชนนี้เปนสิ่งที่เปนไปไมได เพราะในภาษาไทยไมมีโครงสรางดังเชน



 

ภาษาอังกฤษทีจ่ะทําใหผูอานสัมผัสความสรางสรรคนี้ได ผูแปลจึงควรแปลโดยเนน
ความหมายทีซ่อนอยูแทน เปน “ผนังที่แปะหนังสือพิมพไว” 

 
 สวนวรรณศิลปเฉพาะตวัอ่ืนที่สามารถถายทอดเปนภาษาไทยได เชน ความเปรียบที่คดิ
ขึ้นเอง (Original Metaphor) ผูแปลก็ควรจะคงเอาไวและถายทอดลงในฉบับแปลเพื่อรักษาความ
พิเศษเฉพาะตวัของตัวบทตนฉบับเพื่อใหผูอานฉบับแปลไดรับอรรถรสความพิเศษนีด้วย 

[…] They stuck tubes into his wrists like grafting on a tree (Page 16) 
หมอเอาสายอะไรตอมิอะไรมาเสียบเขาไปในขอมือของคุณลุงเหมือน

เวลาเสียบกิ่งตนไม 
[…] Even, it seems to me, if a war were on in Canada, I'd be found  studying  
like deaf Beethoven playing his piano while Vienna burned. (Page 263)  

   ถึงกับวา ถา ณ ขณะนัน้เกดิสงครามขึ้นในแคนาดา ฉันก็คงจะยัง 
เครงเครียดกับการทองหนังสือเหมือนเบโธเฟนที่หูหนวกยังคงเลนเปยโน แมกรุง 
เวียนนาจะยอยยับดวยเพลิงเผาผลาญอยูตรงหนา 
 

 
 นอกจากความงามดานวรรณศิลปที่กลาวไวขางตนแลว เทคนิคการบรรยายอีกอยางหนึ่งที่
โดดเดนของ Joy Kogawa ที่สังเกตเห็นไดจากเรื่อง Obasan นี้ ก็คือการใชกาลปจจุบัน (Present 
Tense) เพื่อบอกเรื่องราวอดตีดวย Chieko Irie Mulhern ไดวจิารณการใชกาลของ Kogawa ไวในบท
วิจารณหนังสือเร่ือง Obasan ที่ตีพิมพลงวารสาร Pacific Affairs ของมหาวิทยาลัยบริติช โคลัมเบีย
วา  แทนที่ผูเขียนจะแยกใหเดนชัดวาเรื่องที่เลานั้นเปนเรือ่งปจจุบัน (เมื่อป 1972 ที่นาโอมิไดรับ
โทรศัพทวาคุณลุงเสียชีวิตแลวเปนตนไป) หรือเปนเรือ่งในอดีต (เริ่มตนตั้งแตชวงเดยีวกับที่เกดิ
เหตุการณทิ้งระเบิดที่เพิรล ฮารเบอร จนถึงการทิ้งระเบิดปรมาณูที่เมืองนะงะซะก)ิ ดังเชนที่นักเขียน
ทานอื่นๆเขียนตามปกติ Kogawa กลับใชกาลปจจุบันบรรยายเรื่องราวในอดีตดวย เพื่อส่ือใหผูอาน
ไดรูวาประสบการณในวยัเดก็ของนาโอมิที่ครอบครัวตองแตกแยกนัน้ ไดสงผลกระทบดานจิตใจมา
จนถึงปจจุบัน อันที่จริงอดีตกาล (Past Tense) นั้นก็มีปรากฏ แตนอยมาก (สวนใหญใชเพื่อบรรยาย
เหตุการณที่เกดิกับชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนโดยรวม) ดงันั้น จึงสรุปไดวา การใชกาลปจจุบันเพือ่
เลาเรื่องในอดตีนั้น ใหผูอานไดเกิดอารมณรวม คือ จะทําใหผูอานไดรูสึกวาเหตกุารณที่เกิดขึน้นีย้ัง
สดใหมอยู ผูอานจะรูสึกเจ็บปวดกับเรื่องตางๆในเนื้อเร่ืองเหมือนบาดแผลที่ยังไมหายดี เชนเดียวกับ
ความเจ็บช้ําของนาโอมิที่ตอเนื่องยาวนานมาจนถึงทุกวันนี้  
 
 แตอยางไรก็ตาม เทคนิคการบรรยายเรื่องเชนนี้ไมสามารถถายทอดออกมาในตวับทฉบับ



 

แปลภาษาไทยได เนื่องจากในภาษาไทย คาํกริยาไมมกีาล บริบทโดยรวมจะเปนตวับอกวาเหตุการณ
ในประโยคหนึ่งๆเกิดขึ้นเมือ่ใด ดังนั้น ผูแปลจึงไมสามารถนําเทคนิคนี้ของผูเขียนมาถายทอดลงใน
ฉบับแปลได ผูอานฉบับแปลอาจจะขาดอรรถรสในแงนี้ไปบาง เพราะถึงแมวาผูอานฉบับแปลจะ
อานและสามารถทําความเขาใจตามเนื้อเร่ืองตอไปเรื่อยๆ โดยที่ไมสับสนกับเหตกุารณในเรื่องที่นา
โอมิเลาสลับอดีตและปจจุบนั แตการที่ Joy Kogawa ใชกาลเพื่อบอกความเจ็บปวดของผูบรรยายที่
ไมเคยเปนอดตีนั้น เปนการย้ําใหผูอานไดมีอารมณรวมกับเนื้อเร่ืองรุนแรงขึ้น 
 

3.3.2.3 ตัวละคร 
ในงานเขยีนนวนิยายและวรรณกรรมทุกเลม จะตองมีตวัละครตางๆ (Characters)  

เพื่อทําใหเร่ืองดําเนินไปได และตัวละครเหลานั้นก็ถูกสรางขึ้นโดยผูเขียน ลักษณะตัวละครที่สราง
ขึ้นนี้สามารถแบงไดเปนสองชนิด คือ Round Characters และ Flat Characters นักเขียนนวนิยาย
และเรื่องสั้นชาวอังกฤษชื่อดงัแหงยุคศตวรรษที่ 20 อยาง E.M. Forster (1955) ไดอธิบายไววา ตัว
ละครชนิดที่มบีุคลิกลักษณะนิสัยซับซอน คาดเดายาก หรือที่เรียกวา Round Characters จะมี
ลักษณะตรงขามกับตัวละครชนิด Flat Characters ที่เปนตัวละครทีผู่อานไดรับรูวามีลักษณะและ
คุณสมบัติอยางเดียว กลาวไดวาเปนลักษณะตวัละครทีดู่งายเสียจนใชแคประโยคเดยีวเพื่ออธิบายก็
กินความลักษณะและคุณสมบัติตัวละครนีแ้ลว  
  เนื่องจากเรื่องราวที่เกิดขึน้กบันาโอมิในเรือ่ง Obasan ไดเคาโครงมาจากเรื่องจริงที่
เกิดขึ้นกับชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนเมื่อชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สอง ซ่ึง Joy 
Kogawa ผูเขียนเองก็เคยไดสัมผัสประสบการณนี้เชนเดียวกัน (Lo, 2001:99) ดังนั้น ผูเขียนจึงไดแรง
บันดาลใจทีจ่ะสรางตัวละครสวนใหญจากบุคคลรอบตัว อาทิ ตัวละครโอะบะซัง และแมของนาโอ
มิ ไดแรงบันดาลใจจากแมของ Kogawa และตวัละครนากายามาเซนเซ ก็ไดแรงบันดาลใจจากพอ
ของ Kogawa ที่เปนนักบวชนิกายเชิรช ออฟ อิงแลนด จงึอนุมานไดวา การที่ตัวละครเดนๆในเรื่อง 
Obasan นี้เปน Round Characters เปนเพราะ Kogawa ตองการถายทอดชีวิตความเปนอยูและ
ความคิดอันซบัซอนของชาวแคนาดาเชื้อสายญ่ีปุนจริงๆผานตัวละครตางๆเหลานั้น  

ตัวละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนในเรื่อง Obasan นี้ แบงไดเปนสามรุนใหญๆ  
ไดแก คนรุนอิซเซอิ (Issei) ซ่ึงเปนชาวญี่ปุนรุนทีอ่พยพเขามาในแคนาดา คนรุนนี้ยังยึดถือ
วัฒนธรรมญี่ปุนอยูมาก แตในขณะเดยีวกนัก็พยายามจะปรับตัวเขากับสังคมใหมๆรวมทั้งพยายาม
พูดภาษาอังกฤษ เอกลักษณอยางหนี่งของคนรุนอิซเซอิที่ปรากฏในเรือ่งนี้ คือ คนกลุมนี้มักจะออก
เสียงภาษาอังกฤษไมถูกตอง และการใชภาษาอังกฤษแบบผิดไวยากรณ หรือที่เรียกวา Broken 
English มากกวารุนลูกอยางคนรุนนิเซอ ิ (Nisei) ที่แมจะเกิดและเติบโตในครอบครัวของคนรุน    
อิซเซอิที่ปลูกฝงความเปนญีปุ่นไว แตคนรุนนเิซอิก็ไดรับวัฒนธรรมตะวันตกและสามารถใช
ภาษาอังกฤษไดดีขึ้นกวาคนรุนอิซเซอิ จากนั้นก็จะเปนรุนหลานของคนรุนอิซเซอิอยาง คนรุนซัน



 

เซอิ (Sansei) ที่ทั้งเกิด เติบโต และเรยีนหนังสืออยูในสงัคมชาวแคนาดาผิวขาว ดังนั้น สําหรับคน
รุนหลังสุดนี้ แมวาที่บานจะยังคงมีวัฒนธรรมตะวันออกจากการปลูกฝงของคนรุนปูยาอยูบาง แต
ดวยอิทธิพลวฒันธรรมตะวนัตกในสังคมที่คนพวกนี้ออกไปใชชีวิตสวนใหญ จึงทาํใหคนรุน ซัน
เซอิ รับวัฒนธรรมตะวันตกอยางมากและสามารถนํามาปรับใชกับตัวเองไดดีที่สุดเมื่อเปรียบเทยีบ
กับคนรุนพอแม (นิเซอิ) หรือรุนปูยาตายาย (อิซเซอิ)  
  คนที่มีเชื้อชาตญิี่ปุนนั้นมีลักษณะโดยรวมที่ออนนอมอันเนื่องมาจากความยึดมั่น
ในบรรทัดฐานแบบเมจิ (Meiji Norms) ซ่ึงเนนความซื่อสัตย ออนนอมถอมตัว เคารพเชื่อฟงผูมี
อํานาจ (ชูศักดิ ์ภัทรกุลวนิช 2545 : 290-291) แตอยางไรก็ตาม ดวยความที่ตางคนก็ตางลักษณะนิสัย 
ทําใหตวัละครเดนๆชาวแคนาดาเชื้อสายญีปุ่นในเรื่อง Obasan แตกตางกัน ดังนี้  

 โอะบะซัง เปนตัวละครเอกของเรื่องนี้ คําเรียกวา “โอะบะซัง” ที่แปลวา คุณปา  
เปนที่มาของชื่อหนังสือ อันที่จริงแลว โอะบะซังมีช่ือจรงิวา อะยะโกะ เปนภรรยาของ
คุณลุง ซ่ึงเปนพี่ชายตางบิดาของพอนาโอมิ เธอมีลักษณะทาทางนุมนิ่ม และนิสัยออน
นอมถอมตนแบบชาวญี่ปุนรุนที่หนึ่ง (อิซเซอิ) ที่ยึดถือบรรทัดฐานแบบเมจิอยาง
เครงครัดเพราะเกดิที่ญี่ปุนและศึกษาจากโรงเรียนเอกชนที่ญี่ปุน เมื่อเธอยายมาที่
แคนาดา โอะบะซังก็ประกอบอาชีพเปนครูสอนดนตรีจนไดมาสนิทสนมกับคุณยาของ
บานนาคะเนะ ซ่ึงเปนแมของคุณลุงนั่นเอง ภายหลังเธอจึงตกลงแตงงานกับคุณลุงเพื่อ
เอาใจคุณยา หลังจากแตงงานกันแลว ทั้งคูจึงยายมาอยูที่เกาะลูลู ที่ตั้งของเมือง
ริชมอนด ชานเมืองแวนคูเวอร โดยคุณลุงประกอบอาชีพเปนชางตอเรือประมง สวน
โอะบะซังเปนแมบาน 
  โอะบะซังผานมรสุมชีวิตมาหลายครั้ง ครอบครัวของเธอไมสมบูรณตั้งแต
เด็ก ตอมาเมื่อเขาสูวัยสาว เธอก็แตงงานและตั้งครรภลูกคนแรกซึ่งจะเปนหลานชายคน
แรกของตระกลูนาคะเนะเชนกัน แตก็โชครายอีกที่ลูกคนนี้เสียชีวิตเมื่อคลอดออกมา 
สาเหตุเพราะสายสะดือพนัคอทําใหหายใจไมออก โอะบะซังบอกวา ลูกชายคนนี้
หนาตาเหมือนคุณปูที่สุด สามปตอมา เธอก็มีลูกคนที่สอง แตโชครายที่ความหวังครั้งนี้
ก็ตองพังทลายอีก เมือ่เธอตองเสียลูกไปอีกครั้งในระหวางคลอดโดยไมรูสาเหตุ 
โอะบะซังสะเทือนใจมากจนไมพูดถึงและไมขอดูศพลูกคนที่สองนี้เลย เธอไมทราบ
ดวยซํ้าวาลูกคนที่สองนี้เปนหญิงหรือชาย หลังจากนัน้เปนตนมา ทั้งคูจงึเลิกหวังทีจ่ะมี
ลูกอีกตอไป  
  เร่ืองราวชีวิตของโอะบะซังถายทอดออกมาเปนสีหนาหมนหมองของ
โอะบะซังที่นาโอมิเห็นรูปทีถ่ายเมื่อป 1933 เพราะแมตาเฉียงของโอะบะซังในวัย
กลางคนนั้นดมูีแววตานุมนวลและอารี หากแตมีรอยยิ้มเครงขรึมที่ดูเศราอยางชัดเจน 



 

  ชีวิตที่ดําเนินมาถึงวัยกลางคนคอนสูงอายขุองโอะบะซังมีมรสุมมากเกนิ
พอแลว แตเมือ่มาถึงสมัยสงครามโลกครั้งที่สอง มรสุมชีวิตของโอะบะซังก็ยิ่งหนักขึ้น 
เมื่อตองเผชิญกับวิกฤติชีวิตที่ชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนถูกกวาดตอนใหทิ้งบานชองไป
อยูรวมกนัในพื้นที่กักกันอนัสุดแสนจะลําบาก ตองทํางานหนกัในไรหัวบีทรูท หลาย
ครอบครัวแตกแยก เนื่องจากชีวิตลําเคญ็ชวงนี้ และผลกระทบจากการที่สมาชิก
ครอบครัวของเธอคอยๆทยอยตายไป ก็ยิ่งทําใหโอะบะซังกลายเปนคนที่เงียบลง
กวาเดิมเพราะความสะเทือนใจดังกลาว จนกระทั่ง ณ ปจจุบันในเรื่อง โอะบะซังกย็ังคง
เปนหญิงชราที่เงียบๆ ไมคอยพูด จึงถือไดวาโอะบะซังเปนตัวอยางของชาวแคนาดา
เชื้อสายญี่ปุนที่ไดรับผลกระทบทางดานจติใจโดยตรงจากนโยบายในอดีตของรัฐบาล
แคนาดา  
  โอะบะซังในวยัชรานั้นดนูาสงสาร เธอดูไมมีเรี่ยวแรง เสียงก็แหบแหง ทั้ง
ความชราภาพและนิสัยความเปนคนเงยีบๆของเธอทําใหเธอไมชอบพูด ดังที่นาโอมิ 
หลานสาวของเธอบรรยายใหผูอานทราบวา โอะบะซังใชความเงียบเปนภาษาของเธอที่
แสดงออกถึงความเศราโศก หรือแมแตความสงบในจิตใจ ดังนั้น แตละคําพูดที่นานๆ
จะออกมาจากปากของเธอจึงเปนประโยคสั้นๆ และพูดย้ําประโยคเดิมอยูบอยๆดงัที่
เห็นในตวัอยางจากในเรื่อง  
 […]"Everyone someday dies," she says eventually. (Page 14) 
  “สักวัน คนเราก็ตาย” ในที่สุดทานก็เอยขึ้น 

  
  […]The language of her grief is silence. She has learned it well, its idioms,  

its nuances. Over the years, silence within her small body has grown large and  
powerful. (Page 17) 

ภาษาที่ส่ือความโศกศัลยของคุณปาฉันคือความเงียบที่ทานรูจักมันด ี ทั้ง
สํานวนและเฉดความหมายของมัน เวลาผานไป ความเงียบภายในรางกายเล็กๆ
ของทานก็คอยๆกอตัวใหญขึ้นและทรงพลงัขึ้นทุกทีๆ 

 
 

 นาเอมิล่ี เปนตวัละครเอกอีกคนของเรื่องนี้ นาเอมิล่ีเปนชาวญี่ปุนรุนที่สอง  
(นิเซอิ) คือ เกดิและโตที่แวนคูเวอร เธอจงึมั่นใจวาตัวเองเปนพลเมืองชาวแคนาดาโดย
แท นาเอมิล่ีเปนนองสาวของแมนาโอมิ จากตระกูลคัทโตะ เธอโสด และมีบุคลิกมั่นใจ
ในตัวเอง เธอเปนคนเรียนหนังสือเกง จบวิทยาลัยครู แตกระนัน้แลวก็ไมสามารถสอบ



 

เปนครูได เนื่องจากเปนธรรมดาของคนรุนนิเซอิที่แมจะมีการศึกษา แตก็ไมสามารถจะ
หางานทําไดเหมือนชาวแคนาดาผิวขาวทัว่ไป (อัญญรัตน อําพันพงษ 2527:65)         
นาเอมิล่ีจึงตองอยูบานชวยคุณตาของนาโอมิที่เปนหมอแทน  
 นาเอมิล่ีนั้น แมจะเปนนองสาวที่สนิทกับพี่สาวคือแมของนาโอมิจนสังเกตไดจาก
ที่เธอเขียนบันทึกเลาเรื่องราวตางๆเหมือนเปนจดหมายถงึพี่สาว แตทัง้คูก็แตกตางกนั
อยางสิ้นเชิง นาโอมิสังเกตเห็นความแตกตางทางกายภาพนี้ในรูปถายครอบครัว เธอ
บรรยายภาพของแมเธอวาบอบบางเหมือนละมั่ง ตรงขามกับนาเอมิล่ีวัยรุนที่เธอ
บรรยายวาตวัอวนเตีย้เหมือนลูกชาง นาเอมิล่ีมีลักษณะคลายคุณตา คือเตี้ยและใบหนา
กลม แตไวผมบอบสั้นประมาณแกม อาจจะพูดไดวา นาเอมิล่ีนั้นไมใชคนสวย เพราะ
เธอดูจะเปนคนคอนขางแข็งกราว และดูมีบุคลิกเปนคนฉลาดมากกวาที่จะออนโยน
เหมือนแมของนาโอมิ 
 ในวยั 56 ปของนาเอมิล่ี นาโอมิบรรยายวา แมเธอจะตวัเล็กและแกจนผมเปนสีเทา 
แตชีวิตของนาเอมิล่ีก็ยังคงมุงมั่นและหมกมุนอยูกับการตีแผความอยุตธิรรมที่รัฐบาล
แคนาดาทํากับชาวแคนาดาเชือ้สายญี่ปุนถูกกระทําเมื่อชวงสงครามโลกครั้งที่สอง เธอ
ใชเวลาในชีวติสวนใหญไปกับการเดนิทางไปฟงการบรรยายเกีย่วกับเรื่องนี้เพื่อเก็บ
ขอมูล อารมณรุนแรงจากความเจ็บใจที่เธอและครอบครัวรวมทั้งชาวแคนาดาเชื้อสาย
ญี่ปุนคนอื่นๆถูกมองเปนคนนอกตั้งแตอดีตจนถึงปจจบุันทําใหเธอไมเคยลดละความ
พยายามนี้ นาเอมิล่ียึดมั่นในพลังของชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่สอง (Nisei) อยาง
เธอที่เปนพลเมืองที่มีคุณภาพของแคนาดา ส่ิงที่ตรงขามกับโอะบะซังก็คือ นาเอมิล่ีใช
ศิลปะการเขียนและการพูดของเธอเพื่อส่ือทุกอยางที่เธอคิด ดังที่นาโอมิเรียกเธอวาเปน 
“Word Warrior” ตัวเล็กแตจิตใจกลาแกรงเหมือนตวัการตูน Mighty Mouse และเธอก็
ติดนิสัยบังคับทุกคนรอบตัวใหฟงเรื่องความอยุติธรรมในอดีตที่เธอตองการคําขอโทษ
และการแกไขจากรัฐบาลแคนาดา โดยไมสนใจเลยวา อันที่จริงแลว เร่ืองตางๆที่เธอพูด
กับทุกคนในครอบครัวเปนเรื่องราวสะเทอืนใจที่ไมมใีครอยากจะฟงเพื่อตอกย้ําความ
เจ็บปวดในอดตี เชนที่นาโอมิรูสึกอึดอัดเมื่อตองฟงนาเอมิล่ีขุดคุยอดตีดวยความแคน
ขณะที่นั่งรถไปดวยกัน เปนตน 

  […] Aunt Emily, MA, is a word warrior. She’s a crusader, a little old gray- 
 haired Mighty Mouse, a Bachelor of Advanced Activists and General Practitioner of  
 Just Causes. (Page 39) 
  

 นาโอม ิเปนตัวละครเอกอีกคนและเปนผูบรรยายของวรรณกรรมเรื่องนีด้วย        



 

นาโอมิเปนชาวญี่ปุนรุนที่สาม (ซันเซอิ) เธอเกิดและโตทีแ่วนคเูวอร มพีี่ชายหนึ่งคนคือ
สตีเวน พอของเธอเสียชีวติดวยวณัโรคในขณะที่ถูกแยกไปอยูในคายกักผูชายที่มีเชือ้
สายญี่ปุนในระหวางสงครามโลก สวนแมของเธอที่กลับญี่ปุนไปเยีย่มคุณยายก็หายไป
อยางไรการตดิตอวาเปนตายรายดีอยางไรในระหวางชวงสงครามโลกครั้งที่สองนั้นเอง 
คุณลุงและโอะบะซังจึงรับเธอและพี่ชายไปอยูดวย นาโอมิเปนครูสอนนักเรยีนประถม 
อายุ 36 ปแตยังไมไดแตงงาน แมจะเคยมีการนัดพบกบัผูชายบาง เชน ผูปกครองของ
เด็กนกัเรียน แตก็ไมทําใหเธอประทับใจ เพราะผูชายเหลานั้นกย็ังเหน็เธอเปน
ชาวตางชาติอยู นาโอมิ มบีุคลิกเรียบรอยนุมนิ่มแบบคนญี่ปุน เพราะไดรับการอบรม
เล้ียงดูสวนใหญโดยแม ยาย โอะบะซังและคุณลุงซ่ึงเปนคนญี่ปุนรุนที่หนึ่ง แตใน
ขณะเดียวกนัเธอก็เปนคนญีปุ่นรุนใหมทัว่ไป คือ มีความคิดเปนของตัวเองแบบ
ชาวตะวันตกแลว  
 นาโอมิเปนผูหญิงวัยกลางคนที่สูง 155 เซนติเมตร หนักเพียง 47 กิโลกรัม ถือไดวา
เธอตัวเล็กแบบคนญี่ปุนโดยแท เดก็ๆในหองเรียนมกัจะมองวาเธอเปนคนรุนเดยีวกบั
พวกเขาเพราะขนาดตัวเธอนัน่เอง นาโอมิอยูคนเดยีวทีบ่านในเซซิล เมืองที่เธอสอน
หนังสือ แตทกุๆเดือน เธอกจ็ะทําหนาที่เปนหลานที่ดีของโอะบะซังและคุณลุงดวยการ
กลับไปเยีย่มทัง้คูที่บานในเมอืงแกรนตั้น ซ่ึงอยูใกลๆเมอืงเซซิลที่เธออยู นาโอมิเปน
หลานที่สนิทกบัทั้งคูที่สุดแลว เพราะแมวาเธอจะไมคอยพูด แตนาโอมิก็เขาใจคณุลุง
และโอะบะซังไดเปนอยางด ี
 แมบางครั้งนาโอมิจะมีอารมณขันบาง แตจริงๆแลวเธอเปนคนเงียบ ไมคอยพูด  
ซ่ึงเปนผลมาจากการที่จิตใจไดรับความกระทบกระเทือนจากครอบครัวท่ีแตกแยกใน
ระหวางชวงสงครามโลกครั้งที่สอง และการถูกชายผิวขาวลวงละเมดิทางเพศเมื่อสมัย
ยังเดก็ กลาวไดวาบุคลิกเงยีบๆของนาโอมิเปนผลจากความอยุติธรรมที่เธอและ
ครอบครัวไดรับผลกระทบระหวางสงครามโลกครั้งที่สอง เชนเดียวกับโอะบะซัง 
ดังนั้น นาโอมจิึงเขาใจโอะบะซังมากที่สุด เพราะเปนคนที่ไมคอยพูดเหมือนกนั สังเกต
ไดจากการที่เธอบรรยายเรื่องราวผานมุมมองของเธอดวยภาษาสวยงามใหเราไดรับรูส่ิง
ที่เธอคิด มากกวาประโยคคําพูดที่เปนภาษาพูดปกติของเธอ  
 นาโอมิคิดเรื่องตางๆมากกวาที่เธอพูดออกมามากมายนกั และหลายครั้งนิสัยเงียบๆ
ของเธอก็ทําใหตัวเธอเองอึดอัดที่ตองตามใจคนรอบขางเพราะไมอยากขัดใจพวกเขา 
ตัวอยางที่เห็นไดชัดคือ เธอไมกลาบอกนาเอมิล่ีวาเธอไมอยากฟงเรื่องทีน่าเอมิล่ี
พยายามยัดเยยีดใหฟงเพราะเปนอดีตอันนาเจ็บปวด ทั้งๆที่จริงๆแลวเธอรูสึกอึดอัดทุก
คร้ังเมื่อตองพูดคุยกับคนที่ผานประสบการณเลวรายและมีปมในใจ เพราะเธอมักจะ



 

รูสึกวาคนเหลานั้นใชความเจ็บปวดของตวัเองเปนอาวุธทิ่มแทงคนอื่น หรือไมก็เปน
ตราที่ใชแสดงใหใครๆเหน็วาตัวเองทุกขแคไหน แตเธอเองก็ไมรูวาจะปฏิเสธอยางไร  
 
 คุณลุง มีช่ือจริงวา อิซะมุ หรือช่ือภาษาอังกฤษวาแซม คุณลุงเปนพี่ชายตางบิดา 

ของพอนาโอมิ และเปนสามีของโอะบะซัง เปนตัวละครชาวญี่ปุนรุนที่หนึ่ง (อิซเซอิ) 
เพราะเกดิในประเทศญี่ปุน แตภายหลังยายมาอยูทีแ่คนาดากับปูของนาโอมิที่เปดอูตอ
เรืออยูที่เกาะซอลทสปริง ภายหลัง เมือ่คุณลุงยายออกไปอยูที่เกาะลูลูหลังแตงงาน
กับโอะบะซัง จึงไดเปดกิจการอูตอเรือเองและก็ไดช่ือวาเปนชางตอเรือฝมือดีดวย 
 นาโอมิบรรยายหนาของคณุลุงวา มีหนากลม กรามกวาง มีผิวขาว นิว้ของคุณลุง
เรียวยาว คุณลุงเปนคนพูดอะไรตรงไปตรงมา และมีความเหน็ขัดแยงกับนาเอมิล่ีเรือ่ง
ที่เธอมุงมั่นรณรงคตอสูเพื่อชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนเพราะคุณลุงคดิวา ชนกลุมนอย
อยางพวกทานควรจะทําตวัใหดี ไมเปนปญหาตอสังคม พยายามประพฤติตัวใหเปน
ประโยชนและเปนตัวอยางทีด่ีใหกับประชากรกลุมอ่ืนๆของประเทศแคนาดา คุณลุงจึง
ไมสนับสนุนใหนาเอมิล่ีใหไปออกโรงเคลื่อนไหวเรื่องทีไ่มเปนสาระสาํคัญเชนนั้นใน
ฐานะที่เปนผูหญิง  คุณลุงกับนาเอมิล่ีจึงไมคอยไดคยุกนั ดังที่เหน็ในตัวอยางที่คุณลุง
เหน็บนาเอมิล่ีวามัวแตรณรงคเร่ืองที่ไมเปนสาระ จนอายุลวงเลยเขาเลขสี่แลว คงจะไม
มีการแตงงานอีกตอไปแน 

 […] "Everyone gets older," Uncle says, noting her hair. "Emisan is what age  
now?" He answers himself. "Nearing forty already. Is there to be no marriage?"  
(Page 260) 

“แกกนัทุกคน” คุณลุงวา สังเกตผมของนาเอมิล่ี “เอะมิซังนี่อายุกี่ปแลวนะ”  
แลวทานก็ตอบตัวเองวา “เกือบสี่สิบปแลว จะไมมกีารสมรสแลวใชไหม”  

 
คุณลุงรักนาโอมิและสตีเวนมาก สําหรบัหลานๆคุณลุงมักจะมีอารมณขัน เอาใจ
หลานๆโดยการพยายามทําขนมปงใหกิน หรือหาของมาใหเลนเสมอ อยางไรกต็าม
ภายใตอารมณขันและมุมมองที่เห็นรัฐบาลแคนาดาในแงดีและไมมีปญหานั้น จริงๆ
แลวในใจคณุลุงก็ซอนความเจ็บปวดจากประสบการณเลวรายไวเชนกัน เพราะคณุลุงก็
ผานเรื่องราวรายๆมามากพอๆกับโอะบะซงั คือ ไมมีพอมาตั้งแตเดก็ เมื่อแตงงานมีลูก 
ทั้งสองคนก็ส้ินใจระหวางคลอด แตครั้งนี้โดยมิทราบสาเหตุ และเมื่อมาถึงสมัย
สงครามโลกครั้งที่สองที่รัฐบาลแคนาดาดาํเนินนโยบายที่อยุติธรรมตอชาวแคนาดาเชื้อ
สายญี่ปุน กิจการอูตอเรือที่คุณลุงรักและมีฝมือทําไดดีจนใครๆก็ชมวาเปนอูตอ
เรือประมงที่ผลิตเรือไดงดงามประณีตก็ตองถูกทางรัฐบาลยึดไป เชนเดียวกับบาน แม



 

คุณลุงกับโอะบะซังจะไดอยูดวยกัน แตเร่ืองราวทั้งหมดก็ยังฝงแนนเหมือนแผลเปน
ของทั้งคูอยูจนถึงปจจุบัน 

  คุณลุงกับนาโอมิสนิทกันมาก นาโอมิจะมาเยี่ยมคณุลุงและโอะบะซังที่บาน 
ของทั้งคูเปนกจิวัตรทุกเดือน และกเ็ปนประจําทุกปที่คณุลุงกับนาโอมิก็มักจะเดนิเลน
กันไปทีหุ่บเขาทุงหญาที่ยามลมพัดดูเหมือนทองทะเลทุกครั้ง คุณลุงดูเหมือนจะมี
ความลับบางอยางที่จะบอกนาโอมิอยูเสมอ แตเขากย็ังไมรูสึกวานาโอมโิตพอที่จะรับรู
ความลับเลวรายนั้นเสยีท ี เชนเดยีวกบัเมื่อตอนเดก็ที่พอของนาโอมิปวย คณุลุงก็
พยายามเปลี่ยนเร่ืองเมื่อนาโอมิถามเพื่อหลีกเลี่ยงไมใหนาโอมิรูวาพอของเธอกําลังจะ
ตายดวยวัณโรค  

 
 

 สตีเวน เปนตวัละครชาวญี่ปุนรุนที่สาม (ซันเซอิ) สตีเวนเปนพี่ชายของนาโอมิ  
เขาโตกวานาโอมิสามป เปนนักดนตรีที่มคีวามสามารถ และประสบความสําเร็จ เห็น
ไดจากการที่เขากลายเปนนักดนตรีช่ือดัง ทีเ่ดินทางไปรวมเลนคอนเสิรตทั่วโลก แตไม
ชอบกลับมาบานคุณลุงกับโอะบะซัง เขาออกจากบานไปเมื่อเรียนมหาวิทยาลัย แลว
กลับมาเฉพาะชวงปดภาคเรยีน แตกระนั้นแลวสตีเวนก็ยังรําคาญโอะบะซังที่เปนคน
เงียบๆซึมๆ ยิ่งโต สตีเวนกย็ิ่งกลายเปนคนตะวันตก เขาไมรับวัฒนธรรมญี่ปุนไวเลย 
เห็นไดจากการที่เขาออกจากบานเพื่อไปเรียนตอดานดนตรีที่ตางเมืองโดยไมจดที่อยู
ติดตอกับญาติๆ คนอ่ืนไวสักคนเดียวนอกจากนาเอมิล่ีที่เขาตองไปอยูดวย อาจจะกลาว
ไดวา การกระทําเชนนี้เปนการสรางเกราะบางอยางเพื่อปดบังจติใจที่ไดรับความ
กระทบกระเทอืนเมื่อสมัยยังเด็กในฐานะของชาวแคนาดาที่มีเชื้อสายญี่ปุนนั่นเอง 
ความกระทบกระเทือนนี้สงผลลึกเขาไปในจิตใจจนกระทั่งเขาฝนรายอยูเสมอ นั่นจึง
เปนเหตุผลที่สตีเวนเอาดีดานดนตรี เพื่อเปนทางออกดานอารมณของเขา และเขากท็ํา
ไดอยางดีเสียดวย 
 กลาวคือ ภายใตลักษณะภายนอกที่เปนคนมีนิสัยหวัร้ัน และมีความมัน่ใจในตวัเอง
สูงของสตีเวนนั้น ไดซอนตัวตนจริงๆของสตีเวนที่ออนไหว และเจ็บปวดจาก
ประสบการณวัยเด็กสมัยสงครามโลกครั้งที่สองที่ครอบครัวตองแตกแยก เขาพยายามที่
จะไมกลับมาอยูที่บานของคณุลุงและโอะบะซังโดยการเดินทางไปแสดงคอนเสิรต
ตามที่ตางๆ จากที่โนนไปทีน่ี่ตลอด แตไมกลับมาที่บานในแกรนตัน้ เพราะสําหรบัคน
อารมณรอนและผันแปรงายอยางเขา การกลับมาบานและอยูรวมกับโอะบะซังผูเงยีบ
ซึมก็เหมือนกลับมาอยูกับสภาวะที่ย้ําใหเขารูสึกไดถึงประสบการณรายๆในอดีตชีวติ
เขานั่นเอง ดังนั้น การที่เขาไมกลับมาเหลยีวแลชีวิตที่โยงไปถึงอดีตของเขา หรือที่เขา



 

ไมเขาใจความเงียบของโอะบะซังที่จิตใจไดรับความกระทบกระเทือนนั้นก็เหมือนกบั
ที่นาโอมิไมอยากรับรูเรื่องในอดีตอีกแลว แตวิธีของสตีเวนไมใชแคการถอยหางจาก
ประสบการณเลวรายในอดีต แตกลายเปนวาเขาดึงตัวเองออกจากความเปนญี่ปุน
ทั้งหมด  

 
 โนะมุระโอะบะซัง เปนตัวละครชาวญี่ปุนรุนที่หนึ่ง (อิซเซอิ) โนะมุระโอะบะซัง 

เปนหญิงแกทีม่าพักอยูบานเดียวกันกับครอบครัวของนาโอมิเมื่อชวงทีช่าวแคนาดาเชือ้
สายญี่ปุนถูกกวาดตอนไปอยูในสโลแคน โนมุระโอะบะซังมีลักษณะนิสัยออนนอม
ถอมตนและบคุลิกนุมนิ่มแบบชาวญี่ปุนสมยักอนทัว่ไป แตเธอก็ยอมรบัความเปนไปที่
เกิดขึ้นไดอยางดีเชนเดียวกบัโอะบะซัง ดังที่เห็นในเรือ่งเมื่อเธอตองมาอยูรวมบานกับ
ครอบครัวของนาโอมิ โนมุระโอะบะซังเกรงใจครอบครัวของนาโอมิมาก เหน็ไดชัด
จากการพดูที่ใชภาษาสุภาพตลอด และมีทาทางเกรงใจสมาชิกของบานนาโอมิอยางสูง 
แมวาตวัเองจะสูงอายุกวาทกุคนในบานหลังนั้นก็ตาม   
 

3.3.2.4 ฉาก 
หนาที่สําคัญของฉากโดยทัว่ไปก็คือการบรรยายเนื้อเร่ืองใหละเอยีดขึ้นวาส่ิงตางๆเกิดขึ้นที่

ใดและเมื่อไร คําวาฉากนั้น รวมถึง เวลา สถานที่ ธรรมชาติ และสภาพแวดลอมทางสังคมของ
เหตุการณตางๆ ฉากที่ตางกัน ก็จะสรางหรือกระตุนใหผูอานเกิดอารมณตางกันดวย อารมณ
เหลานั้นจะเตรียมพรอมผูอานใหรับรูสถานการณทีจ่ะเกดิขึ้น และฉากยังจะชวยใหผูอานเขาใจ
อารมณ ความขัดแยง รวมทัง้ลักษณะเดนของตัวละครอีกดวย   

แตอันที่จริงแลว ฉากยังมคีวามสําคัญมากกวานั้น Jack M. Bickham กลาวในหนังสือ 
Settingวา ฉากเนนความหมายของเนื้อเร่ืองสวนตางๆไดดังที่เห็นชดัเจนในภาพยนตรที่ผูชมไดเหน็
และตีความจากฉากกอนทีจ่ะไดยินบทพดู เชนเดยีวกับในหนังสือที่ฉากแตละฉากกจ็ะนําทางผูอาน
ใหไปสูเนื้อเร่ืองที่ฉากปูทางเพื่อเนนความหมายไวแลว ตัวอยางเชน ภาพยนตรเร่ือง Batman ใชฉาก
กลางคืนมืดๆ ตึกสูงตระหงาน มุมตึก และซอกเล็กซอกนอยของเมือง เพื่อเนนความหมายของเนือ้
เร่ืองตอนที่แสดงใหเห็นสังคมดานมืด เปนตน ฉากจากเรื่อง Batman นี้ทําใหผูดูรูสึกหดหูไปดวย 
และเขาใจอารมณของเรื่องไดเสมือนวาตวัเองเขาไปอยูในนั้นจริงๆ จงึสรุปไดวา ฉากมีหนาที่เนน
ความหมายของเนื้อเร่ือง และหากการเลือกใชฉากมีจดุบกพรอง ก็จะทําใหไมสามารถถายทอด
ความหมายของเนื้อเร่ืองแตละตอนไดอยางสมบูรณ 
 วรรณกรรมเรือ่ง Obasan นี้ ฉากสวนใหญอยูที่บานของคุณลุงและโอะบะซังในเมืองแกรน
ตัน รัฐอัลเบอรตา ประเทศแคนาดา ตั้งแตเร่ิมเรื่องที่คุณลุงของนาโอมิเสียชีวิตแลวเธอกลับมารวม
พิธีศพ ฉากบานของคุณลุงและโอะบะซังนั้นมีขาวของเครื่องใชเกาๆวางไวทัว่ เชน ขวดไมจิ้มฟน 



 

วิทยุเกาๆ เตาปงขนมปงเกาๆ รวมทั้งบนหองใตหลังคาที่มีหยากไยอยูเต็ม ซ่ึงเปนที่โอะบะซังใชเก็บ
เอกสารตางๆและของใชในอดีตเอาไวยาวนานจนฝุนเขรอะ  เมื่อไดเห็นก็ทําใหนาโอมิรูสึกวาส่ิง
ตางๆในบานหลังนี้ก็เหมือนกับหญิงชราอยางโอะบะซงัที่มีความทรงจําเก็บไวมากมายไมเคยลืม 
สวนตัวนาโอมิเอง เมื่อรําลึกถึงอดีตวยัเยาวอันขมขื่นของเธอ ภาพที่เธอจําไดก็คือ เมืองสโลแคน 
เมืองที่ถูกปลอยทิ้งจนโทรม ที่ซ่ึงชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนอยางเธอตองมาอาศัยอยูในกระทอม
เล็กๆเกาผุพัง ไมมีส่ิงอํานวยความสะดวกใดๆ ภายในทั้งเล็ก เพดานเตีย้ และสกปรกฝุนหนา มีแค
เตียงวางอยูกลางหอง การบรรยายบรรยากาศบานเมืองของเมืองสโลแคนและภายในบานก็ทําใหรูวา
อดีตของนาโอมิชางนาหดหูเชนเดียวกับเมอืงและกระทอมโทรมๆที่เธอตองไปอยู และทุกครั้งที่เธอ
นึกถึงอดีตแสนสุขที่บานของเธอในแวนคูเวอร เธอก็จะรูสึกอบอุน แมวา ณ ขณะทีเ่ธออยูบานหลัง
นั้น นาโอมิจะยังมีอายุนอย สงผลใหปจจุบันเธอจดจํารายละเอียดไดเลือนรางเหมือนมีหมอกจางๆ
ในภาพที่เธอนกึถึงทุกครั้ง แตเธอก็จําไดวาที่นั่นเปนบานที่อบอุนเพราะมีแมของเธออยู 

 
3.3.2.5 ระดับภาษา 

การใชภาษาในฐานะผูสงสารนั้นไมวาจะเปนการฟง พดู อาน หรือเขียน กจ็ะตองคํานึงถึง
แบบแผนการใชภาษาที่เหมาะสมกับผูรับสาร แบบแผนเหลานี้ก็คือระดับของภาษาทีแ่ตละ
สถานการณกจ็ะมีการเลือกใชแตกตางกัน เชน สถานการณที่ผูพูดเปนสามัญชนพูดกบัสามัญชน ก็
จะตางกับสามญัชนพูดกับพระเจาแผนดินและพระบรมวงศานวุงศ (อมรา ประสิทธิรัฐสินธุ 2542) 
ซ่ึงในที่นี้จะตองใชราชาศัพท นอกจากนีแ้ลวยังมภีาษาระดับที่ลดหล่ันกันลงมาเชน ภาษาราชการ 
หรือภาษาระดบัแบบแผนที่มคีวามเปนพิธีการสูงอีกดวย แตสําหรับภาษาที่ใชในงานเขียนนวนิยาย
โดยทั่วไปนั้น ไมจําเปนจะตองใชภาษาทีด่เูปนพิธีการสูงนัก เพราะมีตั้งแตภาษากึ่งแบบแผนสําหรับ
บทสนทนาที่เปนทางการ และภาษาปาก หรือภาษาระดบัลางที่บทสนทนาปกติใชกนั  
 ดังนั้น ผูแปลวรรณกรรมเรือ่ง Obasan จึงจะตองวิเคราะหวา มีการใชภาษาระดับใดบาง 
โดยดูสถานการณการสื่อสารตางๆวาอยูในระดับใด เพื่อสามารถเลือกใชระดับของภาษาให
เหมาะสม ซ่ึงจากในเรื่องนัน้ เปนการเลาเรื่องราวในชวีติทั้งอดีตและปจจุบันของตวัละครเอก นาโอ
มิ เหตุการณที่เธอเลาก็คือเร่ืองที่เกิดขึ้นในชีวิตประจําวนั และเรื่องที่เกิดผานมาแลว เธอบอกให
ผูอานไดรับรูส่ิงที่เธอคิด รูสึก และอารมณที่เกดิขึ้น ดังนั้น จึงถือวาเปนสถานการณการสื่อสารแบบ
ไมเปนทางการ แตดวยภาษาที่เธอใชในการบรรยายเรือ่งจากมุมมองของเธอนั้นเปนภาษาที่งดงาม
ดุจภาษาของกวี ผูแปลจึงจะตองพยายามหาคําในภาษาไทยเพื่อแปลใหออกมาเปนการบรรยายเรื่อง
ดวยภาษาอันไพเราะเชนเดียวกับตนฉบับดวย อยางไรกต็าม จะตองคํานึงถึงวา ภาษาที่นาโอมิใชใน
การบรรยายนัน้แตกตางกับภาษาที่เธอใชพูด เพราะเมื่อมาถึงบทสนทนา เธอกใ็ชภาษาปากปกต ิ
เชนเดยีวกับตวัละครเชื้อสายญี่ปุนคนอื่นๆ ผูแปลจึงควรจะระวังไมใชภาษาปะปนกัน 
 นอกจากนี้ ยังมีภาษาพูดทีสุ่ภาพกวาภาษาพูดปกติปรากฏขึ้นในบทพดูของตัวละครญี่ปุน



 

ผูหญิงที่เปนคนรุนอิซเซอิดวย ระดับภาษาสุภาพกวาภาษาพูดปกตินี้เกิดจากความเคยชินกับลักษณะ
เดนประการหนึ่งของภาษาญีปุ่น นั่นก็คือ ความแตกตางในการใชภาษาพูดระหวางเพศชายกับเพศ
หญิง Katsue Akiba Reynold ศาสตราจารยประจํา University of Hawaii ไดกลาวไวในบทความ
เร่ือง Female Speakers of Japanese in Transition วาในวัฒนธรรมญี่ปุน เพศหญิงจะตองใชภาษาที่
สุภาพกวาเพศชาย ทั้งในดานการเลือกใชศัพท การวางรปูประโยค ระดับภาษา รวมถึงการตั้งคําถาม
ที่ทายประโยคบอกเลาหรือปฏิเสธ (Question Tag) ซ่ึงการใชภาษาที่สุภาพนี้ถือวาเปนสวนประกอบ
อยางหนึ่งทีก่อปรเปนลักษณะของกุลสตรี หรือที่เรียกวา onnarashii (女らしい) ซ่ึงแปลวา “มี
ความเปนสตร”ี หรือ “เพศหญิง” อันเปนแนวคิดหลักที่สะทอนสังคมของประเทศญี่ปุนที่แบงแยก
ใหเห็นความแตกตางของผูหญิงและผูชายอยางเหน็ไดชัด สวนในวรรณกรรมเรื่อง Obasan นี้ ภาษา
สุภาพที่สังเกตไดบอยจากบทพูดของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนคือการตั้งคําถามที่ทายประโยคบอกเลา
หรือปฏิเสธ (Question Tag) และการพดูประโยคโดยไมยอกริยา 
 ตัวอยางการใช Question Tag) ในบทพดูของโนมุระโอะบะซัง 

 […]"Thank you. This is for after supper, is it not?"(Page 158) 
 […] "When good things happen they come in a cluster, do they not?" (Page 157) 
 
ตัวอยางการใชรูปกริยาเต็มในประโยค ในบทพูดของโอะบะซัง 

  […]"If there is hunger," Obasan says, handing me the chopsticks, "let us  
eat." (Page 158) 
[…] "That is so," Obasan agrees. "It is an easy matter for the young." 
(Page 161) 

 
 อันที่จริงแลว ระดับภาษาอื่นในวรรณกรรมเรื่อง Obasan นั้นกม็ีปรากฏ เชน ใน
สถานการณการสื่อสารแบบเปนทางการ ทีป่รากฏภาษาระดับราชการในเอกสารและบันทึกจากทาง
ราชการที่ Joy Kogawa นํามาแสดงแทรกในบางบทและที่ทายเลม รวมถึงภาษาระดับทางการใน
บทความของนาเอมิล่ีอีกดวย แตผูวิจยัขอเนนวเิคราะหระดับภาษาเฉพาะสถานการณการสื่อสาร
แบบไมเปนทางการในตวับทสวนที่คัดเลือกมาเทานั้น 
 

3.3.2.6 วัจนลีลา 
อมรา ประสิทธิรัฐสินธุ ใหคําจํากัดความของคําวา วัจนลีลา วาเปนคําที่นักภาษาศาสตรใช 

มีความหมายเทียบเทากับคําในภาษาอังกฤษวา Style หรือ Speech Style ซ่ึงหมายถึงรูปแบบการใช
ภาษาแบบใดแบบหนึ่ง ซ่ึงแตกตางจากการใชภาษาแบบอื่นๆ ตามบริบทหรือสถานการณการใช
ภาษาทีแ่ตกตางกัน การวิเคราะหดวูัจนลีลาของตัวบทตางๆนั้น ถือเปนการวเิคราะหเพื่อศกึษาดู



 

รูปแบบของภาษาที่ใชในตัวบทนั้น เชน ลักษณะของประโยค การออกเสียง และการใชคําในแตละ
ระดับวาตางกนัอยางไร 
 เมื่อวิเคราะหวจันลีลาในวรรณกรรมเรื่อง Obasan แลว จะเห็นวา เปนวรรณกรรมที่เนน
ความสําคัญทั้งของบทสนทนาและบทบรรยาย เพราะตวัเอกของเรื่องทั้งสองคนคือ โอะบะซัง และ
นาโอมิ ซ่ึงเปนผูบรรยายดวย เปนตวัละครที่ไมคอยพูด ดังนั้น นาโอมใินฐานะผูบรรยายจึงบรรยาย
เร่ืองดวยภาษาที่ไพเราะสวยงามดุจภาษากวี โดยใชความเปรียบชนิดตางๆ เชน อุปมา (Simile) และ
อุปลักษณ (Metaphor) บุคลาวัต (Personification) การใชความหมายลึกซึ้งของคํา (Connotation) 
และการใชวรรณศิลปเฉพาะตัวของผูเขียน (Personal Components) ดังที่กลาวไวแลวขางตน (ใน
หัวขอกลวิธีการเลาเรื่อง)  
 สวนบทสนทนาของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนในเรื่องกใ็ชภาษาพูด แตเนือ่งจากตัวละครเปน
ชาวแคนาดาเชือ้สายญี่ปุนสามรุน จึงมีความสามารถการใชภาษาอังกฤษที่ไมเทาเทยีมกัน ดังนัน้ 
ภาษาในบทสนทนานอกจากจะเปนภาษาพูดภาษาอังกฤษทั่วๆไปแลว ยังจะมภีาษาอังกฤษแบบผดิ
แบบแผน หรือ Broken English ที่ตัวละครรุนที่หนึ่ง (Issei) ใช ซ่ึงทั้งผิดไวยากรณ และออกเสียงผิด
เนื่องจากอิทธพิลของหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนซึ่งตัวละครกลุมนี้คุนชิน ซ่ึงผูเขียนกแ็สดงให
เห็นเดนชัดโดยการใชตวัสะกดผิดๆแบบการออกเสียงของคนญี่ปุนที่ชินหลักการออกเสียง
ภาษาญี่ปุนและนํามาใชกับการออกเสียงภาษาอังกฤษทําใหกลายเปนการออกเสียงที่ไมถูกตอง เชน 
 […] “Stone bureddo. Oishi,” Uncle said. “Taste beri good.  (Page 15) 
 […] “Ha-ro, Stee-bu!” (Page 158) 
 […] “That reminds me,” Uncle chuckles, “chisai toki – when Stephen was small  

his favorite food was Ex-Lax.” (“Exu-raxu,” Uncle says.) (Page 261) 
  
 จะสังเกตไดวา ในบทสนทนาสวนทีแ่สดงวา ตัวละครเชื้อสายญี่ปุนไมสามารถออกเสียง
ภาษาอังกฤษไดถูกตอง เพราะเคยชนิกบัหลักการออกเสียงภาษาญีปุ่น และผูเขียนใชตวัอักษร
ภาษาอังกฤษแสดงการถายเสียงในภาษาญี่ปุน หรือโรมันจิ (Rōmanji) ซ่ึงเดิมทีเดยีวใชเพื่อถายเสียง
ในภาษาญี่ปุนเปนตัวอักษรภาษาอังกฤษ แตในทีน่ี้ ผูเขียนนํามาใชสะกดคําเพื่อแสดงถึงการออก
เสียงที่ไมถูกตอง สังเกตไดวา ผูเขียนจะใชการใชตวัอักษรโรมันจิถายเสียงแบบ Hepburn 
Romanization System (ヘボン式 Hebon-shiki) ซ่ึงเปนแบบแผนการออกเสียงที่นิยมใชมาก
ที่สุด (Koizumi, เว็บไซต)  
 ตัวอยางเชน 
  bureddo   คือ  bread 
  beri  คือ very 
  aru bata คือ  Alberta 



 

 นอกจากนี้ การที่ตัวละครเชือ้สายญี่ปุนรุนที่หนึ่ง (Issei) ที่ไมสามารถพูดภาษาอังกฤษได
ในชวงแรกที่มาถึงประเทศแคนาดา แลวหลังจากนั้นก็พยายามพดูภาษาอังกฤษแบบผิดปนถูก การที่
คนกลุมนี้ใชองคประกอบทางไวยากรณไมครบ แตส่ือสารพอรูเร่ืองนั้น ทําใหเกิดลักษณะของ
ภาษาพดิจิ้น (Pidgin) ซ่ึงเปนภาษายอยทีเ่กิดจากภาษามาตรฐาน (Standard) ที่ถูกแปรใหเปนภาษาที่
มีโครงสรางงายๆ  

 ภาษาพดิจิ้นเดมิทีเดียวเกดิขึน้เพื่อการติดตอส่ือสารทางการคาในพื้นทีท่ี่มีคนสองกลุมสอง
ภาษา และคนกลุมที่เล็กกวาตองพยายามพดูภาษาของคนกลุมใหญดวยโครงสรางงายๆ จึงเกิดเปน
ภาษาใหมนัน่ก็คือ ภาษาพดิจิ้น ที่มีรูปแบบและไวยากรณงายๆ แปรไปตามการใช กลาวคือไมมี
ระบบที่แนนอน และใชไดเฉพาะบางบริบทเทานั้น แตเมื่อเวลาผานไปในบางพื้นที ่ เชน ที่เกาะเฮติ 
(Haiti) อดีตเมืองขึ้นของฝรั่งเศส (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ 2542:15) ภาษาพิดจิ้นก็สามารถพัฒนา
เปนภาษาครีโอล (Creole) ที่มีระบบ รูปแบบ และไวยากรณเปนของตัวเองได (Patrick เอกสาร
ประกอบการสอนวิชา Intro Sociolinguistics, University of Essex)  

อยางไรก็ตาม แมวาภาษาพดิจิ้นจะใชกันแพรหลาย แตก็ยังถือวาเปนภาษาที่อยูในระดับต่ํา
กวาภาษามาตรฐาน (พรภัทร อมรศุภศาสตร และวิไลวรรณ ขนิษฐานันท, อางถึงใน ศิริพร มณชูี
เกต,ุ 2549) เพราะอยางไรก็ตาม ภาษามาตรฐาน ก็ยงัถือวาเปนภาษาที่มีศักดิ์ศรี หรือ prestige 
มากกวา (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2542:7) ดังนั้น ในเรื่อง Obasan การที่ตัวละครเชื้อสายญี่ปุนบาง
คนไมสามารถใชภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานได และใชภาษาอังกฤษแบบงายๆ หรือพดิจิ้นแทน จึง
เปนสิ่งสําคัญที่ผูอานฉบับแปลจะตองไดรูความแตกตางของตัวละครกลุมนี้จากตวัละครอื่นดวย  

 
[…] “Now old,” she[Obasan] says. “Too old.” (Page 15)  

 […] “What this what this?” he[Uncle] asks, poking Stephen’s cast. (Page 158) 
 […] “Toronto too far, Emi-san” Uncle says. (Page 262)  
 

3.4 การวิเคราะหบริบทการสื่อสาร 
3.4.1 ผูเขียน 

 “...This book is dedicated to my mother and father and to those 
amazing people, the Issei – the few who are still with us and those who 
have gone” 

Joy Kogawa  
 
 
 



 

คํากลาวขางตนเปนความในใจของ Joy Kogawa ที่กลาวไวกอนทีจ่ะเริ่มบทที่หนึ่ง  
เห็นไดชัดวา เธอมีความเกี่ยวเนื่องกับชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่หนึ่งอยางแนนแฟน ซ่ึงเปนการ
ย้ําวา เร่ืองราวจากหนังสือเลมนี้สวนใหญแลวมาจากชีวติของตัวเธอเอง Kogawa เปนนักเขยีนชาว
แคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่โดงดังจากประเดน็นําเสนอความจริงที่รัฐบาลแคนาดากระทาํผิดตอชาว
แคนาดาเชื้อสายญี่ปุนเมื่อสมัยสงครามโลกครั้งที่สอง ทําใหหนงัสือของเธอ โดยเฉพาะเรื่อง 
Obasan นี้เปนที่ยอมรบัในฐานะที่นาํเสนอแงมุมการเหยยีดเชื้อชาติแบบเดยีวกบัที่ชาวเอเชยีใน
สหรัฐอเมริกาถูกกระทํา ซ่ึงเรื่องเลาจากมมุมองของเธอก็พิสูจนไดวา ประเทศสหรัฐอเมริกาและ
ประเทศแคนาดา ณ ปจจุบนัก็ยังคงเพิกเฉยตอการเหยยีดเชื้อชาติที่เกดิขึ้นอยางรุนแรงในอดีต อัน
สงผลกระทบตอชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่เปนพลเมืองอยางถูกตองตามกฎหมายของประเทศ
แคนาดาอยางเธอ  

Marie Lo ไดรวบรวมชีวประวัติของ Kogawa ไวในหนงัสือ A Resource Guide to Asian 
American Literature ไววา Kogawa เกิดที่แวนคูเวอร เมื่อวันที ่6 มิถุนายน ค.ศ. 1935 ในตระกูลชาว
ญี่ปุนนามสกุล Nakayama ครอบครัวของเธอมีฐานะพอสมควรจนกระทั่งเกิดวิกฤติของชาว
แคนาดาเชื้อสายญี่ปุนเมื่อป 1942 ที่เธอและครอบครัว ซ่ึงเปนสวนหนึ่งของชาวแคนาดาเชื้อสาย
ญี่ปุน ถูกกวาดตอนไปอยูในเมืองรางอยางสโลแคน จนกระทั่งสงครามสิ้นสุด แตครอบครัวของเธอ
ก็โชคดีที่ไมไดแตกแยกเหมอืนอยางครอบครัวของตัวละครนาโอมิหรือครอบครัวอ่ืนๆ 

 หลังจากที่ Kogawa เรียนจบมหาวิทยาลัยแลว เธอก็ทํางานเขียนมาหลายอยาง แตอาชีพ
นักเขียนของเธอจริงๆแลวเร่ิมตนที่การเขยีนบทกวีรอยกรอง แตผลงานเลมที่สามของเธอไดรับเสียง
ตอบรับที่ไมนาพอใจ เธอจึงเริ่มเขียนนวนยิายเลมแรกเมือ่ป 1983 คือเร่ือง Obasan ซ่ึงเปนที่นิยม
อยางสูง และหลังจากนัน้ในป 1992 เธอก็เขียนภาคตอของเรื่อง Obasan ในชื่อวา Itsuka ภาคตอนี้จะ
ตามนาโอมิไปมีสวนรวมในการเคลื่อนไหวเพื่อเรียกรองความยุติธรรมใหกับชาวแคนาดาเชื้อสาย
ญี่ปุน และอีกสามปตอมา เธอก็มีผลงานนวนยิายอีกเลมคือ The Rain Ascends ที่ไดแรงบันดาลใจ
จาก Obasan เชนกัน จึงกลาวไดวา การทีเ่ธอสามารถบรรยายอารมณความรูสึกของตัวละครแตละ
ตัวโดยใชภาษางดงามสละสลวยดจุบทกวไีดอยางดีนั้น เปนเพราะผลงานแรกๆของเธอก็คือการ
เขียนบทกวีรอยกรองนั่นเอง 
 

3.4.2 ผูอาน 
กลุมเปาหมายหลักของงานเขียนแตละงานนั้นเปนสิ่งสําคัญที่จะทําใหรูวาการแปล 

จะตองออกมาในรูปแบบใด หลังจากวิเคราะหแลว ผูวิจัยสังเกตวา กลุมเปาหมายหลักของเรือ่ง 
Obasan นี้ คือผูสนใจชีวิตของชาวญี่ปุนในฐานะชาวเอเชียในโลกตะวนัตกในแงมุมที่ถูกเหยยีดเชื้อ
ชาติ ผานเรื่องราวอิงประวัตศิาสตรที่อางอิงไดจากเอกสารทางราชการจริงๆที่ Joy Kogawa ไดรับ
ความอนุเคราะหนํามาตีพิมพทายเลมเพื่อใหผูอานไดรับทราบขอเท็จจริง นอกจากนี้ ผูที่สนใจชวีิต



 

ของชาวญี่ปุนในฐานะชาวเอเชียในโลกตะวนัตกนี้อาจจะเปนชาวเอเชยีดวยกนัเองทีต่องการทราบ
ความจริงที่เกดิขึ้นจากปากของผูที่มีชีวิตชวงหนึ่งตกอยูในสภาวะเลวรายเชนนัน้มาแลว หรืออาจจะ
เปนคนเชื้อชาติอ่ืนๆรวมทั้งชนผิวขาว ซ่ึงเปนประชากรหลักของภูมิภาคทวีปอเมริกาเหนือที่
ตองการศึกษาสิ่งตางๆที่เกิดขึ้น และรับรูมุมมองของคนกลุมนอยในประเทศของตน เพราะแมวา
จริงๆแลวแคนาดาเปนศูนยรวมวัฒนธรรมจากคนหลากเชื้อชาติที่เขามาตั้งถ่ินฐานเปนพลเมืองของ
ประเทศอยางถูกกฎหมาย แตครั้งหนึ่งชาวแคนาดาผิวเหลืองกลับถูกกระทําดจุชาวตางดาวอนันา
รังเกียจ    
 แตเนื่องจากผูวิจัยตองการแปลวรรณกรรมเรื่องนี้เพื่อการศึกษา จึงขอสมมุติผูอานปลายทาง
ของโครงการแปลนี้วาเปนผูอานชาวไทยทัว่ไปที่ไมมีความรูภาษาญี่ปุนที่สนใจอานผลงานหนังสือ
ที่ตีแผความจรงิที่เกิดขึ้น และใหคนทัว่ไปไดรูถึงอารมณความรูสึกของชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่
ถูกกระทําเชนนั้น ผานภาษาที่งดงามของผูเขียน งานแปลที่ออกมาจึงควรจะผานการเลือกสรรการ
แกปญหาการแปลตางๆที่เกดิขึ้นเพื่อใหผลงานออกมาเปนภาษาไทยที่นาอาน สละสลวย ไพเราะ 
สมจริง และใหผูอานไดรับอรรถรสเชนเดียวกับตนฉบบัภาษาอังกฤษ  
 สวนภาษาญี่ปุนในตนฉบับ ผูวิจัยมีความเห็นวา ผูเขยีนตองการใสกล่ินอายของวัฒนธรรม
ญี่ปุนเขาไปในเนื้อเร่ืองดวยการใหตวัละครบางตัวพูดภาษาญี่ปุนบางเลก็นอย ซ่ึงผูอานตนฉบับก็
ไมไดมีความรูภาษาญี่ปุน ผูวจิัยจึงเห็นวาไมจําเปนจะตองแปลภาษาญีปุ่นเหลานั้นในฉบับแปล 

 
3.5 การวิเคราะหบริบททางสังคมวัฒนธรรม 
การจะเปนนักแปล ควรจะมคีวามรูทางสังคมและวัฒนธรรมในเนื้อเร่ืองที่ตนเองจะแปล  

เพราะหากผูแปลไมทราบบริบททางวัฒนธรรมเหลานั้น ผูแปลก็จะไมสามารถเขาถึงตัวบทนั้นเพือ่
ถายทอดออกมาเปนฉบับแปลไดอยางถูกตองชัดเจน  
 หลังจากวิเคราะหบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของนวนิยายเร่ือง Obasan แลว ผูวิจัย
สามารถอธิบายไดวา ผูเขียนใชตวัละครเชื้อสายญี่ปุนที่มีบานอยูในแวนคเูวอร แควนบรติิช
โคลัมเบีย เพือ่เนนใหเหน็วา แมกระทั่งในพื้นที่ที่มีชาวเอเชียมากที่สุดอยางในแวนคูเวอรนี้ ชาว
แคนาดาที่มีเชือ้ชาติเอเชียกย็งัถูกมองวาเปนคนตางถ่ินตางดาวอยู สาเหตุหลักเนื่องมาจากนโยบาย
เล่ียงภยัจากพวกผิวเหลือง (Yellow Peril) ที่ทําใหเร่ิมมีการเหยยีดสีผิว นอกจากนี้ โดยพ้ืนฐาน ชาว
ญี่ปุนอยูในประเทศที่มีลักษณะเปนเกาะ และลักษณะนี้ก็ถายทอดออกมาใหผูอานทราบผานทาง
อาชีพที่ตัวละครเอกถนัดก็คอืการหาปลา หรือการตอเรือ ซ่ึงที่แควนบริติช โคลัมเบียก็มภีูมิประเทศ
ติดมหาสมุทรแปซิฟค ชาวญ่ีปุนที่มาตั้งถ่ินฐานอยูที่นี่รวมทั้งครอบครัวของพวกเขาจึงสามารถ
ดํารงชีวิตไดอยางมีความสุขเพราะไดทําส่ิงที่ถนัดและสิ่งที่รัก แตเมื่อถึงชวงสงครามโลกครั้งที่สอง 
รัฐบาลแคนาดาออกกฎมาใหกวาดตอนพวกเขาเขาไปอยูตอนในของประเทศซึ่งไมมทีะเล ความ



 

เจ็บปวดจากทีต่องละทิ้งบานของเขาและครอบครัวที่แตกแยกก็ยิ่งทวีคณูเมื่อพวกเขาตองอยูในพื้นที่
ที่ไมคุนเคย 
 นอกจากนี้ เนือ่งจากตัวละครหลักเปนชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุน ที่ยังคงมีวัฒนธรรมการใช
ชีวิตแบบญี่ปุนอยู แตก็มีวัฒนธรรมตะวนัตกเจืออยูในเนื้อเร่ืองเชนกัน ผูแปลจึงจะตองหา
รายละเอียดเพิม่เติมเพื่อเขาใจบริบททางสังคมและวัฒนธรรมเหลานั้นเพื่อการตัดสินเลือกรูปแบบ
การแปล และการใชคําที่จะทําใหผูอานเรือ่ง Obasan ฉบับแปลนี้ไดรับอรรถรสเทียบเทาตนฉบบั
มากที่สุด 
 ตัวอยางวัฒนธรรมญี่ปุน เชน 

 การจัดโตะอาหารแบบญี่ปุน 
  […] the blue rectangular plates and small round ones are placed in a triangle  

with the rice bowls (Page 157) 
 (ผูแปลจะตองเห็นภาพการจดัโตะแบบนี้ จงึจะอธิบายขยายความใหผูอาน 

ฉบับแปลเขาใจไดอยางไมสับสน) 
 อาหาร 
[…]The dried fiddleheads with their slightly tough asparagus texture have been  
soaked and are cooking in a soy sauce sugar base with thin slivers of meat and  
mushroom. (Page 157) 
 (ผูแปลจะตองรูจักอาหารจานนี้เพื่ออธิบายใหไดวาอาหารเมนูนี้คืออะไร  

และตองเขาใจการทําอาหารญี่ปุนดวยวา soy sauce sugar base นี้คือน้ํา 
ซุปชนิดหนึ่งที่เรียกวา Mentsuyu เปนสวนผสมของซีอ๊ิว น้ําตาลทรายขาว  
และมิริน ใชทาํอาหารไดหลายชนิด เชน เปนน้ําซุปของโซบะ อุดง หรือ 
นํามาประกอบอาหารอื่นๆได) 

 บุคคลหรือเร่ืองราวที่เปนที่รูจัก 
[…] Father was telling us to be like Ninomiya Kinjiro. (Page 160) 
 (ผูแปลจะตองรูจักวา Ninomiya Kinjiro เปนเกษตรกรตัวอยางที่เปนคน 

ขยันอดทนจนใครๆก็ยึดคณุสมบัตินี้ของเขาเปนตัวอยางที่ดี) 
[…] I was feeling proud of him and thinking of Momotaro going off to conquer  
the world.(Page 258)  
 (ผูแปลจะตองรูจักวา Momotaro เปนเจาหนูตัวนอยในนทิานที่แมของ 

นาโอมิมักจะเลาใหเธอฟงเมือ่สมัยเธอยังเล็ก นาโอมิจดจาํเรื่องราวของ 
โมะโมะทะโร เปนเดก็ชายตวันอยที่ออกไปสูโลกกวางนีไ้ดดี สังเกตได 
จากการที่เธอเปรียบเทียบเรือ่งราวหลายตอนกับนิทานเรื่องนี้ เชนเดยีวกับ 



 

ในตอนที่ตวัละครสตีเวนออกเดินทางไปเรยีนตออีกแควนหนึ่ง) 
 
 
 

 ตัวอยางวัฒนธรรมตะวันตก เชน 
 วรรณกรรมทีน่ิยมและเปนที่รูจัก 

  […] Humpty Dumpty, I am thinking, will fall out of his shell, and what will he be  
then?  

(ผูแปลตองรูวา Humpty Dumpty เปนนิทานคํากลอนที่เดก็ๆในสังคม 
ตะวนัตกรูจกัดีเพราะเปนนทิานที่สอนใหเด็กๆไมดื้อ ใหเชื่อฟงคําสอน 
และคําเตือนของผูใหญ) 

 ศาสนา 
[…] Hutterite people – three dark-gowned and kerchiefed women with a  
miniature dark-gowned and kerchiefed child and a bearded man in a collarless  
black suit. They all wear thick glasses and stand silently, not facing us. 

(ผูแปลจะตองรูวา Hutterite เปนชื่อนิกายหนึ่งในศาสนาคริสต ซ่ึงมีการ 
แตงตัวเปนแบบฉบับเฉพาะตัว เมื่อผูแปลรูจักความหมายและเห็นภาพ 
การแตงตวันั้นแลว ก็จะสามารถอธิบายเพิ่มเติมใหผูอานฉบับแปลทราบ 
ได) 

 อาหารการกิน 
[…] The next stop is the Spudnut shop, where Stephen runs in to buy a dozen  
sticky doughnuts for fifty cents…  

  (ผูแปลจะตองรูจักวา  Spudnut คือโดนัทที่ทําจากแปงมนัฝรั่ง เพื่อที่จะ 
สามารถอธิบายเพิ่มเติมใหผูอานเขาใจมากขึ้นได) 

   
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
บทที่ 4 
การเลือกรูปแบบการแปลและการวางแผนเพื่อแกปญหาการแปล 
 
 หลังจากการวิเคราะหตัวบทแลว ผูวิจัยจะตองกําหนดรปูแบบการแปลวาจะใชหลักการใด
เพื่อใหงานแปลออกมาไดดั่งใจคิด แลวจากนั้นจึงจะวเิคราะหจากตนฉบับวามีปญหาในการแปล
อะไรเกดิขึ้นบาง เพื่อที่จะไดวางแผนการแปลที่เหมาะสม 
 ในบทนี้ ผูวิจยัจึงขออธิบายรูปแบบการแปลที่เลือกใชกอน เพื่อบอกหลักการและทฤษฎีที่
จะนํามาประยกุตใชในการแปลตนฉบับเรื่อง Obasan นี้ แลวจึงจะแจกแจงหวัขอปญหาที่ผูวิจยัพบ 
จึงขอแสดงรายละเอียดของปญหาเหลานัน้พรอมวิธีการแกปญหา  
 
4.3 การเลือกรูปแบบการแปล 

วัตถุประสงค เปาหมาย และผูรับสารหรือผูอานงานแปลคือส่ิงที่จะชวยใหผูแปลกําหนด 
รูปแบบการแปลได ดังนัน้ ผูแปลจะตองวิเคราะหองคประกอบเหลานี้ ซ่ึงจากบทที่สามที่มีการ
วิเคราะหทั้งวตัถุประสงค เปาหมาย และผูอานงานแปลแลว ก็สามารถตัดสินใจวาจะเลือกใช
รูปแบบการแปลที่รักษาความหมายเทยีบเคียงตนฉบับ และคํานึงวาจะตองถายทอดสารที่ตนฉบับ
ตองการสื่อออกมาใหไดครบ เพราะหากจะใชการจะถายทอดสารโดยการแปลเปนคําๆ หรือแปลแต
ละวลี หรือแตละประโยคโดยที่ไมเขาใจความเกีย่วเนื่องของหนวยทางปริเฉทเหลานั้น ก็จะทําให
บทแปลไมสามารถถายทอดสารที่ผูเขียนตนฉบับตองการจะสื่อได  ดงันั้น ผูแปลจงึควรจะตองใช
หลักการที่เหมาะสมอยางการรักษาความหมายเทียบเคียงตนฉบับ เพื่อถายทอดสารจากตนฉบบั
ออกมาในฉบบัแปลไดอยางมีประสิทธิภาพ  

J.C. Catford ไดกลาววา ส่ิงที่สําคัญในการแปลตนฉบับหนึ่งออกมาเปนฉบับแปลนัน้ ควร
จะตองคํานึงถึง ความหมายเทียบเคียงในการแปล หรือ Translation Equivalence (อางถึงใน ดวงตา 
สุพล 2541:31) ซ่ึงจะเกดิขึ้นไดเมือ่ภาษาในตนฉบับและภาษาในฉบับแปลสามารถถายทอด
ความหมายออกมาไดอยางเดยีวกัน 



 

 มีหลักการและทฤษฎีเกีย่วกบัความหมายเทียบเคียงในการแปลอยูหลายหลักการ รวมถึง
ทฤษฎีของ Nida (อางถึงใน ดวงตา สุพล 2541:34) ซ่ึงเปนที่นิยมใชกนัแพรหลาย ทฤษฎีนี้แบงการ
เทียบเคียงกันในการแปลออกเปน 2 ชนิด ไดแก 

 Formal Equivalence หรือที่ Nida เรียกวา Gloss Translation นั้น มุงเนนไปที่การ
รักษารูปแบบของฉบับแปลใหเหมือนตนฉบับ เชน ประโยคเทยีบกับประโยค รอย
กรองเทียบกับรอยกรอง การแปลเชนนี้จะไมมุงเนนการถายทอดความหมายมาก
เทาการคงรูปแบบของภาษาตนฉบับใหไดมากที่สุด 

 Dynamic Equivalence มุงเนนวา ฉบับแปลจะตองถายทอดสารและอรรถรสให
ผูอานฉบับแปลไดเทากับที่ผูอานตนฉบับไดรับ ซ่ึงการเทียบเคียงเชนนี้จะทําให
รูปแบบภาษาในฉบับแปลเปลี่ยนไป แตก็เปนไปดวยวตัถุประสงคใหผูอานฉบับ
แปลนั้นเขาใจและไดรับอรรถรสเทากับผูอานตนฉบับ โดยที่ไมเปลี่ยนเนื้อหา
ตนฉบับ 

ผูวิจัยไดตัดสนิใจเลือกหลักการ Dynamic Equivalence เพื่อรักษาความหมายและสารที่ 
ผูเขียนตองการสื่อใหผูอานทราบ สงตอใหผูอานฉบับแปลไดอยางถูกตอง และใหผูอานฉบับแปล
ไดรับอรรถรสครบถวน แมวารูปแบบภาษาในระดบัคํา วลี ประโยค หรือปริเฉท จะเปลี่ยนไป แตผู
แปลก็มุงใหผูอานฉบับแปลไดรับสารและมีปฏิกิริยาเทียบเคียงเทากับผูอานตนฉบับ  
 
4.4 การวางแผนเพื่อแกปญหาการแปลที่พบ 

4.4.1 การแปลระบบสรรพนาม 
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2542) ไดอธิบายคาํวา การแปรของภาษา (Linguistic  

Variation) ไววา ภาษาแปรไดตามปจจยัเชน ลักษณะทางสังคมของผูใชภาษา อันไดแก เพศ อายุ ที่
อยูอาศัย ชาตพิันธุ และชั้นทางสังคม การแปรของภาษานั้นครอบคลุมถึงสรรพนามที่แตละคนจะใช
กับสถานการณและกับคูสนทนาที่ตางกัน ดังนั้น ผูแปลจึงจะตองคํานึงถึงดวยวา ตัวละครตางๆที่
ผูประพันธนวนิยายสรางขึ้นนั้นมีที่มาตางกัน มีบุคลิกลักษณะเฉพาะตัวไมเหมือนกัน และมี
ความสัมพันธกับตัวละครอืน่ตางๆกัน เชนเดียวกับมนษุยปุถุชนธรรมดาที่มีหลายบทบาททางสังคม 
เชน นาโอมิ สาวโสดชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนวยักลางคน มีอาชีพเปนครูโรงเรียนประถม มีญาติ
ผูใหญสูงอาย ุ เปนตน ผูแปลก็ตองหาสรรพนามที่เหมาะสม เชนเวลาที่นาโอมิพูดกับเดก็นกัเรยีน
ประถม ก็จะตางกับเวลาพูดกับญาติผูใหญสูงอายุ หากผูแปลไมสามารถใชภาษาใหเหมาะสม
สถานการณการสื่อสาร ลักษณะของตัวละครที่พูด หรือวัตถุประสงค ก็จะทําใหตนฉบับนั้นไมส่ือ
ความใหผูอานเขาใจไดอยางสมบูรณหรืออาจจะทําใหผูอานเขาใจลักษณะนิสัยผิด เชน ถาผูแปลให
นาโอมิพูดกับเด็กนกัเรียนประถมโดยเรียกตัวเองวา “หนู” แทนทีจ่ะเรียกแทนตัวเองวา “ครู” ก็จะ



 

ฟงดูผิดปกต ิ หรือถานาโอมิพูดกับญาตผูิใหญสูงอายุโดยเรียกตวัเองวา “ฉัน” แทนที่จะเรียกวา 
“หน”ู ก็จะฟงดูเปนคนไมมสัีมมาคารวะ เปนตน 
 
 
 
 

4.4.1.1 ระบบสรรพนามในบทบรรยาย 
ระบบสรรพนามอยางแรกทีจ่ะตองคํานึงถึงนี้ ก็คือสรรพนามของผูบรรยาย  

เนื่องจากในเรือ่ง Obasan นี้ นอกจากจะมีระบบสรรพนามในบทสนทนาเหมือนในหนังสือเลมอ่ืนๆ
แลว ยังจะมีระบบสรรพนามในบทบรรยายดวย เพราะเปนนวนยิายทีใ่ชกลวิธีการเลาเรื่องจาก
มุมมองของตัวละครเดน นั่นก็คือนาโอมิ ซ่ึงเปนผูบรรยายบุรุษที่หนึ่ง (First Person Narrator) ที่เลา
เร่ืองราวทั้งหมดทั้งที่เกิดขึน้ในปจจุบันและในอดีตจากมุมมองของนาโอมิเอง  
  ในภาษาอังกฤษ ผูบรรยายบุรุษที่หนึ่งจะเลาเรื่องราวใหผูอานฟงโดยเรียกตัวเอง
ดวยสรรพนามบุรุษที่หนึ่งวา “I” แตในภาษาไทยนัน้ สรรพนามบุรุษที่หนึ่งของผูหญิงในบท
สนทนานั้นมมีากมาย ขึ้นอยูกับวาสถานการณการสื่อสารเปนอยางไร ไมวาจะเปน “หน”ู “ดิฉัน” 
“ฉัน” เปนตน แตสําหรับผูบรรยายอยางนาโอมิแลว หนังสือเลมนี้เปนเหมือนการที่นาโอมิเลาเรื่อง
ใหกับผูอานฟง กลาวไดวาเปนบริบทการสื่อสารอยางไมเปนทางการ การเรียกแทนตัวเองวา “ดิฉัน” 
จึงดูทางการเกนิไป ดังนั้น ผูวิจัยจึงขอเลือกใหนาโอมิเรียกแทนตัวเองวา “ฉัน” กับผูอาน สวนสรรพ
นามบุรุษที่สาม ก็จะเปลี่ยนแปลงไปตามบริบทวาพูดถึงใคร หากเธอพูดถึงพี่ชาย ซ่ึงโตกวาเธอเพยีง
แคสามป ก็จะใชคําสรรพนามวา “เขา”  แตหากพดูถึงญาติผูใหญสูงวัยอยางโอะบะซัง คุณลุง 
และโนะมุระโอะบะซัง ผูวิจยัขอเลือกใหนาโอมิใชสรรพนาม “ทาน” แตถาเปนญาตผูิใหญที่ไมได
สูงวัยมากอยางนาเอมิล่ี จึงควรจะใชสรรพนามเรียกวา “เธอ”  

สรรพนามบุรุษที่หนึ่ง: “I” = “ฉัน” 
[…] I remove my muddy shoes and put on the slippers at the door before 

stepping in. [Page 13]  
[…]ฉันถอดรองเทาเปอนโคลนออก สวมรองเทาเดนิในบานทีว่างไวขางประต ู

แลวจึงเดินเขาไป 
สรรพนามบุรุษที่สาม: “He/She” = “ทาน” “เธอ” “เขา” 

[…] My brother will be of little help. Stephen, unable to bear the density of 
her inner retreat and the rebuke he felt in her silences, fled to the ends of the earth. 
(Page 17) 



 

[…]ถึงพี่ชายฉันอยูก็คงจะชวยอะไรไมไดหรอก สตีเวนเขาไมอาจทนกาํแพงหนา
ทึบแหงความสันโดษในจิตใจของโอะบะซัง และทนกับการตําหนทิี่เขารูสึกไดจากความ
เงียบของทานไมได เขาจึงพยายามหนีไปใหไกลสุดหลาฟาเขียว 

 
 […] Her eyes are unclear and sticky with a gumlike mucus. She told me years  

ago her tear ducts were clogged. In all this time I've never seen her cry. [Page 14] 
[...]ตาทานดูมวัๆและมีขี้ตาเหนียวหนืดเกาะอยูกรัง เมื่อหลายปกอน โอะบะซังเคย

บอกฉันวาตอมน้ําตาทานตนัเสียแลว จะวาไป ที่ผานมาฉันไมเคยเห็นทานรองไหเลยสัก
คร้ัง 

 [...] Uncle had baked the bread too long. I refused to eat it, but Uncle kept 
making it that way over the years, "improving" the recipe with leftover oatmeal and 
barley. Sometimes he even added carrots and potatoes.[Page 15] 

  […]ปญหาคือคุณลุงอบขนมปงนานเกนิไป แตแมวาเวลาจะผานไปหลายป ทานก ็
ไมเคยเปลี่ยนวิธีแมวาฉนัจะปฏิเสธไมยอมกิน แถมยัง“พัฒนา” สูตรดวยการใสขาวโอตบด 
หยาบกับขาวบารลียเหลือๆ และบางทีทานก็ใสแครอทกบัมันฝรั่งดวยซํ้า  
 
 […]Nomura-obasan nods and her strings of gray hair flap into her long  
cheeks. [Page 157] 

  […]โนะมุระโอะบะซังพยักหนาเห็นดวย ผมสีดอกเลาสะบัดกระทบขางแกมรูป 
ยาวของทาน 
 

[…] "I can't believe it," Aunt Emily says, shaking her head in greeting as they 
approach me. She pushes her glasses back up the short nose of her round face with the 
back of her hand. When she smiles, her tadpole eyes almost disappear beneath the 
surface of her face.[Page 260] 

[…]“โตจนจําไมไดเลยนะเนี่ย” นาเอมิล่ีทักและสายศีรษะอยางไมเชือ่สายตาเมื่อ
เดินเขามาใกล เธอก็ใชหลังมือดันแวนใหกระชับดั้งส้ันๆบนหนากลมๆของเธอ เมื่อเธอ
ยิ้ม ตาดุจลูกออดนั้นแทบกลนืหายเขาไปในใบหนา 

 
 

4.4.1.2 ระบบสรรพนามในบทสนทนา 



 

แมวาตวัละครเดนๆในเรื่อง Obasan จะมีเชื้อสายญี่ปุนเหมือนกนั แตก็ดังที่กลาว 
ไวขางตนวาตวัละครตางๆเหลานั้นมีที่มาตางกัน มีบุคลิกลักษณะเฉพาะตวัไมเหมอืนกัน และก็มี
ความสัมพันธกับตัวละครอืน่ตางๆกันดวยบทบาททางสังคมที่ตางกันออกไป ทําใหสรรพนามที่แต
ละคนใชเรียกตัวเองกับคูสนทนาแตละคนตางกันดวย รวมทั้งการที่ตัวละครตวัหนึ่งจะพูดถึงตัว
ละครตัวอ่ืน กต็องคํานึงถึงวาตัวละครทั้งสองมีความสัมพันธกันอยางไร  

เนื่องจากตวัละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนมีหลายคน ผูวิจัยจึงจะขอยกเฉพาะตวั 
ละครเดนที่ปรากฏในตวับทตนฉบับที่คัดเลือกมา อันไดแก นาโอมิ โอะบะซัง คุณลุง นาเอมิล่ี สตี
เวน และโนะมุระโอะบะซัง เพื่อแสดงความแตกตางของการใชสรรพนามที่จะตองพิจารณาความ
เปนมา บทบาททางสังคม และความสัมพนัธกับตัวละครอื่น 
  นาโอมิ เปนตัวละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่สาม ในเรื่องมีสวนที่เลาชีวติ
ในวยัเดก็นอยของเธอ และในวัยกลางคน ณ ปจจุบัน เปนหลานที่ออนหวานและสนทิกับญาติผูใหญ
อยางโอะบะซงัและคุณลุง เธอมีพี่ชายที่โตกวาสามป ดังนั้น การใชสรรพนามควรจะเปนไปใน
รูปแบบดังตอไปนี ้
 
ตารางที่ 1 การใชสรรพนามของนาโอมิในบทสนทนา 
ตัวละคร บุรุษที่ 1 บุรษที่ 2 บุรุษที่ 3 หมายเหต ุ
นาโอมิ –  
คุณลุง  
โอะบะซัง 
นาเอมิล่ี และ  
โนะมุระ- 
โอะบะซัง 

หน ู (ทั้งวัย
เด็กและโต
ขึ้นแลว) 

เรียกชื่อ เชน  
คุณลุง “โอะบะ” 
นาเอ็ม 
(ไมปรากฏ 
สรรพนามของ 
โนะมุระโอะบะ
ซัง) 

เรียกชื่อ
เชนเดยีวกับ 
บุรุษที่สอง 

-เนื่องจากในภาษาไทย เรามัก
เรียกชื่อคนที่คยุดวยเพื่อแสดง
ความสนิทสนม ดังนั้น การ
เรียกคูสนทนาดวยช่ือ (ที่
บางครั้งยอใหส้ันลง) จึงเปน
การแสดงความสนิทสนม 

นาโอมิ –  
สตีเวน 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 
 

(วยัเดก็) ตวั  (ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

-เด็กผูหญิงที่มีพี่ชายโตกวาไม
มากเชนนาโอมิ จะไมเกรงใจ
พี่ชายมากพอที่จะเรียกวา “พี่” -
- เนื่องจากสตีเวนในวัยผูใหญ
ไมคอยไดคยุกบันาโอมิ จึงไม
คอยปรากฏสรรพนาม เพราะ
เขามักจะตอบคําถามสั้นๆ 

 
 



 

  คุณลุง เปนตวัละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่หนึง่ มีฐานะเปนญาติผูใหญที่
สนิทกับหลานๆอยางนาโอมิและสตีเวน คุณลุงอายุมากกวานาเอมิล่ีมาก แมวาที่จริงแลวคุณลุงจะคุย
กับโอะบะซัง และโนะมุระโอะบะซัง แตก็ไมปรากฏสรรพนามเพราะคุณลุงมักจะคยุโดยใช
ประโยคไมสมบูรณ ดังนัน้ สรรพนามที่มีปรากฏและรวบรวมมาไดจึงมีดังนี้  
 
ตารางที่ 2 การใชสรรพนามของคุณลุงในบทสนทนา 
ตัวละคร บุรุษที่ 1 บุรษที่ 2 บุรุษที่ 3 หมายเหต ุ
 คุณลุง - 
หลานทั้งสอง  
 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

หลาน หรือ
เรียกชื่อ   
“นาโอมิจัง” และ 
“สตีบุ”  

เรียกชื่อ
เชนเดยีวกับ 
บุรุษที่สอง 

-นอกจากการใชสรรพนามแลว 
ในภาษาไทย เราก็สามารถ
เรียกชื่อคนที่คยุดวย หรือ
บางครั้งเรียกชือ่ที่ยอใหส้ันลง
เพื่อแสดงความสนิทสนม   

คุณลุง –  
นาเอมิล่ี 

ฉัน 
 

เธอ และเรียกชื่อ 
“เอมิซัง” 

นาเขา  

 
  สตีเวน เปนตัวละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่สาม เปนพี่ชายของนาโอมิ 
ตอนเด็กสนิทกับญาติผูใหญที่อาศัยอยูดวยอยางคุณลุงและโอะบะซัง แตเมื่อโตขึ้น ความคดิที่
เปลี่ยนไปของเขาทําใหความสนิทนั้นลดลง ทําใหไมปรากฏสรรพนามที่ใชในบทสนทนาเพราะไม
คอยไดคุยดวย วัยนีเ้ขาจะคยุกับนาเอมิล่ีของเขามากกวา 
 
ตารางที่ 3 การใชสรรพนามของสตีเวน 
ตัวละคร บุรุษที่ 1 บุรษที่ 2 บุรุษที่ 3 หมายเหต ุ
สตีเวน –  
คุณลุง  
โอะบะซัง 
และนาเอมิล่ี 
 

ผม เรียกชื่อ   
“คุณลุง” “โอบะ” 
“นาเอ็ม”  

(ไมปรากฏ
สรรนาม) 

-นอกจากการใชสรรพนามแลว 
ในภาษาไทย เราก็สามารถ
เรียกชื่อคนที่คยุดวย หรือ
บางครั้งเรียกชือ่ที่ยอใหส้ันลง
เพื่อแสดงความสนิทสนม  ดังที่
เห็นไดชัดวา เมื่อสมัยวยัเดก็  
สตีเวนจะเรียกทั้งสามคนดวย
ช่ือ แตเมื่อโตขึ้นสตีเวนไมคอย
จะพดูกับญาติเชื้อสายญี่ปุน
เทาใดนกั ความสนิทสนม



 

หายไป นอกจากจะไมเรียกชื่อ
กันแลว สรรพนามก็ไมมี
ปรากฏดวย 

สตีเวน -  
นาโอมิ 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

เธอ (ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

-เนื่องจากสตีเวนในวยัผูใหญ
ไมคอยไดคยุกบันาโอมิ จึงไม
คอยมีสรรพนาม เพราะเปนการ
ตอบคําถามสั้นๆ 

 
  นาเอมิล่ีเปนตวัละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่สอง เธอไมมีความออนหวาน
นัก สังเกตไดจากการที่เธอพยายามยัดเยยีดขอมูลที่นาโอมิไมตองการ นาเอมิล่ีจึงไมไดเรียกหลาน
ดวยสรรพนามที่ดูออนหวาน สวนกบัญาติผูใหญอยางคุณลุงและโอะบะซังก็ไมคอยปรากฏบท
สนทนาเทาใดนัก โดยเฉพาะในบทคัดยอที่เลือกมา ก็ไมปรากฏสรรพนามเชนกัน 
 
ตารางที่ 4 การใชสรรพนามของนาเอมิล่ี 
ตัวละคร บุรุษที่ 1 บุรษที่ 2 บุรุษที่ 3 หมายเหต ุ
 นาเอมิล่ี -  
นาโอมิ และ
สตีเวน 
 

นา เธอ และเรียกชื่อ   
“โนมิ” 

เรียก “พวก
หลานๆ” หรือ
เขา 

-นอกจากการใชสรรพนามแลว 
ในภาษาไทย เราก็สามารถ
เรียกชื่อคนที่คยุดวย หรือ
บางครั้งเรียกชือ่ที่ยอใหส้ันลง
เพื่อแสดงความสนิทสนม  สวน
การเรียกคูสนทนาที่เปนหลาน
วา เธอ นั้น แสดงวานาเอมิล่ี
เปนผูใหญที่ไมไดออนหวาน
กับเด็ก 

นาเอมิล่ี – 
คุณลุง 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 
 

(ไมปรากฏสรรพ
นาม) 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

-ในตวับทที่เลือกมาไมได
ปรากฏบทสนทนาที่ตองใช
สรรพนาม 

 
 
  โอะบะซังเปนตัวละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่หนึ่ง เธอมีลักษณะเดนคือไม
คอยพูด จึงแทบจะไมปรากฏสรรพนามใหเห็น แตอยางไรก็ตาม ผูอานก็สามารถสัมผัสไดวาเธอ



 

ออนนอมและถอมตัวเปนชาวญี่ปุนที่ยดึ “บรรทัดฐานแบบเมจ”ิ ดังนัน้ จึงปรากฏการใชสรรพนาม
ดังนี ้
ตารางที่ 5 การใชสรรพนามของโอะบะซัง 
ตัวละคร บุรุษที่ 1 บุรษที่ 2 บุรุษที่ 3 หมายเหต ุ
 โอะบะซัง – 
หลานทั้งสอง 
คุณลุง 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม)  

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

โอะบะซัง - 
นาเอมิล่ี  

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 
 

เรียกชื่อ  
“เอมิริซัง” 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

-เนื่องจากโอะบะซังไมคอยพูด ดังนั้น 
เธอจึงพูดแตส้ันๆ บางครั้งไมเปน
ประโยคที่สมบูรณดวยซํ้า จึงไมปรากฏ
สรรพนาม  

โอะบะซัง – 
พอของนา  
เอมิล่ี (คุณตา
ของนาโอมิ) 

 (ไมปรากฏ
สรรพนาม) 
 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 
 

ทาน -เปนการถามถงึเทานั้น สรรพนามทาน
แสดงถึงความเคารพผูใหญทีม่ีอาวุโส
มากและไมไดสนิทสนม อันเปน
ลักษณะเดนของ “บรรทัดฐานแบบเมจ”ิ 

 
โนะมุระโอะบะซังเปนหญิงชราชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่หนึ่งที่มาอยูในบานที่คณุลุง 

โอะบะซัง นาโอมิ และสตีเวนถูกยายมาอยูที่เมืองสโลแคน เพื่อรอลูกสาวมารับ เนือ่งจากเธอเปน
เพียงผูมาอาศัยและตองพึ่งพาคนในครอบครัวนาโอมิในยามที่เธอปวยไข เธอจึงเกรงใจคนใน
ครอบครัวนี้มาก 
  
ตารางที่ 6 การใชสรรพนามของโนะมุระโอะบะซัง 
ตัวละคร บุรุษที่ 1 บุรษที่ 2 บุรุษที่ 3 หมายเหต ุ
 โนะมุ
ระโอะบะซัง 
– ทุกคน 

ฉัน คุณ / พอ 
(สําหรับพูด
กับคุณลุง) 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

-เนนความสุภาพ  

โนะมุระ 
โอะบะซัง – 
พอของ 
นาโอมิ) 

 (ไมปรากฏ
สรรพนาม) 
 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 
 

เขา -เปนการถามถงึเทานั้น เพราะไมได
สนิทสนมกัน 

  
4.4.2 การแปลบทพดูภาษาอังกฤษที่บกพรองของตัวละครเชื้อสายญี่ปุน 



 

การที่ตัวละครชาวแคนาดาเชือ้สายญี่ปุนออกเสียงคําภาษาอังกฤษบางคําไมถูกตอง หรือใช
ไวยากรณผิด ทําใหผูอานรูสึกไดถึงความสมจริงวาตัวละครนั้นยังมีขอบกพรองในการใช
ภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษาราชการของประเทศแคนาดาทีพ่วกเขาอาศยัอยู ณ ปจจบุัน เพราะความ
จริงคือ ตัวละครเหลานั้นสวนใหญแลวเปนชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่หนึ่ง ที่ยังเคยชนิกับ
ภาษาญี่ปุนแตเดิมของตนอยู แตอยางไรก็ตาม ผูเขียนตองการเนนวา การที่พวกเขาออกเสียงผิด หรือ
ใชไวยากรณผิดก็เปนการแสดงถึงความพยายามของตัวละครเหลานั้นทีจ่ะใชภาษาอังกฤษ อันเปน
สารหลักของเรื่องอยางหนึ่งที่วา แมชาวแคนาดาสวนหนึ่งจะมเีชื้อสายญี่ปุน แตอยางไรก็ตาม พวก
เขาก็เปนพลเมอืงชาวแคนาดา และพวกเขาก็พยายามอยางถึงที่สุดที่จะทําตัวใหกลมกลืนโดยการใช
ภาษานีก้็เปนความพยายามหนึ่งของพวกเขา เมื่อจะแปลเรื่องนี้เปนภาษาไทย การใชภาษาที่บกพรอง
เพื่อส่ือสารจากเรื่องดังกลาวจึงจะตองไดรับการถายทอดเพื่อใหผูอานฉบับแปลไดรับอยางครบถวน 

4.4.2.1 การแปลบทพดูท่ีแสดงการออกเสียงผิด 
การที่ตัวละครชาวแคนาดาเชือ้สายญี่ปุนไมสามารถออกเสียงคําบางคําใน 

ภาษาอังกฤษไดอยางถูกตองนั้น เกิดจากความเคยชนิกับระบบการออกเสียงในภาษาญี่ปุน อันเปน
ภาษาแมของพวกเขา ดังนัน้ เมื่อผูวิจัยจะแปล Obasan ใหเปนภาษาไทย จึงจะตองถายทอดการออก
เสียงที่ผิดปกตนิี้ในบทแปลที่เปนภาษาไทยดวย  

ผูวิจัยจะแกปญหาโดยการแปลคําในประโยคนั้นเปนภาษาไทยแลวสังเกตวา 
หลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนใดทําใหชาวญี่ปุนออกเสียงภาษาไทยคํานั้นไดยาก จนทําใหออกเสียง
เปลี่ยนแปลงไป   

ตัวอยางเชน คาํวา “Bureddo”  ที่คุณลุงพยายามจะพูดคําวา bread นั้น เมือ่แปลเปน  
ภาษาไทยจะเปนคําวา “ขนมปง” แตหากแปลตามปกติเชนนัน้ผูอานก็จะไมรูสึกความผิดปกตขิอง
การใชภาษาของตัวละครนี้ ผูอานก็จะไมรูสึกวา คณุลุงเปนชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่หนึ่ง ทีย่ัง
ไมสามารถใชภาษาที่เปนภาษาราชการของประเทศที่ตัวเองอยูไดอยางดี ดังนั้น ผูวิจัยจึงขอแสดง
ขั้นตอนการคดิ ดังนี ้

 เขียนคําวา “ขนมปง” ตามคําอานไดวา “คะ-หนม-ปง” 
 เปรียบเทียบกบัหลักการออกเสียงพยางคตางๆในภาษาญี่ปุนและหาการ
ออกเสียงที่ใกลเคียงที่สุด ไดเปน  

คะ - ka (คะ) 
หนม - non (นม)  

หมายเหต:ุ สามารถออกเสียงตัวสะกดได
ใกลเคียงเพราะตามหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุน
ตัวสะกด n จะแปรเปนเสียง แมกน หรือ แมกม 
ตามเสียงพยัญชนะตนของพยางคตอไป ในที่นี้ พยางค 



 

ตอไปเปนเสียงพยัญชนะตน /ป/ จึงทําใหตวัสะกด n  
แปรเปนเสียงแมกม 

ปง - pan (ปง) 
  หมายเหต:ุ สามารถออกเสียงตัวสะกดได 

ใกลเคียง เพราะตามหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุน  
ตัวสะกด n จะออกเสียงเปน แมกง เมื่อปรากฏอยูทายคํา 

 
 ออกมาเปนคําอานวา “คะนมปง” หรือที่มักจะไดยินชาวญี่ปุนออกเสยีง
วา “ปง” คําเดยีว เพื่อเรียกขนมปง 

 
ตัวอยางของคาํที่ตัวละครชาวแคนาดาเชื้อสายญ่ีปุนออกเสียงผิดปกติ จงึไดแก 
ตัวอยางที่ 1 การที่นาโอมิพูดวา Tenkyou แทนที่การออกเสียงที่ถูกตองวา “Thank you” นั้น
ผูวิจัยสันนิษฐานวานาจะเปนลักษณะของภาษาพดิจิ้นอยางหนึ่ง ที่ใชกนัในสังคมชาว
แคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่นาโอมิอยู  Thank you แปลวา ขอบคุณ  

 เขียนคําวา “ขอบคุณ” ตามคําอานไดวา “ขอบ-คุน” 
 เปรียบเทียบกบัหลักการออกเสียงพยางคตางๆในภาษาญี่ปุนและหาการ
ออกเสียงที่ใกลเคียงที่สุด ไดเปน  

ขอบ - kobbu (ขบบุ)  
หมายเหต:ุ คําวา “ขอบ” ประกอบดวยสระออ 

เปนสระเสียงยาว ซ่ึงไมใชเสยีงสระที่ชาวญ่ีปุนจะคุนเคย
เนื่องจากหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนโดยปกตแิลว 
มักจะเคยชินกบัการออกเสียงพยางคส้ันๆ ดังนั้น ผูวิจยั
จึงตองเปลี่ยนสระเสียงยาวอยาง สระออ ใหเปน 
สระโอะ (ซ่ึงเปนเสียงที่มีปรากฏในภาษาญีปุ่น) และใส
เสียงพยัญชนะตน /ค/ เขาไปใหเปนเสียง โคะ หรือ โขะ 
และเพื่อใหออกเสียงคลายคําวา “ขอบ” พยางค โขะ จึง
ตองมี ตัวสะกดแมกบ ซ่ึงทําไดโดยเพิม่พยางค “บุ” 
ตอทาย เพื่อใหทําหนาทีเ่ปนตัวสะกดของพยางค “โขะ” 
ดังนี้ ชาวญ่ีปุนจึงสามารถออกเสียงคําวา “ขอบ” ไดเปน 
“ขบบุ”  

คุณ - kun (คุง) 
  หมายเหต:ุ  เพราะตามหลักการออกเสียง 



 

ภาษาญี่ปุน ตวัสะกด n จะออกเสียงเปน แมกง เมื่อ 
ปรากฏอยูทายคํา 

 ออกมาเปนคําอานวา “ขบบุคุง”  
 วลี “No Tenkyuo” จึงแปลวา “ไมอะ ขบบคุุง  

 
ตัวอยางที ่ 2 คุณลุงบอกกับนาโอมิวาขนมปงนี้ “Taste beri good” แทนที่การออกเสียงที่
ถูกตองวา Taste very good ที่ในที่นี้ แปลวา อรอยนะ อนึ่ง แมวาในตนฉบับ คุณลุงจะออก
เสียงผิดแคคําเดียว แตในภาษาไทยใน วลี “อรอยมาก” ก็ควรทําใหออกเสียงผิดทั้งวลีเพราะ
คําวา “อรอย” ก็เปนคําที่ชาวญี่ปุนไมสามารถออกเสียงไดถูกตองตามแบบภาษาไทยเชนกัน 

 เขียนคําวา “อรอยมาก” ตามคําอานไดวา “อะ-หรอย-มาก” 
 เปรียบเทียบกบัหลักการออกเสียงพยางคตางๆในภาษาญี่ปุนและหาการ
ออกเสียงที่ใกลเคียงที่สุด ไดเปน  

อะ - a (อะ) 
หรอย - roi (โหรย) 
มาก - makku (มั่กคุ) 

หมายเหต:ุ คําวา “มาก” ประกอบดวยสระอา 
เปนสระเสียงยาว ซ่ึงไมใชเสยีงสระที่ชาวญ่ีปุนจะคุนเคย
เนื่องจากหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนโดยปกตแิลว 
มักจะเคยชินกบัการออกเสียงพยางคส้ันๆ ดังนั้น ผูวิจยั
จึงตองเปลี่ยนสระเสียงยาวอยาง สระอา ใหเปน สระอะ 
(ซ่ึงเปนเสียงทีม่ีปรากฏในภาษาญี่ปุน) และใสเสียง
พยัญชนะตน /ม/ เขาไปใหเปนเสียง มะ และเพื่อใหออก
เสียงคลายคําวา “มาก” พยางค มะ จึงตองม ีตัวสะกดแม
กก ซ่ึงทําไดโดยเพิ่มพยางค “คุ” ตอทาย เพือ่ใหทําหนาที่
เปนตัวสะกดของพยางค “มะ” ดังนี้ ชาวญ่ีปุนจึงสามารถ
ออกเสียงคําวา “มาก” ไดเปน “มั่กค”ุ  

 
 ออกมาเปนคําอานวา “อะโหรยมั่กค”ุ  
 วลี “Taste beri good” จึงแปลวา “อะโหรยมัก่คุ” 

 
ตัวอยางที ่ 3 คุณลุงทักทายสตีเวนเมื่อกลับมาถึงบานวา “Ha-ro Stee-bu” แทนทีก่ารออก
เสียงที่ถูกตองวา Hello Stephen เนื่องจากในภาษาญี่ปุนมีแตเสียง [ɾ]  ซ่ึงไมใชทั้ง /r/ หรือ 



 

/l/ เมื่อมาพูดภาษาอังกฤษ จงึมักจะเกิดความสับสนและออกเสียงจาก /l/ เปน /r/ หรือจาก
เสียง /r/ เปนเสียง /l/ อยางไรก็ตาม “Ha-ro Stee-bu” หรือ Hello Stephen ในที่นี้แปลวา วา
ยังไง สตีบุ (ถอดเสียงชื่อสตีเวนตามที่คณุลุงเรียกไดเลย) 
 

 เขียนคําวา “วาไง” ตามคําอานไดวา “วา-ไง” 
 เปรียบเทียบกบัหลักการออกเสียงพยางคตางๆในภาษาญี่ปุนและหาการ
ออกเสียงที่ใกลเคียงที่สุด ไดเปน  

วา - wa (วะ) 
หมายเหต:ุ คําวา “วา” ประกอบดวยสระอา เปน

สระเสียงยาว ซ่ึงไมใชเสียงสระที่ชาวญี่ปุนจะคุนเคย
เนื่องจากหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนโดยปกตแิลว 
มักจะเคยชินกบัการออกเสียงพยางคส้ันๆ ดังนั้น ผูวิจยั
จึงตองเปลี่ยนสระเสียงยาวอยาง สระอา ใหเปน สระอะ 
(ซ่ึงเปนเสียงทีม่ีปรากฏในภาษาญี่ปุน) และใสเสียง
พยัญชนะตน /ว/ เขาไปใหเปนเสียง วะ  

ไง - gai (ไง) 
 ออกมาเปนคําอานวา “วะไง”  
 ประโยค “Ha-ro Stee-bu” จึงแปลเปน “วะไง สตีบุ” 

 
4.4.2.2 การแปลบทพดูท่ีแสดงการใชไวยากรณผิด 
ตัวละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนมักจะใชภาษาอังกฤษแบบพิดจิน้ ซ่ึงมีลักษณะ 

เดนคือ การใชประโยคที่งาย แตสวนใหญจะเปนรูปประโยคที่ดูแลวแปลกไปจากภาษาปกติเพราะ
ไมไดวางรูปประโยคตามแบบแผน หรือประโยคไมสมบูรณ และดวย “บรรทัดฐานแบบเมจ”ิ ทีท่ํา
ใหธรรมชาติของชาวญี่ปุนเปนคนออนนอมถอมตนนั้น ก็ทําใหบางครั้งพวกเขาเลอืกใชคําที่แสดง
ความสุภาพประกอบเปนประโยค เปนการใชภาษาผิดระดับ ซ่ึงผูแปลจําเปนจะตองหารูปแบบ
ประโยคภาษาไทยที่แสดงความไมถูกตองแบบพิดจิน้ และการใชภาษาผิดระดบัเพื่อมาแปลใหได
อรรถรสเดียวกันดวย ยกตวัอยางเชน 
              ตัวอยางที่ 1  
  […] It's too big to be a bun but much smaller than regular  
  "store-boughten" bread. [Page 15] 
 คําวา store-boughten bread นั้น เปนการใชกาลลักษณะ (Aspect) Past-Participle ของ
กริยา buy ที่ไมถูกตองตามหลักการผันกริยาตามมาตรฐานทั่วไป (เพราะที่ถูกตองคือ bought) อนึ่ง 



 

วลี store-boughten นี้ ใชกันโดยทัว่ไปในภูมภิาครัฐทางเหนือของประเทศสหรัฐอเมริกา รวมถึง
ตอนใตของประเทศแคนาดาอยางแควนอลัเบอรตาที่นาโอมิอยูดวย เนื่องจากประเทศสหรัฐอเมริกา
มีใชคําแตกตางกันตามแตละทองถ่ิน คําวา boughten (ซ่ึงแปลไดวา ซ้ือมา ไมไดผลิตเอง) เปน
ตัวอยางหนึ่งทีเ่ห็นไดชัดวา ประชาชนในแถบตอนเหนอืของประเทศอเมริกานี้ ใชแทนคําวา bought 
ที่เปนกาลลักษณะ Past-Participle ที่ใชกนัเปนมาตรฐานทั่วโลก แตความแตกตางที่เห็นไดชัดใน
ภาษาอังกฤษนี ้ ในภาษาไทย กริยาไมไดมคีําแสดงกาลลักษณะเชนเดยีวกันกับภาษาอังกฤษ จึงไม
สามารถแสดงความผิดปกตขิองการใชกาลลักษณะในประโยคแปลได  ผูวิจัยจึงแกปญหาดวยการ
ถายทอดใหเหน็ความแตกตางนี้โดยการใชวลีที่ฟงดูแปลกแปรง เจือความเปนภาษาถิ่น วิธีคิดคอื
Store-boughten bread นั้น ถาพูดเปนวลีที่ใชกันทั่วไป คือ ขนมปงที่ขายตามราน แตหากเปลี่ยนเปน 
ขนมปงที่ “ซ้ือเขาเอา” แทนที่จะเปน ซ้ือเคาเอา ก็จะฟงคลายกับสําเนียงถ่ินของจังหวัดสุพรรณบรีุ 
ที่ผูอานคนไทยจะสัมผัสความเปนภาษาถิ่นไดบาง ผูวิจัยจงึเห็นวาควรจะแปลออกมาเปน  
  […] [ขนมปงของคุณลุง] ขนาดใหญเกินกวาขนมปงกอนธรรมดา แตก็เล็กกวา 
  ขนมปงที่ “ซ้ือเขาเอา”  
 
 ตัวอยางที ่2 

  […]"There was no knowing," she says. She did not understand what was  
   happening. [Page 16] 
  ประโยค There was no knowing นั้น เมื่อดูจากบริบทเทยีบเคียงแลว ไดความวา เปน
คําตอบของโอะบะซังที่ตอบนาโอมิวาคุณลุงเสียชีวิตดวยสาเหตุใด แลวหลังจากนัน้โอะบะซังกเ็ลา
ใหนาโอมิฟงวาเกิดอะไรขึ้น ผูอานจึงสามารถอนุมานจากบริบทไดวา โอะบะซังพยายามจะพดูวา 
ไมรูวาเกดิอะไรขึ้น ซ่ึงในภาษาอังกฤษที่จริงแลวควรใชประโยควา I didn’t know what happened 
แตอยางไรก็ตาม การผูเขียนตั้งใจใหโอะบะซังใชรูปประโยคที่ไมเปนที่นิยมอยาง “There was no 
knowing” นัน้ ทําใหผูอานตองพยายามทําความเขาใจการใชภาษาทีไ่มใชกันอยางแพรหลาย ถือวา
ผูเขียนประสบความสําเร็จในการทําใหผูอานรูสึกวาโอะบะซังพูดภาษาองักฤษไมเกง ดังนั้น ผูแปล
เปนภาษาไทย ก็ควรจะใชประโยคที่ฟงดูแลวแปลกแปรงและไมเปนที่นิยมใชเพือ่รักษาเจตนาของ
ผูเขียนเชนกัน  
 จากประโยคทีถู่กตองวา “I didn’t know what happened” ที่แปลวา “ไมรูวาเกิดอะไรขึน้” ผู
แปลจึงควรแปลใหผูอานสัมผัสความผิดปกติของการใชประโยค ในทีน่ี้ ผูวิจยัขอตัดสินใจตัดบางคาํ
ในประโยคดังกลาว เพื่อส่ือการใชประโยคที่ความไมชัดเจนเชนเดยีวกับตนฉบับ จงึขอเลือกแปลวา 
“ไมมีการรู”  
   […] “ไมมีการรู” โอะบะซังบอก ทานไมเขาใจวาเกิดอะไรขึ้น” 
 



 

 
 ตัวอยางที่ 3 

[…]Uncle pronounced Alberta “aru bata," which in our Japanese English 
means "the butter that there is." [Page 15] 

  วลี “the butter that there is” นั้น เปนวลีที่ไมคุนหู จริงอยูที่วาวลีดังกลาวเปนคําแปล
ตรงตัวของ aru bata แตดังทีน่าโอมิกลาวไววา วลีนี้เปนคําแปลตรงตัวออกมาเปนภาษาอังกฤษแบบ
ที่คนญี่ปุนพูด ซ่ึงก็คือภาษาอังกฤษแบบพิดจิ้นนั่นเอง จึงไมนาแปลกใจวาวลีนี้ฟงดแูปลก 
เชนเดยีวกับคําพูดอื่นๆของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนรุนที่หนึ่งที่พยายามใสคําวา there is ในวลีหรือ
ประโยคตางๆ ดังนั้น ผูอานจึงรูสึกผิดปกติกับวลีนี้ และผูแปลก็ตองคงความผิดปกตินี้ไวในฉบับ
แปลดวย  
  ผูแปล จึงควรแปลตรงตัวจากภาษาอังกฤษ “the butter that there is” เปนภาษาไทยวา 
“เนยที่ม”ี เพราะในภาษาไทย  ตวัอยางประโยคเชน “หยบิเนยใหหนอย” เรากจ็ะไมนิยมพดูวา “หยิบ
เนยที่มใีหหนอย” เพราะถึงแมวาจะเปนการเนนย้ําวาเปน เนยที่ม ี แตก็ถือวาเปนการใชภาษา
ฟุมเฟอย เพราะหากจะวิเคราะหกนัดวยตรรกะแลว หากเราไมมีเนยอยู ผูพูดก็คงไมบอกใหหยิบ 
ดังนั้น วลี “เนยทีม่”ี ที่เกิดจากการแปลตรงตัวนี้ จึงแสดงความผิดปกตขิองการใชภาษาได
เชนเดยีวกับตนฉบับ  
   […] คุณลุงออกเสียงชื่อแควนอัลเบอรตาวา “อารุ บะตะ” ที่แปลเปนภาษาอังกฤษ 
   แบบคนญี่ปุนพูดวา “เนยท่ีมี” 
 

4.4.3 การถอดเสียงบทพูดภาษาญีปุ่นของตัวละครเชื้อสายญี่ปุน 
เนื่องจากในเรือ่ง Obasan นี้ มีบทพูดของตวัละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่พูด 

ภาษาญี่ปุนปะปนกับภาษาองักฤษมากมาย ผูแปลจึงจะตองใหความสําคัญกับการถอดเสียง
ภาษาญี่ปุนเหลานั้นออกมาใหถูกตอง ในเรือ่ง Obasan ผูเขียนก็ไมไดระบุสัญลักษณทีแ่สดงการออก
เสียงส้ันหรือยาว ผูวจิัยจึงตองคนควาวาคาํภาษาญี่ปุนตางๆที่ปรากฏอยูในเรื่องนั้นอานออกเสียงวา
อยางไร และเลือกใชหลักการถอดเสียงโดยอิงกับหลักเกณฑการทับศัพทภาษาญี่ปุน จากหนังสือ 
หลักเกณฑการทับศัพท ฉบับราชบัณฑิตยสถาน เพื่ออางอิงหลักการถอดเสียงที่เปนระบบ ดังนี้ 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
หลักเกณฑการทับศัพทภาษาญี่ปุน 
 (คัดลอกจากหนังสือ หลักเกณฑการทับศพัท ฉบับราชบัณฑิตยสถาน) 
 
สระ 
อักษรโระมะจิ 
ท่ีปรากฏ 

อักษรไทยท่ีใช ตัวอยาง 

a 
 
e  
 
ei 
i 
 
o 
 
u 
ya 
yo 
yu 

-เสียงส้ัน ใชสระ อะ หรือใชไมหันอากาศในกรณีที่มี
ตัวสะกด และเสียงยาวใชสระ อา 
-เสียงส้ัน ใชสระ เอะ หรือใสไมไตคูในกรณีที่มี
ตัวสะกด เสียงยาวใชสระ เอ  
-ใชสระ เอ 
-เสียงส้ันใชสระ อิ และเสียงยาวใชสระ อี 
 
-เสียงส้ันใชสระ โอะ หรือลดรูปสระโอะเมื่อมี
ตัวสะกด และเสียงยาวใชสระ โอ 
-เสียงส้ันใชสระ อุ และเสียงยาวใชสระ อู 
-เสียงส้ันใชสระ เอียะ และเสียงยาวใชสระ เอีย 
-เสียงส้ันและเสียงยาวใชสระ เอียว เหมือนกัน 
-เสียงส้ันใชสระ อิว และเสียงยาวใชสระ อีว 

Aru  = อะรุ 
Sa[a]  =ซา 
Sensei  = เซ็นเซ 
 
Sensei  = เซนเซ 
Korori  =โคะโระริ 
Oishi[i]  = โอะอิชี 
Oishi   = โอะอิชี 
Nemasho = เนะมะโช 
Kusai  = คุซะอิ 
 

 
พยัญชนะ 
อักษรโระมะจิ 
ท่ีปรากฏ 

อักษรไทยท่ีใช ตัวอยาง 

b 
ch 
d 
f 

บ 
ช 
ด 
ฟ 

 
Chisai  = ชิซะอิ 
Kodomo = โคะโดะโมะ 
 



 

g (พยางคตน) 
g (พยางคอ่ืนๆ) 
h 
j 
k (พยางคแรก) 
k (พยางคอ่ืนๆ) 
-kk 
m 
n  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
p (พยางคแรก) 
p (พยางคอ่ืนๆ) 
-pp 
r 
s 
sh 
-ss 
-ssh 
t (พยางคแรก) 
t (พยางคอ่ืนๆ) 
-tch 
-tsu 
-ttsu 
w 

ก 
ง 
ฮ 
จ 
ค 
ก 
กก 
ม 
น 
หมายเหตุ เมื่อเปนตัวสะกดออกเสียงไดหลายอยาง 
จึงกําหนดไวดงันี้  

1. เมื่อตามดวยพยัญชนะ b m และ p ใหถอด
เปน ม  

2. เมื่อตามดวยพยัญชนะ g h k และ w ใหถอด
เปน ง 

3. เมื่ออยูทายสุดของคํา ใหถอดเปน ง 
4. ในกรณีอ่ืนๆนอกจากทีก่ําหนดไวในสามขอ

ขั้นตน ใหถอดเปน น 
พ 
ป 
ปป 
ร 
ซ 
ช 
สซ 
สช 
ท 
ต 
ตช 
สึ 
ตสึ 
ว 

 
Arigato  = อะริงะโต 
 
Ojisan  = โอะจิซัง 
Korori  = โคะโระริ 
Nakayama = นะกะยะมะ 
 
Momotaro = โมะโมะทะโระ 
Nen nen  = เน็ง เนง็ 
 
 
 
 
 
 
Nen nen  = เน็ง เน็ง 
Sensei  = เซ็นเซ 
Kinjiro  = คินจิโร 
 
 
 
 
Miso  = มิโซะ 
Shiru  = ชิรุ 
 
 
Tadashi  = ทะดะช ิ
Katta  = คัตตะ 
 
 
 
 



 

y 
z 

ย 
     ซ 

 
Kazunoko = คะซโุนะโกะ 

 
 
 

4.4.4 การถอดเสียงคําวิสามานยนามภาษาอังกฤษ 
เร่ือง Obasan นี้ มีทองเรื่องอยูที่ประเทศแคนาดา แมวาเรือ่งราวทั้งหมดจะเปน 

ชีวิตของชาวแคนาดาที่มีเชื้อสายญี่ปุน แตอยางไรก็ตาม ดวยพื้นที่ที่อยู จึงทําใหมีคาํวิสามานยนาม 
ซ่ึงก็คือ ช่ือคน ช่ือเมือง ช่ือส่ิงของเปนภาษาอังกฤษซึ่งไมคอยเปนที่คุนเคยในภาษาไทย ผูแปลจึง
ควรจะใหความสําคัญกับการสะกดคําถอดเสียงใหถูกตองและเปนระบบ 
  ในที่นี ้ การสะกดคําเพื่อถอดเสียงจะไมไดยึดตามหลักเกณฑการทับศพัทฯ ของ
ราชบัณฑิตยสถานทั้งหมด เพราะผูวจิัยเห็นวา บางหลักการของหลักเกณฑของการถอดเสียง
ภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถานนั้น ทําใหผูอานที่เปนชาวไทยเรียนรูการออกเสียงไดไม
สมบูรณหรือถูกตองตามความเปนจริงเนื่องดวยขอกําหนดบางอยาง เชน ช่ือตัวการตนู Snoopy หาก
สะกดถอดเสียงตามหลักของราชบัณฑิตที่ไมใหใชเครื่องหมายวรรณยกุตในการเขยีนคําทับศัพท 
ยกเวนในกรณทีี่คํานั้นมีเสียงซ้ํากับคําไทยจนทําใหเกิดความสับสนที่อนุญาตใหใสเครือ่งหมาย
วรรณยกุตไดนั้น (หลักเกณฑการทับศัพท : ภาษาฝรัง่เศส ภาษาเยอรมัน ภาษาอติาลี ภาษาสเปน 
ภาษารัสเซีย ภาษาญี่ปุน ภาษาอาหรับ ภาษามลายู ฉบับราชบัณฑิตยสถาน. 2535:4) คําวา Snoopy ก็
จะตองสะกดถอดเสียงวา “สนูปป” ซ่ึงผูวิจัยมีความเห็นวา หากผูอานไมทราบการออกเสียงที่
ถูกตองของชื่อตัวการตูนนี้ กจ็ะออกเสยีงตามตัวสะกดภาษาไทยวา “สะ-หนูบ-ป” ซ่ึงไมถูกตองเมือ่
เทียบกับชื่อจรงิๆที่อานวา “สะ-นูบ-ป” หรือแมแตคําวา booking หนังสือหลักการเขียนคําทับศัพทฯ
ก็แสดงไววาควรจะสะกดทบัศัพทวา “บุกกิง” (หลักเกณฑการทับศัพท : ภาษาฝรั่งเศส 
ภาษาเยอรมัน ภาษาอิตาลี ภาษาสเปน ภาษารัสเซีย ภาษาญี่ปุน ภาษาอาหรับ ภาษามลายู ฉบบั
ราชบัณฑิตยสถาน. 2535:5) การทับศัพทเชนนี้ ผูวิจยัเกรงวา หากผูอานชาวไทยไมทราบวาการออก
เสียงที่ถูกตองของคําวา booking คือ “บุกกิง้” ผูอานก็จะจาํการออกเสียงผิดๆวา “บุก-กิง” ไปตลอด  

ผูวิจัยเห็นวา เนื่องจากภาษาไทยมีเสียงวรรณยุกตทีก่ํากบัใหเกิดเสียงถึงหาเสียง 
ไดแก เสียงสามัญ เสียงเอก เสียงโท เสียงตรี เสียงจัตวา จงึมีความเหน็วา ในเมื่อภาษาไทยไดเปรียบ
ภาษาอื่นที่มวีรรณยุกต ก็ควรจะใชใหเปนประโยชนในการเลียนเสียงเพื่อถอดเสียงมาเปนคําทับ
ศัพทที่จะกอใหเกิดการเรียนรูที่ถูกตองแกผูอาน ผูวิจัยจงึขอยึดหลักการบางหลักการของราชบัณฑิต
มารวมกับความรูการออกเสียงที่ถูกตองจากการตรวจสอบกับเว็ปไซต Merrium Webster Online 
เพื่อมาถอดเสียงคําวิสามานยนามในเรื่อง Obasan อนึ่ง ตัวอยางคําที่จะแสดงดังตอไปนี้ คือคําที่มีใน
ตัวบทตนฉบบัสวนที่คัดยอมา  



 

ไดแก 
 African Violet (ดอกไม)   ถอดเปน ดอกแอฟรกิันไวโอเล็ต 
 Alberta (ช่ือรัฐ)    ถอดเปน อัลเบอรตา 
 Beethoven (นามสกุลนักดนตรีช่ือดัง) ถอดเปน เบโธเฟน 
 British Columbia (ช่ือรัฐ)   ถอดเปน บริติช โคลัมเบีย 
 Corn Flakes (ช่ือยี่หออาหารเชาธัญพืช)  ถอดเปน คอรนเฟลกส 
 Elizabeth (ช่ือพระราชินี)   ถอดเปน อิลิซาเบธ 
 Emily (ช่ือคน)    ถอดเปน เอมิล่ี 

Ex-Lax (ช่ือยาระบาย)   ถอดเปน เอ็กซแล็กซ 
Giesbrecht (นามสกุล)   ถอดเปน กี๊ซเบรคท 
George  (ช่ือกษัตริย)   ถอดเปน จอรจ 

 Granton (ช่ือเมือง)   ถอดเปน แกรนตั้น 
Granton News District (ช่ือหนังสือพิมพ) ถอดเปน แกรนตั้น นวิส ดิสตริคท 

 Highway 3 (ช่ือทางหลวง)  ถอดเปน ไฮเวยหมายเลข 3 
Humpty Dumpty (ตัวการตนู)  ถอดเปน ฮัมพตี้ดัมพตี ้
Hutterite (คริสตศาสนานิกายหนึ่ง) ถอดเปน ฮัทเทอรไรท 

 Jelly bean (ช่ือขนม)   ถอดเปน เจลลี่บีน 
 Kleenex (ช่ือยี่หอกระดาษเชด็หนา) ถอดเปน คลีเน็กซ 

Lethbridge (ช่ือเมือง)   ถอดเปน เล็ธบริดจ 
 McGavin (นามสกุล)   ถอดเปน แม็คเกฟวิ่น 
 The Royal Conservatory of Music (ช่ือโรงเรียนดนตรีช่ือดัง) ถอดเปน 
      รอยัล คอนเสิรฟเวทอรี่ ออฟ มิวสิค 

Spudnut (ช่ือขนม)   ถอดเปน  สปดนัท 
Stephen (ช่ือคน)    ถอดเปน สตีเวน 
stone bread (ช่ือขนมปงชนิดหนึ่ง ผิวดานนอกกรอบ แตเนื้อขนมปงขางในนุม) 

      ถอดเปน ขนมปงสโตนเบรด 
Toronto  (ช่ือเมือง)   ถอดเปน โตรอนโต 

 Vienna (ช่ือเมือง)   ถอดเปน กรุงเวยีนนา 
  
 หมายเหต:ุ ช่ือ Naomi นัน้ แมวาตามหลักการออกเสียงในภาษาองักฤษที่ถูกตองจะออก
เสียงวา เน-โอ-มิ  หรือ /nēomi/  แตในวรรณกรรมเรื่องนี้ ตัวละครในเรื่องเปนชาวแคนาดาเชื้อสาย
ญี่ปุนที่อยูกับครอบครัวที่มีเชื้อสายและการเลี้ยงดูแบบญีปุ่น ผูแปลจงึตัดสินใจถอดคําอานชื่อของ



 

เธอโดยใชหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนออกมาเปน นะ-โอะ-มิ แตเพื่อใหผูอานเหน็ภาพวาเปนชือ่
ภาษาอังกฤษ ผูแปลจึงขอทําใหการออกเสียงชื่อ Naomi ฟงดูคุนหูขึน้เปน นาโอมิ 
 
 

4.4.5 การแปลตัวบทสวนที่ไมสามารถหาคําในภาษาไทยมาเทียบเคียงได   
การแปล คือ การนําวัฒนธรรมสองวัฒนธรรมมาเทียบเคียงกัน แตเนื่องจากความ 

แตกตางกันของแตละวฒันธรรม จึงทําใหเกิดปญหาทีว่าส่ิงที่วัฒนธรรมหนึ่งมีอาจจะกลายเปนสิ่งที่
คนในวัฒนธรรมอื่นไมคอยรูจักหรือไมเคยรูจักเลยก็ได และนั่นก็คือที่มาของปญหาที่วา ผูแปลไม
สามารถหาคําในภาษาปลายทางมาแปลคําบางคําในตัวบทภาษาตนฉบับ เพราะวัฒนธรรมที่ปรากฏ
อยูในตวับทตนฉบับกับวัฒนธรรมของผูอานฉบับแปลนัน้ตางกัน (Ivir 1998:137) 
  ดังนั้น ผูแปลจึงควรเติมชองวางทางวัฒนธรรมเหลานั้นในตัวบทแปล ดวยคําหรือ
วลีที่ฟงดูไมผิดขนบภาษาปลายทาง และเปนคําหรือวลีที่จะอธิบายใหผูอานฉบับแปลเขาใจโดยใช
วัฒนธรรมที่พวกเขาคุนเคย ซ่ึงวิธีที่จะเติมชองวางทางวฒันธรรมเหลาเหลานั้นมหีลายวิธี  ตั้งแตการ
ใชคํา/วลีที่อยูในตนฉบับเลย (Borrowing) การแปลตรงตัว (Literal Translation) การสรางคําใหม 
(Lexical Creation) และการอธิบายความหมาย (Definition) หรือมีวิธีเพิ่มเติมเพือ่ชวยใหคํา/วลี
เหลานั้นในภาษาปลายทางฟงดูสละสลวยขึน้เชน การหาคํา/วลีในภาษาปลายทางมาแทน 
(Substitution) การเวนขามไมแปล (Omission) และการเพิ่มเติมขอมูล (Addition)  
  Vladimir Ivir (Ivir 1995:138) กลาววา วิธีหนึ่งทีใ่ชเพือ่หาคํา/วลีที่เหมาะสมมา
แปลเมื่อเกิดชองวางทางวัฒนธรรมที่ทําใหไมสามารถหาคําแปลในภาษาปลายทางได ก็คือวิธีการใช
คํา/วลีที่อยูในตนฉบับ (Borrowing) วิธีนีจ้ะใชเมื่อวิเคราะหตวับทตนฉบับแลววา คํา/วลีที่มีปญหา
นั้นเปนคําสําคญัทางวัฒนธรรมกับเนื้อเร่ือง สังเกตไดจากที่มีคํานั้นปรากฏบอยๆ หรือเปนคําที่ระบุ
ความแตกตางของคํานี้กับคําอ่ืนในเรื่องอยางมีนัยสําคัญ หรือเปนคําที่มีความสําคัญกับเรื่อง 
ยกตวัอยางประโยคที่ควรใชวิธี Borrowing ดังที่ Ivir ใหไวคือ ประโยคภาษาโครเอเชียนทีว่า “Mi 
imamo 400 studenta i 200 apsolvenata” (“We have 400 students and 200 apsolvents”)คําวา 
apsolvenata (แปลวานกัเรียนที่ยังไมไดสอบเพื่อจบ) นัน้ไมมีในภาษาอังกฤษ แตเพือ่แยกใหออกวา 
student กับ apsolvenata ตางกันอยางไรซึ่งเปนประเด็นหลักของประโยค ภาษาอังกฤษจึงจะตองใช
คําที่มีในตนฉบับอยาง apsolvent (รูปเอกพจน) มาใชในฉบับแปลพรอมกับคําอธิบาย แตถาคําวา 
apsolvent นี้ไมไดมีความสําคัญในแงเดียวกับขางตน เชนประโยคที่แปลวา “They got married 
while they were both still apsolvents” โดยใสคําอธิบายในวงเล็บหรือในเชิงอรรถ ก็จะดูประดกั
ประเดิดกับผูอานโดยไมจําเปน เพราะอันที่จริงประโยคนี้ไมไดเนนคําวา apsovent เปนสวนสําคญั 
เนื่องจากประโยคตองการสื่อความแควา ทั้งคูแตงงานกันตั้งแตยังเรียนไมจบ เมื่อจะแปลเปน
ภาษาอังกฤษกส็ามารถอธิบายความหมาย (Definition) แทนที่คําวา apsovent ไปเลยวา “They got 



 

married before they graduated” อนึ่ง Ivir กลาวเพิ่มวา การใชคํา/วลีที่มีในตนฉบบัมาใชในฉบบั
แปล (Borrowing) นั้น ในทางภาษาศาสตรสังคมถือวาเปนจุดเริ่มตนของการยืมคําดวย การแปลโดย
วิธีการ Borrowing นี้จึงถือเปนการนําเสนอเพิ่มคําในภาษาปลายทางวธีิหนึ่งดวย 
  แตวิธีที ่ Ivir ไมแนะนําใหใช คือการแปลตรงตัว (Literal Translation) เขาไมเห็น
ดวยกับการใชวิธีนี้เนื่องจากไมไดส่ือความอะไรเลย จริงอยูที่อาจจะหาคําแปลตรงตัวได แตการแปล
นั้นไมไดส่ือความหมายที่แทจริงที่ผูเขียนตองการจะสื่อ เชน สํานวน baby boomer ไมสามารถแปล
ตรงๆเปน เดก็ผูระเบิด ได ผูแปลจึงจะตองทราบความหมายทีแ่ทจริงของสํานวนนีว้าเปนสํานวนที่
ใชเรียกยุคที่คนนิยมมีลูก และใชวิธีอธิบายความหมาย (Definition) และแปลออกมาเปน ยุคแหงการ
มีลูก จึงจะเหมาะสมกวา  
  ผูวิจัยจึงขอสรุปวา การจะแปลคํา/วลีที่มีปญหา โดยที่ไมสามารถหาภาษาไทยมา
เทียบเคียงได ผูแปลจะตองเลือกใชวิธีแกปญหาใหเหมาะสมกับปญหาแตละจดุ ซ่ึงสําหรับเรื่อง 
Obasan นี้ ผูวจิัยเห็นวา นอกจากวิธีการใชคําที่มีอยูในตนฉบับ (Borrowing) เพื่อใหความรูใหมแก
ผูอานแลว ยังมีการสรางคําใหม (Lexical Creation) เพื่อใหผูอานเขาใจไดงายขึ้นจากคํา/วลีเดียว การ
อธิบายความหมาย (Definition) และการแปลเพิ่ม (Addition) หรือการเวนไมแปล (Omission) 
เพื่อใหไดใจความนั้นฟงแลวเขาใจไดแบบขนบภาษาปลายทางใหผูแปลเลือกใชตามความเหมาะสม
อีกดวย 
   

4.4.5.1 ตัวอยางวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีอยูในตนฉบับ (Borrowing) 
[…] Behind her on the counter is a black loaf of Uncle's stone bread, hefty as a rock.  

[Page 15] 
[…]ขางหลังโอะบะซัง มีกอนขนมปงสโตนเบรดไหมๆของคุณลุงวางอยูบนเคานเตอร เปน 
ขนมปงที่หนกัอ้ึงอยางกับหนิ 

  ผูวิจัยเห็นวาควรจะใชวิธีนีเ้นื่องจากคําวาขนมปง stone bread นั้น เปนคําหลักของ
เนื้อความสวนนี้ ช่ือ Stone Bread เปนชื่อของขนมปงที่มีลักษณะกรอบนอกแตนุมใน และ
นอกจากนี้ เมื่อตรวจสอบดูในเว็ปไซตรานหนังสือช่ือดังที่มีหนังสือเรื่อง Obasan วางขายอยาง
เว็บไซตแอมะซอน ดอท คอม (www.amazon.com)  ก็ปรากฏวา คําวา stone bread เปนคําคียเวิรด 
(Keyword) คําหนึ่งที่ใชเพื่อคนหาหนังสือเร่ืองนี้ ผูวิจยัจึงมีความเห็นวา ไมควรจะแปลออกมาเปน
คําภาษาไทย ควรแคถอดเสียงออกมาเทานัน้ 
 

4.4.5.2 ตัวอยางวิธีการแปลโดยการสรางคําใหม (Lexical Creation) 
[…] When Obasan eats it, she breaks her slice into tiny pieces and soaks  
them in the homemade "weed tea" The "weedy tea," as Stephen and I named it, was 



 

better on cold rice with salted pickles, especially late at night. [Page 16] 
[…] เวลาโอะบะซังกิน ทานจะฉีกแผนขนมปงนี่เปนชิ้นเล็กๆ แลวจุม “ชาหญาเขียว” ที่ 
ทานทําเอง ชาหญาเขียว หรือที่ฉันกับสตีเวนเรียกวา “ชาเขียวขางรัว้” จะรสชาติดีขึน้ถา 
ราดขาวเยน็ๆกินกับผักดองเค็ม โดยเฉพาะตอนดึกๆ 
 
คําวา “weed tea” นั้น ยังไมมบีัญญัติไวเปนภาษาไทย หลังจากที่ผูวิจยัไดหาความรู 

เพิ่มเติมแลววา “weed tea” คือชาที่ไดจากการเก็บเอาพืชที่หาไดรอบๆบานมาตากเปนใบชาที่นํามา
ตมดื่มได ดังนัน้ ผูวิจยัจึงสรางคําใหมขึ้นเปนคําวา “ชาหญาเขียว” เพือ่ใหฟงดเูปนเครื่องดื่มที่ดื่มได
จริงๆไมมีพิษ เพราะหากจะใชคําวา “ชาวัชพืช” ก็จะไมเหมาะสม เพราะเปนคําทีไ่มเหมาะสมกบั
อาหารและเครือ่งดื่ม  
 

4.4.5.3 ตัวอยางวิธีการแปลโดยการอธิบายความหมาย (Definition) 
[…] Nakayama-sensei, the Anglican minister, has just left, Obasan says. [Page 157] 
[…]โอะบะซังบอกฉันวา นะคะยะมะเซ็นเซ นักบวชนิกายเชิรช ออฟ อิงแลนด เพิ่งจะ
กลับไป เขามาแจงขาววาคุณลุงกําลังจะกลบัมาบายวนันี ้  
แมวาในภาษาอังกฤษ คําวา Anglican จะเปนที่รูจักดวีาหมายถึงผูที่นบัถือนิกาย 

เชิรช ออฟ อิงแลนด (Church of England) หรือเปนคําคุณศัพทที่แสดงถึงคุณสมบัติที่เกี่ยวกับนิกาย
ดังกลาว (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2000:43) แตผูวิจยัเหน็วาควรจะใชวิธีการแปล
โดยการอธิบายความ เนื่องจากคนไทยจะรูจักนกิายนีใ้นชื่อ Church of England มากกวา จึงควรระบุ
ไปเลยวา เปนนักบวชนิกายเชิรช ออฟ อิงแลนด  
 

4.4.5.4 ตัวอยางวิธีการแปลโดยการเพิ่มเติมขอมูล (Addition) 
[…]On the Friday following Uncle's return, Stephen must go to the hospital to have his 
cast removed. In the morning he is out in the back shed, pounding the ice off the runners 
of his homemade sled with a split log. Humpty Dumpty, I am thinking, will fall out of his 
shell, and what will he be then? [Page 161] 
[…]เชาวันนั้น พี่ชายฉันจึงออกไปที่หองเกบ็ของหลังบานแลวใชไมฟนที่ผาไวแลว 
กระเทาะน้ําแข็งที่จับขาเลื่อนที่ทําเอง ฉันคิดถึงเจาไขฮมัพตี้ดัมพตี้ เมือ่ไมมีเปลือกหุมหอ 
อีกตอไปแลว เมื่อถึงตอนนั้นเขาจะเปนอะไรละ 
 
 บทกลอนเรื่องเจาไขฮัมพตีด้มัพตี้นี้ เปนที่รูจักกนัดีในวัฒนธรรมตะวันตกที่ใช 



 

ภาษาอังกฤษ เพราะเปนบทกลอนสั้นๆที่ใหเดก็เล็กๆทองเพราะมีขนาดสั้น มีความคลองจองกัน 
และเขาใจงาย ดังนี้  
 
 
 “Humpty Dumpty sat on a wall  
Humpty Dumpty had a great fall 
All the king’s horses and all the king’s men  
Couldn’t put Humpty Dumpty together again.” 
 

การที่จะตองเพิ่มเติมขอมูลของเจาไขฮัมพตี้ดัมพตี้ เกิดขึ้นเพราะผูวจิยัไม 
กลาอนุมานวาคนไทยจะคุนกับบทกลอนนี้ทุกคน ดังนั้น ผูวิจยัจึงตัดสินใจสรุปความและเพิ่มเติม
ขอมูลลงไปในบทแปลใหกบัผูอานเพื่อใหผูอานเขาใจนยัที่นาโอมิตองการจะบอกเมือ่เธอ
เปรียบเทียบเทยีบพี่ชายกับเจาไขนี้ นอกจากนี้ ผูวิจยัยังใสเชิงอรรถอธิบายสรุปยอเพิ่มเติมไวให
ผูอานฉบับแปลเขาใจมากขึน้ดวยวา “Humpty Dumpty เปนบทกลอนสําหรับเด็กๆที่เปนที่รูจักกนัดี
ในสังคมตะวนัตกเพราะเปนกลอนงายๆที่ทองจําได มีใจความวา เจาไขฮัมพตี้ดมัพตี้นี้ ปนขึน้ไป
เลนบนกําแพง แลวก็ตกลงมาแตก”  
 
  

4.4.5.5 ตัวอยางวิธีการแปลโดยการเวนไมแปล (Omission) 
[…] Obasan returns to the silver mine with chopsticks and a tin to gather the bones and  
ashes. She sends them to Grandpa Nakane, who says he will bury them when we all 
return home again. [Page 156] 
[…] โอะบะซังถือตะเกยีบและกระปองสังกะสีกลับไปทีเ่หมืองเงินอกีครั้งเพื่อเก็บเถา 
กระดกูของคุณยา แลวสงไปใหคุณปูทีว่าจะนําไปฝงเมือ่พวกเรากลับไปบานกันครบทุก 
คน 

 
[…]He shows me a recent photograph of Aunt Emily standing behind a frail Grandpa  
Kato in a wheelchair. [Page 259] 
[…]เขาเอาภาพถายลาสุดของนาเอมิล่ีมาใหฉันดู เปนรูปนาเอมิล่ียืนอยูขางหลังคุณตาที่ดู 
ออนแรงอยูบนรถเข็น ภาพนี้ถายไวเมื่อปนี้เอง แตพวกเขากลับเปนคนแปลกหนาสําหรับ 
ฉัน 
 



 

 ในตนฉบับนัน้ “grandpa” สองคนแยกใหเห็นอยางชัดเจนวาเปนคนจากคนละ
ตระกูลกัน แตสังเกตไดวาในฉบับแปลนัน้ ผูวิจัยไมไดใสนามสกุลของทั้งคู เพียงแคแปลวา “คุณปู 
หรือ “คุณตา” ทั้งนี้ เปนเพราะวัฒนธรรมที่แตกตางกันระหวางการเรียงลําดับเครือญาติในภาษาไทย 
กับภาษาอังกฤษ ในขณะทีภ่าษาอังกฤษมีแคคําเดียวคือคําวา “grandpa” หรือ “grandfather” เพื่อ
บอกวาเปนพอของพอเราหรือเปนพอของแมเรา แตในภาษาไทยนั้น มีคําที่แยกใหเห็นอยางชดัเจน
ระหวาง “คุณปู” ไวเรียกพอของพอ และ “คุณตา” ไวเรียกพอของแม ดังนัน้ จงึไมจําเปนเลยที่
จะตองใสนามสกุลตอทาย “คุณปู” หรือ “คุณตา”  เพราะการที่ระบวุาเปน “คุณปู” แลว ก็ทําให
ผูอานเขาใจไดวาเปนคนจากตระกูลนะกะเนะ หรือการที่ระบุวาเปน “คุณตา” ก็ทําใหผูอานเขาใจได
วาเปนคนจากตระกูลคะโตะ 
 

 
4.4.6 การแปลบทบรรยายที่มีภาษางดงามดุจภาษากวี  

นวนยิายเร่ือง Obasan นี้ ไดช่ือวาเปนนวนยิายทีใ่ชภาษาไดงดงามมาก เนื่องจาก  
Joy Kogawa นักเขียนมีความถนัดการเขียนรอยกรอง เหน็ไดจากผลงานชวงแรกๆของเธอที่เปนรอย
กรองมาตลอด จนกระทั่งเธอหันมาเขียนนวนยิายเร่ืองนี้ซ่ึงเปนผลงานรอยแกวเลมแรกของเธอ 
ผูอานจึงสามารถสัมผัสความงดงามของภาษาที่เธอใชเทยีบเทากับภาษาที่เขียนในบทรอยกรอง 
  สังเกตไดวาผูเขียนจะใชภาษางดงามดุจภาษากวเีฉพาะในบทบรรยายเทานั้น ทั้งนี้ 
เนื่องจากผูเขยีนไดวางบุคลิกลักษณะนิสัยของนาโอมิ ตัวละครเดนของเรื่องและผูบรรยายเรื่องให
ผูอานฟงจากมมุมองผูบรรยายบุรุษที่หนึ่ง วาเปนคนทีไ่มคอยกลาวออกมาเปนคําพูด แตที่จริงแลว
เธอก็มีความคดิตอบุคคลและสิ่งตางๆรอบตัวมากมาย เห็นไดจากที่เธอบรรยายความเงียบของ
โอะบะซัง บรรยายหิมะที่ตกลงมา คิดถึงวากอนคุณลุงจะเสียชีวิตนัน้คิดอะไรอยู หรือมองรถไฟที่มา
เทียบชานชาลาเหมือนคนที่เหนื่อยกับอากาศรอน ความงดงามของภาษานี้ เกิดจากที่เธอใชเครื่องมือ
ทางวรรณศิลป (Literary Devices) อยางอุปมา (Simile) และอุปลักษณ (Metaphor) บุคลาวัต หรือ 
บุคลาธิษฐาน (Personification) พรอมกับการใชคําที่กินความหมายมากเพือ่ส่ือความใหดูมี
ความหมายลึกลํ้าเขมขนมากขึ้น (Connotation) และการใชวรรณศิลปเฉพาะตวัของผูเขียน (Personal 
Components) 
  และเมื่อตนฉบับอยางนวนยิายเรื่อง Obasan ใชภาษางดงามดุจกวีแลว ผูแปลก็ตอง
หาวิธีที่จะทําใหภาษาปลายทางในฉบับแปลงดงามดวยเชนกันเพื่อรักษาอรรถรสใหผูอานฉบับแปล 
วิธีการที่จะใชก็คือ การหาภาษาปลายทางที่อยูในระดับเดียวกับภาษาตนฉบับ ในที่นี้ หมายถึงการใช
ภาษากวี เมือ่ตองการภาษาที่มีความงดงามเหนือภาษาพูดหรือภาษาเขียนปกติ ซ่ึงทําไดโดยการ
คนหาจากพจนานุกรม หรือหนังสือรวมคําตามหมวดหมูที่จะแบงระดับไวดวย เชน คลังคํา 
(นววรรณ พนัธุเมธา, 2549) เชน  



 

4.4.6.1 อุปมา (Simile) และอุปลักษณ (Metaphor) ที่ใชเปรียบเทียบวาส่ิงหนึ่ง
เหมือนอีกสิ่งหนึ่ง ก็ตองนํา ภาษากว ี มาใสไวดวย เชน คําเชื่อมของคําอุปมามีหลายคําให
เลือกใช แตควรเลือกใชเฉพาะคําที่ฟงดแูลวไพเราะ เชนคาํวา ดั่ง ดังเชน  ดุจ ประหนึ่ง ราว
กับ เสมือนหนึ่ง ซ่ึงฟงดแูลวไพเราะกวาทีจ่ะใชแคคําวา เหมือน เหมือนกับ อยางกับ สวน
อุปลักษณทีใ่ชทั้งประโยคเพือ่เปรียบเทียบส่ิงที่กําลังพูดถึงอยูในบริบทวาเปนอีกสิ่งหนึ่ง
นั้น ผูแปลก็จะตองระวังรักษาระดับภาษาไวดวยโดยการใชคําที่เปนภาษากวตีัวอยางเชน 
อุปมา:  

  […]Departure, for him, is as necessary as breath. (Page 17) 
  […] การเดินทางออกไปใหไกลจากบานสําหรับเขานั้นเปนดั่งลมหายใจของเขา 

ทีเดียว 
สังเกตไดวา หากใชภาษาพดูหรือภาษาเขยีนธรรมดาวา “สําคัญเหมือนลมหายใจ” 

ก็จะไมไดอารมณภาษากวีที่เก็บความไดดกีวาดวย 
 
[…] with blobs of snow perched on the trees like a popcorn extravaganza.  

(Page 157) 
[…] บนตนไมก็มีหิมะเกาะคางอยูเปนกอน ดูนาตื่นตาตืน่ใจประหนึ่งวามี 
มหกรรมขาวโพดคั่วพรางพราวอยูบนตนไม 

สังเกตไดวา หากใชภาษาพดูหรือภาษาเขยีนธรรมดาวา “เหมือนมีขาวโพดคั่วอยู 
บนตนไมดนูาตื่นตา” ก็จะไมไดอารมณของภาษากวีเหมือนตนฉบับที่ใชคําวา extravaganza  
เพื่อเนนวานาโอมิตื่นเตนกบัสิ่งที่เธอเห็น 

 
 อุปลักษณ 

 […] The language of her grief is silence. She has learned it well, its idioms,  
its nuances. Over the years, silence within her small body has grown large and  
powerful.  (Page 17) 
[…]ภาษาที่ส่ือความโศกศัลยของคุณปาฉันคือความเงียบที่ทานรูจักมันดี ทั้ง
สํานวนและเฉดความหมายของมัน เวลาผานไป ความเงียบภายขางในรางกาย
เล็กๆของทานก็คอยๆกอตัวใหญขึ้นและทรงพลังขึ้นทุกทีๆ  
 



 

การใชคําที่เปนภาษากวจีะทาํใหประโยคอุปลักษณยิ่งดูไพเราะยิ่งขึน้ เพราะหากจะ 
แปลวา “ภาษาที่ส่ือความเศรา” ก็จะฟงดูเปนภาษาพูด จึงควรแปลคําวา grief วา “ความโศกศัลย” 
และวล ี grown large and powerful นี้ หากแปลเปนภาษาพดูธรรมดาวา “ขยายใหญขึ้นและมพีลัง
มากขึ้น” ก็จะไมไดอารมณของภาษากว ี

 
 
 
[…] What, I wonder, was Uncle thinking those last few hours? Had the world  
turned upside down? Perhaps everything was reversing rapidly and he was 
tunneling backward top to bottom, his feet in an upstairs attic of humus and 
memory, his hands groping down through the cracks and walls to the damp 
cellar to the water, down to the underground sea. Or back to his fishing boats in 
B.C. and the skiffs moored along the shore. In the end did he manage to swim 
full circle back to that other shore and his mother's arms, her round moon face 
glowing down at her firstborn? (Page 16) 

[…]ส่ิงที่คาใจฉันอยูก็คือ คุณลุงคิดอะไรกอนตาย หรือ ณ เวลานัน้โลก
หมุนกลับตาลปตรไปหมด บางทีทุกสิ่งบนโลกอาจจะหมุนกลับอยางรวดเรว็ และ
คุณลุงก็ขุดอุโมงคยอนจากบนลงลาง ชวงเวลานั้น เทาทานอยูในหองใตหลังคาที่
เต็มไปดวยซากพืชซากสัตวและความทรงจําตางๆ มือทานก็คลําสะเปะสะปะ
แทรกผานรอยแยกและกําแพงออกมาถึงหองใตดินชืน้ๆ จนถึงผืนน้ํา แลวกด็ําดิ่ง
ลงสูทะเลใตพภิพ หรือคุณลุงอาจจะกลับไปสูบริติช โคลัมเบีย ที่ที่เรือหาปลาและ
เรือพายของทานจอดเรยีงรายไวริมฝง สงสัยจังวา ที่สุดแลว คุณลุงจะวายฝาสายน้ํา
ไปบรรจบชายฝงอีกดานของมหาสมุทร กลับไปสูออมกอดของแมทีก่มหนากลม
ดุจดวงจันทรฉายความปติลงมาสูลูกนอยคนแรกของเธอไดหรือไม 

 
ตัวอยางนี้แสดงถึงการใชความเปรียบที่ผูเขียนคิดขึ้นเอง (Original Metaphor) ดวย ซ่ึงเปน

สวนหนึ่งของวรรณศิลปเฉพาะตวัของผูเขียน (Personal Components) เพื่อเลาวาเธอจินตนาการสิ่งที่
คุณลุงคิดกอนตายดวยการพดูถึงเรื่องที่สมมุติขึ้น และหากแปลตรงๆโดยใชคําธรรมดา ก็อาจจะไม
ส่ือความหมายใหผูอานผูอานเขาใจไดครบถวน ดังนั้น นอกจากจะตองอธิบายใหผูอานไดสัมผัสอุป
ลักษณที่ผูเขียนตองการสื่อแลว การอธิบายจะตองใชคําทีเ่ปนภาษากวใีหมากที่สุดอีกดวย 

 



 

4.4.6.2 บุคลาวัต หรือบุคลาธิษฐาน (Personification) เปนความงามของภาษาอีก
อยางหนึ่งที่ผูเขียนใสจนิตนาการเขาไปในบทพรรณนาสิง่ที่ไมใชมนษุยใหมีความรูสึกนึก
คิด พูดคุย หรือทํากริยาไดเหมือนกับมนุษย และภาษาที่ใชในจินตนาการในบทบรรยาย
ความคิดของนาโอมินี้ กเ็ปนภาษาที่ทําใหผูอานเห็นภาพสิ่งที่เธอบรรยาย ผูแปลจึง
จําเปนตองแปลใหกริยา ความคิดของสิ่งที่ไมใชมนษุยเหลานัน้ออกมาใหผูอานเหน็ภาพ 
ดังเชนในตัวอยางดังตอไปนี ้ 

 
 
  […]The snow outside is falling like tufts of cotton and the fence post wears a  

white puff hat. (Page 157) 
[… ]ตอนนี้ ขางนอกบาน หิมะกอนกลมตกลงมาดุจปุยสําลี ทําใหเสารั้วเหมือน 

สวมหมวกสีขาวฟูอยู 
 

  […] It is so hot the after noon of her arrival that even the train heaving into  
Lethbridge reeks of oily perspiration and gasps as it stops in front of us.  
(Page 259)  
 

[…] อากาศเมื่อบายวันทีน่าเอมิล่ีมาถึงนั้นรอนระอุ จนรถไฟที่ลากสังขารมาถึง 
สถานีเลธบริดจนั้นสงกลิ่นเหม็นน้ํามนั และมันกห็อบเฮือกเมื่อหยุดจอด
เทียบขางหนาเรา 
 

  […] The truck hiccups along over the potholes until the clank of the jack in the  
Back marks our leap over the irrigation ditch bridge. (Page 262) 

  […]รถกระบะสะอึกไปตลอดเสนทางที่เตม็ไปดวยหลุมบอ  และเสียงแมแรงใน 
กระบะหลังกระแทกดังโครมก็ทําใหรูวาเราเพิ่งขามสะพานขามคลอง 
ชลประทานมาถึงบาน 
 

 
4.4.7 การใชเลือกใชวัจนลีลาเพื่อแปลบทพูด 
 เพื่อความสมจริงที่ในเรื่อง Obasan นี้ มีตวัละครวยัตางๆ ดังนั้น การที่จะแปลบทพดู 

ของตัวละครที่สูงวัย ก็จะตองใชภาษาแบบที่คนรุนนั้นพดูกันเพื่อความสมจริง ผูวิจัยจึงไดไปคนหา
เพื่อวิเคราะหดวูัจนลีลารวมทีส่ามารถนํามาเทียบเคียงเพื่อใชแปลบทพูดของตัวละครสูงวัยดงักลาว      



 

จากนวนยิายไทยที่มีทองเรื่องอยูระหวางชวงสงครามโลกครั้งที่สอง อันไดแก คูกรรม ส่ีแผนดิน 
และขมิ้นกับปนู เพื่อใหไดบทแปลสวนทีเ่ปนคําพูดของตัวละครกลุมนี้ไดอยางสมจริง และชวยให
ผูอานรูไดทันทีที่อานวาตวัละครกลุมนี้มีอายุมากแลว 
 อนึ่ง จากการวิเคราะหดวูัจนลีลาที่เหมาะสมแลว จริงอยูที่วัจนลีลาที่วิเคราะหไดจาก 
นวนยิายทั้งสามเลมดังกลาวมีอยูหลากหลาย ไดแก การใชคําวรรณศลิป การใชคําลงทาย จะ จะ 
และการสะกดคําแบบเกาจะเปนที่นิยมใชเพื่อบงบอกเอกลักษณคําพดูของคนยุคนั้น แตหลังจากที่
ไดพิจารณาเรือ่ง Obasan นี้ วาตัวละครสูงวัยก็คือชาวแคนาดาเชือ้สายญี่ปุนรุนที่หนึ่ง ซ่ึงพดู
ภาษาอังกฤษยงัไมคลองและมีขอบกพรองในการใชภาษาอังกฤษอยู ผูวิจัยจึงเห็นวา วัจนลีลาที่ตอง
อาศัยความรูภาษาระดับสูงอยาง การใชคําวรรณศิลป จึงไมเหมาะสมกบัการใชในทีน่ี้ ดังนั้น จึงขอ
เลือกใชเฉพาะวัจนลีลารวมทีเ่หมาะสมอันไดแก  

4.4.7.1 การใชคําลงทาย จะ จะ ตัวอยางเชน 
ตัวอยางที่ 1 […]"The snow is too much perhaps," Obasan says as she looks at the  

clock on the windowsill. [Page 158] 
[…]“หิมะคงมีอยูมากเกินไปนะจะ” โอะบะซังตอบ มองนาฬิกาทีว่างไว
บนขอบหนาตาง 

ตัวอยางที่ 2  […] "Ah," Nomura-obasan says as I bring her one. She holds the basket  
in the palm of her hand and raises it above her head with mock gravity.  

  "Thank you. This is for after supper, is it not?"[Page 158] 
[…]“โถแมคุณ” โนะมุระโอะบะซังอุทานเมื่อฉันนําไปใหทานกระทง
หนึ่ง ทานประคองไวและแกลงชูขึ้นเหนอืศีรษะอยางเครงขรึมเพื่อเอาใจ 
“ขอบใจจะ...นี้สําหรับเวลาหลังขาวเยน็ ใชไหมจะ” 

 ตัวอยางที ่3 […]"Without doubt, the young heal easily," Nornura-obasan says.  
"That is so," Obasan agrees. "It is an easy matter for the young." [Page  
161] 
[…]“อยางแนนอนจะ เด็กๆฟนตัวงาย” โนะมุระโอะบะซังวา 

 
- การใชคําแบบเกา อาทิเชน  

ตัวอยางที ่1 […] "Not so," Obasan replies, handing me the miso soup to give  
Nomura-obasan.  [Page 159] 
[…]“ไฮ ไมดอกคะ” โอะบะซังพูด และยืน่ถวยซุปมิโซะใหฉนันําไปให

โนะมุระโอะบะซัง 
ตัวอยางที ่2 […] Uncle rolls his window up as he always does, saying in disgust,  



 

"Ah kusai -- what a smell!" [Page 161]  
[…]คุณลุงไขกระจกขึ้นเหมอืนทุกครั้ง แลวบนอยางคลืน่ไส “เจากรรม คุ 
ซะอิ เหม็นอะไรอยางนี”้  

ตัวอยางที ่3 […]"And your brother Tadashi-san," Nomura-obasan asks Uncle. 
"How is his health?" [Page 159] 
[…] “แลวทะดะชิซัง นองชายพอละจะ” โนะมุระโอะบะซังถามคุณลุง  
“สุขภาพเขาดไีหม”  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 



 

SOURCE TEXT TARGET TEXT 
Chapter 3 

 
She's sitting at the kitchen table when I come in. She is so deaf that my 

calling doesn't rouse her and when she sees me she is startled 
 
“O,” she says. The sound is short and dry as if she has no energy left. 

She begins to stand but falters, and her hands, outstretched to greet me, fall to 
the table. She says my name as a question 

"Naomi-san?"  
I remove my muddy shoes and put on the slippers at the door  

before stepping in. 
“Oba," I say loudly, and take her hands. My aunt is not one for  

hugs and kisses.  
She peers into my face. “O,” she says again.  
I nod in reply.  
Her head is tilted to the side as if it's all too heavy inside, and her  

lower jaw moves from side to side.   
 

บทที่ 3 
 
 ฉันเขาไปในบาน เห็นโอะบะซังนั่งอยูทีโ่ตะในครวั หูทานตึงเสียจนเสียง
เรียกฉันไมไดปลุกทานจากภวังคเลยแมแตนอย และเมือ่หันมาเหน็ฉนั ทานก็สะดุง
ตกใจ 
 “โอะ” โอะบะซังเอย เสียงนั้นชางสั้นและแหบแหงราวกับวาเรีย่วแรงทาน
หมดสิ้นแลว โอะบะซังพยายามลุกขึ้น แตก็ซวนเซ มอืที่ยื่นมาทักทายตกผล็อยลง
บนโตะ ทานเรียกชื่อฉันเปนคําถามวา 
 “นาโอมิ-ซัง?”  
 ฉันถอดรองเทาเปอนโคลนออก สวมรองเทาเดินในบานที่วางไวขางประต ู
แลวจึงเดินเขาไป 
 “โอะบะ” ฉันเรียกดังๆ แลวจับมือทานไว คุณปาของฉันไมชินกับการกอด
หรือหอม  
 โอะบะซังเพงมองหนาฉัน แลวพูดเหมือนเดิมวา “โอะ”  
 ฉันพยักหนาตอบ 
 ศีรษะทานเอยีงราวกับวาขางในมีอะไรที่หนักเกนิไป และกรามลางทานก็
ขยับซายขวาอยูตลอด 
  

บทที่ 5  บทแปล 



 

I open my mouth to ask, "Did he suffer very much?" but loud  
talking feels obscene.  

"Everyone someday dies," she says eventually. Her voice is barely  
audible. She turns aside, pivoting in shuffles, and goes to the stove, picking up 
the large aluminum kettle with both hands. It's been made heavy over the years 
by the mineral deposits from the hard water. She twists the knob and the gas 
flame flares blue and red.  

I hang my jacket on a coat peg, then sit on a stool beside the table. 
Uncle's spot.  

The house is in its usual clutter. Nothing at all has changed. The  
applewood table is covered with a piece of discolored plastic over the blue-
and-white tablecloth. Along one edge are Uncle's African violets, profusely 
purple, glass salt and pepper shakers, a soy sauce bottle, a cracked radio, an 
old-fashioned toaster, a small bottle full of toothpicks.  

She pours the tea. Tiny twigs and bits of rice puffs circle in the cups.  
 
"Thank you," I say loudly, lifting the cup in both hands and  

nodding my head in thanks.  
 

 ฉันขยับปากจะถามวา “คุณลุงทรมานมากรึเปลาคะ” แตรูสึกวาพูดดงัๆคงดู
หยาบคายเกิน 
 “สักวัน คนเราก็ตาย” ในทีสุ่ดทานก็เอยขึ้น เสียงนัน้คอยมากจนแทบไมได
ยิน แลวโอะบะซังก็คอยๆลากเทาหมุนตวัแลวเดินไปทีเ่ตาแกส สองมือหยิบกาตม
น้ําอลูมิเนียมใบใหญขึ้นมา กาน้ํานีห้นักขึ้นทกุๆปเพราะตะกรนัจากการตมน้ํา
กระดาง เมื่อโอะบะซังบิดปุมเปดแกส เปลวไฟสีน้ําเงนิและสีแดงก็ลุกโชนขึ้น 
  
 ฉันแขวนเสื้อแจกเก็ตไวที่ตะขอแขวนเสื้อโคท แลวนั่งลงบนมานั่งขางโตะ
...มานั่งที่เคยเปนที่นั่งประจาํของคุณลุง 
 บานชองรกเหมือนอยางเคย ไมมีอะไรเปลีย่นแปลงจากเดิมสักนิด ผาปูโตะ
สีน้ําเงินกับขาวคลุมโตะไมแอปเปลตัวเดิม มีแผนพลาสติคที่เกาจนเหลืองคลุมทับ 
ขอบโตะดานหนึ่งมีดอกแอฟริกันไวโอเล็ตสีมวงสะพรัง่ของคุณลุงวางไวกับขวด
เกลือและพริกไทย ขางๆมีขวดซอสถั่วเหลือง วิทยุเปนรอยแตก เครื่องปงขนมปงรุน
เกา และขวดเล็กๆที่บรรจุไมจิ้มฟนอยูเตม็ 
 โอะบะซังรินน้ําชาใสถวย น้ําชาไหลลงไปวนอยูในถวยพรอมเศษกานใบ
ชาและขาวพองชิ้นเล็กๆ 
 “ขอบคุณคะ” ฉันพูดเสียงดัง สองมือยกถวยขึ้นแลวกมศีรษะแสดงความ
ขอบคุณ 
  



 

Her eyes are unclear and sticky with a gumlike mucus. She told me  
years ago her tear ducts were clogged. In all this time I've never seen her cry.  

 
She takes a fold of toilet paper from her sleeve and rubs her lips,  

which are flaked with dry skin. Her mouth is plagued with a gummy saliva and 
she drinks the tea to loosen her tongue sticking to the roof of her false plate.  

We sit in silence sipping and turning the cups around on the tips 
of our fingers.  

Behind her on the counter is a black loaf of Uncle's stone bread,  
hefty as a rock. It's too big to be a bun but much smaller than regular "store-
boughten" bread. The fact that it's uncovered means that it was made either 
yesterday or today. Was making this bread Uncle's last act?  

 
I can remember the first time he attempted baking. It must have been  

around 1946 or 1947, when I was about ten years old, shortly after we came to 
southern Alberta. The fat woman in the Granton general store was giving 
everyone handwritten recipes for bread with every purchase of flour that day. I 
begged Obasan to let me try. In the end, it was Uncle who made it.  
 

 ตาทานดูมวัๆและมีขี้ตาเหนยีวหนืดเกาะอยูกรัง เมื่อหลายปกอน โอะบะซัง
เคยบอกฉันวาตอมน้ําตาทานตันเสียแลว จะวาไป ที่ผานมาฉันไมเคยเห็นทาน
รองไหเลยสักครั้ง 
 โอะบะซังหยบิกระดาษชําระพับหนึ่งออกมาจากแขนเสื้อแลวถูริมฝปากที่
แหงจนเปนขยุ น้ําลายเหนียวหนดือยูในปาก ชาที่ทานดืม่เขาไปนั้นชวยใหลิ้นหลุด
ออกจากเพดานฟนปลอมได 
 เรานั่งจิบชากนัเงียบๆ ปลายนิ้วไลหมนุขอบถวยชาบนโตะไปมา 
  
 ขางหลังโอะบะซัง มีกอนขนมปงสโตนเบรดไหมๆของคุณลุงวางอยูบน
เคานเตอร เปนขนมปงที่หนักอึ้งอยางกับหิน ขนาดใหญเกินกวาจะเปนขนมปงกอน 
แตก็เล็กกวาขนมปงที่ “ซื้อเขาเอา” ทั่วๆไปมาก ขนมปงกอนนีว้างไวไมไดหอให
เรียบรอย คงจะเพิ่งอบออกมาเมื่อวานหรือไมก็วนันี้กระมัง หรือวานี่คอืสิ่งสุดทายที่
คุณลุงไดทํากอนจากเราไปนะ 
 ฉันยังจําครั้งแรกที่คุณลุงพยายามอบขนมปงเองได ตอนนั้นคือเมื่อราวๆป 
1946 หรือไมก็ 1947 ที่ฉันอายุไดสักสิบขวบ เราเพิ่งยายมาอยูทางตอนใตของ
แควนอัลเบอรตานี่ไดไมนาน ผูหญิงอวนๆคนหนึ่งที่รานขายของชําในแกรนตั้นจด
สูตรทําขนมปงใหกับทกุคนที่ซื้อแปงขนมปงในวนันั้น ฉันขอโอะบะซังใหฉันได
ลองทํา แตสุดทายแลว คณุลุงก็เปนคนทําเอง 
  



 

"Bureddo," Uncle said as he pulled it from the oven. “Try. Good.” 
 
"How can you eat that stone?" I asked, poking it. "It'll break your teeth.  

Shall I get the ax?"  
"Stone bureddo. Oishi," Uncle said. "Taste beri good."  
He carved a piece off and held it out to me.  
"Here," my brother Stephen said. Stephen, three years older than me,  

was always ordering me around. He plopped a spoonful of hand-yellowed 
margarine onto the slab. He called margarine "Alberta," since Uncle 
pronounced Alberta “aru bata," which in our Japanese English means "the 
butter that there is." "Try some Alberta on it."  

"No ten kyou," I said irritably.  
Uncle had baked the bread too long. I refused to eat it, but Uncle kept  

making it that way over the years, "improving" the recipe with leftover oatmeal 
and barley. Sometimes he even added carrots and potatoes. But no matter what 
he put in it, it always ended up like a lump of granite on the counter.  
 
 
 

 “ปง” คุณลุงบอกกับพวกเราในขณะที่เอาออกมาจากเตาอบ “ลองนะ อรอย
นะ”  
 “แข็งเปนหนิขนาดนี้ ลุงจะกนิเขาไปไดยังไงคะ” ฉันถาม นิ้วก็จิ้มกอนขนม
ปงนั่น “ฟนหกัแน ใหหนูไปเอาขวานมาใหไหมคะ”  
 “สโตน บุเรดโดะ โอะอิชิ” คุณลุงบอก “อะโหรยมั่กค”ุ 
 แลวทานก็หั่นออกมาใหฉันชิ้นหนึ่ง  
 “อะ” สตีเวน พี่ชายฉันพดู เขาโตกวาฉันสามป แตก็ชอบสั่งฉันใหทําโนน
ทํานี่อยูเรื่อย สตีเวนตักมาการีนที่บานเราทํากินเองเสียเต็มชอนแลวโปะลงไปบน
แผนขนมปงหนินั่น เขาเรยีกมาการีนวา “อัลเบอรตา” เพราะคุณลุงออกเสียงชื่อ
แควนอัลเบอรตาวา “อะรุ บะตะ” ที่แปลเปนภาษาอังกฤษแบบคนญี่ปุนพูดวา “เนย
ที่มี” “ลองกินกับอัลเบอรตาดูสิ”  
 “ไมอะ ขบบุคุง” ฉันตอบดวยความหงุดหงดิ 
 ปญหาคือคุณลุงอบขนมปงนานเกนิไป แตแมวาเวลาจะผานไปหลายป 
ทานก็ไมเคยเปลี่ยนวิธีแมวาฉันจะปฏิเสธไมยอมกิน แถมยัง“พัฒนา” สูตรดวยการ
ใสขาวโอตบดหยาบกับขาวบารลียเหลือๆ และบางทีทานก็ใสแครอทกบัมันฝรั่งดวย
ซ้ํา แตไมวาคุณลุงจะใสอะไรลงไป ลงทายมันก็ออกมาหนาตาเหมือนกอน
หินแกรนิตวางอยูบนเคานเตอรอยูด ี
 
 



 

When Obasan eats it, she breaks her slice into tiny pieces and soaks  
them in the homemade "weed tea." The "weedy tea," as Stephen and I named 
it, was better on cold rice with salted pickles, especially late at night.  

Once I took the stone bread in my fists and tried to break it in half but I  
couldn't. "If you can't even break it, it's not bread," I said. "It's all stone."  

"That's not how," Stephen said. He speared the loaf with the sharp knife  
point and handed me a clump. "Matches your complexion."  

"What! Bristleface!"  
Stephen was an early beginner when it came to hair on his face. He was  

the first boy in his class to shave.  
With Uncle gone now there will be no more black bread and black bread  

jokes.  
Obasan is rolling a bit of dried-up jam off the plastic tablecloth as she  

sips her tea. When she speaks, her voice is barely a whisper. Uncle, she says, 
woke up this morning and called her but she couldn't hear what he had to say.  
 
 
 
 

 เวลาโอะบะซงักิน ทานจะฉกีแผนขนมปงนี่เปนชิ้นเลก็ๆ แลวจุม “ชาหญา
เขียว” ที่ทานทําเอง ชาหญาเขียว หรือทีฉ่ันกับสตีเวนเรียกวา “ชาเขียวขางรั้ว” จะ
รสชาติดีขึ้นถาราดขาวเยน็ๆกินกับผักดองเค็ม โดยเฉพาะตอนดึกๆ 
 ฉันเคยถือขนมปงของคุณลุงไวแลวพยายามจะแบงครึ่ง แตก็ฉกีไมออก “บิ
ไมออกอยางนีไ้มใชขนมปงแลวนะคะ” ฉันบน “นี่มันหนิชัดๆ” 
 “ใครเขาใชมือบิเอาเลา” สตีเวนพดู เขาใชปลายมีดแซะขนมปงออกมาเปน
กอนเล็กๆแลวยื่นใหฉัน “สีเหมือนผิวเธอจะตาย”  
 “อะไรนะ! ตัวเองแหละหนาสาก!” 
 สตีเวนมีหนวดเคราเร็วกวาคนอื่น เขาเปนเด็กนักเรยีนคนแรกในหองเลยที่
ตองโกนหนวด 
 ณ ตอนนี้ คณุลุงจากเราไปแลว ก็คงไมมีขนมปงไหมๆหรือเรื่องชวนขํา
เวลาที่คุณลุงทาํขนมปงอีกตอไป 
 โอะบะซังเอานิ้วคลึงแยมหยดเล็กๆที่แหงติดพลาสติคคลุมโตะใหหลุด
ออกมาในขณะที่จิบชาไปดวย เมื่อทานพดู เสียงนั้นก็เบาจนแทบจะเปนเสียงกระซิบ 
โอะบะซังเลาวา เมื่อเชา คณุลุงตื่นแตเชาแลวสงเสียงเรยีก แตทานไมไดยนิวาคณุลุง
จะพดูอะไรดวย 
  
 
 



 

"There was no knowing," she says. She did not understand what was  
happening. The nurses at the hospital also did not understand. They stuck 
tubes into his wrists like grafting on a tree but Death won against the medical 
artistry. She wanted to stay beside him there, but, again, "There was no 
knowing." The nurses sent her home. The last she saw of him, his head was 
rolling backward and he was looking at the ceiling through the whites of his 
eyes.  

What, I wonder, was Uncle thinking those last few hours? Had the world  
turned upside down? Perhaps everything was reversing rapidly and he was 
tunneling backward top to bottom, his feet in an upstairs attic of humus and 
memory, his hands groping down through the cracks and walls to the damp 
cellar to the water, down to the underground sea. Or back to his fishing boats in 
B.C. and the skiffs moored along the shore. In the end did he manage to swim 
full circle back to that other shore and his mother's arms, her round moon face 
glowing down at her firstborn?  
 

"Nen nen korori-lullaby, lullaby ..." Uncle was a child of the waves.  
Was he rocked to sleep again by the lap-lap of the sea?  

 “ไมมีการรู” โอะบะซังบอก ทานไมเขาใจวาเกดิอะไรขึน้ เชนเดยีวกบันาง
พยาบาลที่โรงพยาบาล หมอเอาสายอะไรตอมิอะไรมาเสียบเขาไปในขอมือของคุณ
ลุงเหมือนเวลาเสียบกิ่งตนไม แตกระนั้นแลวยมทูตก็ยังมีชัยชนะเหนือความ
เชี่ยวชาญดานการแพทยอยูด ีโอะบะซังอยากอยูขางๆคุณลุง แตก็อีกนั่นแหละ “ไมมี
การรู” นางพยาบาลสงทานกลับบาน ครั้งสุดทายที่ทานเห็นคณุลุงกค็ือ ภาพคุณลุง
หงายศีรษะหอยลง ตาเหลือกขึ้นมองเพดาน 
  
 สิ่งที่คาใจฉันอยูก็คือ คณุลุงคิดอะไรกอนตาย หรือ ณ เวลานัน้โลกหมุน
กลับตาลปตรไปหมด บางทีทุกสิ่งบนโลกอาจจะหมุนกลับอยางรวดเร็ว และคณุลุง
ก็ขุดอุโมงคยอนจากบนลงลาง ชวงเวลานัน้ เทาทานอยูในหองใตหลังคาที่เต็มไป
ดวยซากพืชซากสัตวและความทรงจําตางๆ มือทานก็คลําสะเปะสะปะแทรกผาน
รอยแยกและกาํแพงออกมาถงึหองใตดนิชืน้ๆ จนถึงผืนน้ํา แลวก็ดําดิง่ลงสูทะเลใต
พิภพ หรือคุณลุงอาจจะกลบัไปสูบริติช โคลัมเบีย ที่ที่เรือหาปลาและเรือพายของ
ทานจอดเรยีงรายไวริมฝง สงสัยจังวา ทีสุ่ดแลว คณุลุงจะวายฝาสายน้ําไปบรรจบ
ชายฝงอีกดานของมหาสมุทร กลับไปสูออมกอดของแมที่กมหนากลมดุจดวงจันทร
ฉายความปติลงมาสูลูกนอยคนแรกของเธอไดหรือไม 
  
 "เน็ง เน็ง โคะโระริ เอเอ...เอเอ..."  คุณลุงเปนลูกทะเล แตครั้งนี้ทานจะหลับ
ลงอีกครั้งดวยแรงเหกลอมจากคลื่นทะเลหรือเปลา 



 

Obasan taps her wrist with her thumb. "Here," she says, "medicine was  
put in, but-oso katta-it was too late."  

She leans her head back to look up at me and her cheeks sink into the  
cavity of her mouth, making her face resemble a skull. The pulse is a steady 
ripple in her wrinkled neck. Such an old woman she is. She opens her mouth 
to say more, but there is no further sound from her dry lips.  

The language of her grief is silence. She has learned it well, its idioms,  
its nuances. Over the years, silence within her small body has grown large 
and powerful.  

What will she do now? I wonder.  
What choices does she have?  
 

 My brother will be of little help. Stephen, unable to bear the density 
of her inner retreat and the rebuke he felt in her silences, fled to the ends of 
the earth. From London, he went to New York, to Montreal. Stephen has 
always been a ball of mercury, unpredictable in his moods and sudden rages. 
Departure, for him, is as necessary as breath.  
 

 โอะบะซังเคาะนิว้โปงที่ขอมือทานใหฉันดู “ตรงนี้” ทานบอก “ยาฉีดเขา 
ไปขางใน แต...โอะโสะ คัทตะ...ชาเกนิไป” 
 ทานแหงนหนาขึ้นมองฉัน แกมตอบลึกจนทําใหใบหนานัน้ดูไมตางไป
จากหวักะโหลก คอเหี่ยวยนกระเพื่อมตามจังหวะหวัใจเตน โอะบะซังชราภาพ
อะไรเชนนี้ ทานอาปากจะพดู แตไมมีเสียงเล็ดลอดออกมาผานริมฝปากแหงๆคูนัน้
อีก 
 ภาษาที่สื่อความโศกศัลยของคุณปาฉันคือความเงียบที่ทานรูจักมันดี ทั้ง
สํานวนและเฉดความหมายของมัน เวลาผานไป ความเงียบภายในรางกายเล็กๆ
ของทานก็คอยๆกอตัวใหญขึ้นและทรงพลงัขึ้นทุกทีๆ 
 แตตอนนี้ทานจะทํายังไงตอไปนะ ฉันสงสัย 
 ทานมีทางเลือกอะไรบาง 
 ถึงพี่ชายฉันอยูก็คงจะชวยอะไรไมไดหรอก สตีเวนเขาไมอาจทนกําแพง
หนาทึบแหงความสันโดษในจิตใจของโอะบะซัง และทนกับการตําหนิที่เขารูสึก
จากความเงียบของทานไมได เขาจึงพยายามหนีไปใหไกลสุดหลาฟาเขียว จาก
ลอนดอน ไปนิวยอรก และไปมอนทรีอัล สตีเวนอารมณขึ้นลงเร็วดุจปรอท 
อารมณเขาผันผวน และฉนุเฉียวงาย การเดนิทางออกไปใหไกลจากบานสําหรับเขา
นั้นเปนดั่งลมหายใจของเขาทีเดียว 



 

 Obasan keeps his infrequent letters in her jewel box.  
 

 "Oba, are you all right?" I ask as she struggles to stand up. I put my 
hands over hers, feeling the silky wax texture.  
 
 “Now old." she says. "Too old."  
 
 She totters as she moves to the door and squats beside the boot tray, 
picking up my shoes weighted by the heavy clay. Granton gumbo adheres like 
tar.   

 "It is late now," I say to her. "Should you not rest?"  
 She is deaf to my concern and begins to gouge out the black sticky 

mud wedged against the heel. Beside her on the shoe shelf are Uncle's boots 
and overshoes scraped clean and ready for the next rain. She takes a sheet of 
newspaper from the pile that is kept beside the entrance and the mud drops 
down in clumps. In a tin can are a blunt knife and a screwdriver. Everything 
else is in its place. She is altogether at home here.  
 

 โอะบะซังเก็บจดหมายของสตีเวนทีน่านๆจะสงมาทีไวในกลอง
เครื่องประดับของเธอ 
 “โอะบะ ลุกไหวไหมคะ” ฉันถามเมื่อเห็นโอะบะซังพยายามเกร็งขาลุกขึ้น
ยืน เมื่อฉันเอามือทาบทับบนมือทานทั้งสองขาง ก็รูสึกไดถึงผิวที่เรียบลื่นเหมือน
ขี้ผึ้ง 
 “แกแลว” ทานวา “แกเกนิ”  
 โอะบะซังเดินเซไปที่ประต ู แลวนั่งยองๆลงตรงขางถาดใสรองเทาบูท 
หยิบรองเทาฉนัที่ตอนนีห้นกัอึ้งเพราะโคลนที่ติดอยู โคลนตมที่แกรนตั้นนี่ติดแนน
เหมือนน้ํามนัดิบเลย 
 “ดึกแลวนะคะ” ฉันบอก “พกักอนจะดกีวาไหมคะ”  
 โอะบะซังหูตงึจนไมรับรูความหวงใยจากฉัน ทานลงมือเอาเกรียงแซะ
โคลนเหนียวๆสีดําที่อัดอยูเตม็สนรองเทาฉัน ที่ชั้นวางรองเทาขางๆทานมีรองเทา
บูทและรองเทายางกันเปอนของคุณลุงที่ขูดโคลนออกจนสะอาดเรียบรอยวาง
เตรียมพรอมสําหรับวันฝนตก โอะบะซังหยิบหนังสือพิมพจากตัง้ขางๆประตู
ทางเขามารองกอนดินที่รวง ในกระปองดบีุกมีไขควงและมีดทื่อๆ ทกุอยางในบาน
อยูในที่ของมนั โอะบะซังรูสึกวาที่นี่เปนบานที่เธอคุนเคยอยางแทจรงิ  
  



 

 Could she, I wonder, come to live with me? I cannot imagine her more 
comfortable in any other house .  

 "This house," Obasan says as if she has read my mind. "This body. 
Everything old. 

 The house is indeed old, as she is also old. Every homemade piece of  
furniture, each pot holder and paper doily is a link in her lifeline. She has 
preserved on shelves, in cupboards, under beds--a box of marbles, half-filled 
coloring books, a red, white, and blue rubber ball. The items are endless.  
Every short stub pencil, every cornflakes box stuffed with paper bags and old 
letters is of her ordering. They rest in the corners like parts of her body, hair, 
cells, skin tissues, tiny specks of memory. This house is now her blood and 
bones.  

 
 
Squatting here with the putty knife in her hand, she is every old woman in  

every hamlet in the world. You see her on a street corner in a village in 
southern France, in a black dress and black stockings. Or bent over stone steps 
in a Mexican mountain village. Everywhere the old woman stands as the true 
and rightful owner of the earth. She is the bearer of keys to unknown doorways 

 สงสัยจังวา เปนไปไดไหมถาทานจะยายมาอยูกับฉัน แตฉันคิดภาพทาน
อยูบานหลังอื่นแลวสบายใจมากกวาอยูบานหลังนี้ไมออก 
 “บานนี”้ โอะบะซังพูดราวกบัอานใจฉันออก “รางกายนี ้ทุกอยางแกแลว” 
 บานหลังนี้กเ็กาแกจริงๆดั่งทีคุ่ณปาฉันวา เกาและแกเชนเดียวกับตัวทาน 
ไมวาจะเปนเครื่องเรือนที่ทําเอง ผารองจับของรอน หรือกระดาษรองจาน ของพวก
นี้ตางเชื่อมโยงเปนสายใยชวีิตของทาน โอะบะซังจะเก็บของตางๆไวบนชั้นวาง
ของ ในตู หรือไมก็ใตเตยีง เชน ลูกแกวกลองหนึ่ง สมุดระบายสีที่เพิ่งระบายไป
ครึ่งเดียว ลูกบอลยางสีแดง ขาว ฟา ขาวของตางๆมีเยอะแยะเต็มไปหมด ไมวาจะ
เปนดินสอแทงสั้นๆทุกแทง หรือกลองคอรนเฟลกสทุกกลองที่ยัดถุงกระดาษและ
จดหมายเกาๆไว ลวนจดัไวเปนระบบระเบียบของทานเอง ของพวกนี้วางอยูตาม
มุมตางๆไวประหนึ่งวาเปนสวนตางๆของรางกายทาน เหมือนเปนขนและผม 
เซลล เนื้อเยื่อผิวหนัง และเศษเสี้ยวแหงความทรงจําที่ลองลอยอยูของเธอ และบาน
หลังนี้ ณ ตอนนี้ ก็คือกระดูกและเลือดของทาน 
 ภาพที่โอะบะซังนั่งยองๆถือเกรียงไวนี้ เปนภาพหญิงชราแบบที่ไมวาคุณ
จะเขาไปในหมูบานเล็กๆหมูบานใดในโลก ตามมุมถนนในหมูบานทางตอนใต
ของฝรั่งเศส คุณจะเหน็หญิงชราชุดดําสวมถุงนองสีดําเดนิอยู หรืออาจจะเห็นพวก
ทานกําลังเดินหลังโคงอยูบนบันไดหินทีห่มูบานบนเขาในเม็กซิโก ทุกที่ในโลก 
คุณจะเห็นหญงิชราที่เปนเจาของโลกนี้อยางแทจริงและชอบธรรม พวกทาน



 

and to a network of astonishing tunnels. She is the possessor of life's infinite 
personal details.  

 
"Now old," Obasan repeats. "Everything old."  
She pushes Uncle's overshoes to the side and places my shoes neatly beside 

them.  
"Let us rest now, Obasan," I say once more. "You must be tired. Mo  

nemasho."  
 
 
Chapter 19 
 

As soon as the coffin begins to burn, one ojisan says quietly to 
Obasan “There is no need to stay longer” 

She bows and thanks each of the men in turn and we walk back down 
the mountain with one ojisan holding a flash light to show us the way. 

In the morning before I wake, Obasan returns to the silver mine with 
chopsticks and a tin to gather the bones and ashes. She sends them to Grandpa 
Nakane, who says he will bury them when we all return home again. 

เสมือนเปนผูถือครองกุญแจที่จะไขไปสูประตูที่ไมมีใครรูจัก สูอุโมงคที่โยงใยกัน
อยางนาพิศวง และพวกทานก็เปนเจาของรายละเอียดสวนตวัมากมายนับไมถวน
ในชีวิตนี ้
 “แกแลว” โอะบะซังบอกกับฉันอีกครั้ง “ทุกอยางแกแลว”  
 ทานเลื่อนรองเทายางของคุณลุงออกไปขางๆแลววางรองเทาฉันเรียงตอไว 
 “ไปนอนกนัดกีวาคะ” ฉันพดูซ้ํา “โอะบะเหนื่อยแลวแนๆ  โม เนะมะโช” 
 
 
 
บทที่ 19  
 
 เมื่อโลงศพเริ่มไหม โอะจซิังคนหนึ่งที่มางานก็พูดเบาๆกับโอะบะซงัวา 
“ไมมีความจําเปนตองอยูตอแลว” 
 คุณปาฉันโคงขอบคุณคนทีม่าชวยงานเหลานั้นทีละคน แลวเรากเ็ดินลง
จากภเูขากลับบาน มีโอะจิซังคนหนึ่งถือไฟฉายคอยสองทางใหเรา 
 เชาวันรุงขึ้นกอนที่ฉันจะตื่นนอน โอะบะซังถือตะเกียบและกระปอง
สังกะสีกลับไปที่เหมืองเงินอีกครั้งเพื่อเกบ็เถากระดูกของคุณยา แลวสงไปใหคุณปู
ที่วาจะนําไปฝงเมื่อพวกเรากลับไปบานกันครบทุกคน 



 

 The days of mourning gradually end and the yellow-red leaf days of 
autumn also pass. 

One afternoon soon after the first snowfall, I come in after a sleigh 
ride down the road and hear Obasan chatting to Nomura-obasan.  

 
"When good things happen they come in a cluster, do they not?" she is  

saying cheerily.  
Nomura-obasan nods and her strings of gray hair flap into her long  

cheeks.  
Nakayama-sensei, the Anglican minister, has just left, Obasan says, 

with the news that Uncle will be arriving this afternoon. The doctor also said 
this morning that Stephen's cast will be removed this week.  

"Such good news," Obasan repeats.  
The snow outside is falling like tufts of cotton and the fence post 

wears a white puff hat. The whole mountainside is muffled and soft, with 
blobs of snow perched on the trees like a popcorn extravaganza. By late 
afternoon, the shadows have deepened to a purple-gray and the coal-oil lamps 
are lit.  

 

 ชวงไวทุกขคอยๆผานไป และวันคืนแหงฤดูใบไมรวงทีม่องไปทางไหนก็
มีแตใบไมสีเหลืองแดง ก็คอยๆผานไปเชนกัน 
 หิมะเริ่มตกแลว บายวันหนึ่งไมนานหลังจากนั้น ฉนักลับถึงบานหลังจาก
เลนเลื่อนบนถนน เมื่อเขามาในบาน ฉันก็ไดยินโอะบะซังพูดคยุอยูกับโนะมุ
ระโอะบะซัง  
 “เวลาเรื่องดีเกดิขึ้น กจ็ะมาพรอมๆกันใชไหมคะ” โอะบะซังพูดอยางเบิก
บาน  
 โนะมุระโอะบะซังพยักหนาเห็นดวย ผมสีดอกเลาสะบดักระทบขางแกม
รูปยาวของทาน 
 โอะบะซังบอกฉันวา นะคะยะมะเซ็นเซ นกับวชนกิายเชริช ออฟ อิงแลนด 
เพิ่งจะกลับไป เขามาแจงขาววาคณุลุงกําลังจะกลับมาบายวันนี้ สวนหมอก็บอกเรา
เมื่อเชาวาสตีเวนจะถอดเฝอกไดภายในสัปดาหนี ้
 “ขาวที่ดีจริงๆ” โอะบะซังกลาวซ้ํา 
 ตอนนี้ ขางนอกบาน หิมะกอนกลมตกลงมาดุจปุยสําลี ทาํใหเสารั้วเหมอืน
สวมหมวกสีขาวฟูอยู ลาดเขามีหิมะนุมๆปกคลุมทั่วไปหมด ตามตนไมก็มหีิมะ
เกาะอยูเปนกอน ดูนาตื่นตาตื่นใจประหนึ่งวามีขาวโพดคั่วขาวพรางพราวอยูบน
ตนไม พอบายแกๆ รอบตัวเริ่มมืดลงเปนสีเทามวง แลวเราก็จุดตะเกยีงน้ํามัน 
 
 



 

The furniture in the two rooms has been shuffled all day. Nomura- 
obasan's cot is now in the kitchen, wedged against a wall beneath the shelves of 
food. The kitchen table is in the front room and we set it with a place for 
Uncle. A blue-and-white tablecloth covers the oilcloth and the blue rectangular 
plates and small round ones are placed in a triangle with the rice bowls. The 
miso shiru, smelling of brine and the sea, is on the stove and the black 
lacquered bowls with the black lids wait on a tray on the warmer above the 
stove beside the King George/Queen Elizabeth mugs Mother bought to 
commemorate the royal visit. The dried fiddleheads with their slightly tough 
asparagus texture have been soaked and are cooking in a soy sauce sugar base 
with thin slivers of meat and mushroom. Salty, half-dried cucumber and crisp 
yellow radish pickles are in a glass dish.  

Obasan is showing no signs of impatience as she brings in an armload  
of logs and fills the box beside the stove. Stephen, hopping with the help of one 
crutch, pokes a log into place in the stove.  

"When is he coming?" Stephen asks for the third time.  
 

 เรายุงกับการโยกยายเครื่องเรอืนในบานทั้งวัน เตียงของโนะมุระโอะบะ
ซัง ตอนนี้ก็ยายเขาไปอยูติดผนังใตชั้นเก็บอาหารในครัว สวนโตะอาหารในครัวก็
ออกมาอยูที่หองดานหนา และเราก็เตรียมที่บนโตะอาหารนี้เผื่อคุณลุงดวย ที่โตะ มี
ผาน้ํามันวางรองไวชั้นหนึ่ง  แลวจึงวางผาปูโตะสีฟาขาวคลุมทับอีกที แตละทีจ่ะ
วางจานและถวยทํามุมเปนสามเหลี่ยม คือมีจานสี่เหลี่ยมผืนผาสีฟาวางมุมลาง และ
มีจานกลมเล็กวางเยื้องขึน้ดานบนดานหนึ่ง และอีกดานก็วางถวยขาวสวย ซุปมิ
โซะ หรือ มิโซะชิรุ หอมเหมือนกลิ่นน้ําเคม็และทะเลกําลังตมอยูบนเตา มีถวยสีดํา
เคลือบมันมีฝาปดสีดําวางรออยูในถาดบนที่วางใหอาหารอุนเสมอเหนอืเตา ขางๆมี
ถวยกระเบื้องรูปพระเจาจอรจคูกับพระราชินีอิลิซาเบธ วางอยู เปนถวยที่แมฉันซื้อ
มาเปนที่ระลึกในโอกาสที่ทั้งสองพระองคเสด็จเยือน ผักกูดแหงที่ออกเหนยีว
เหมือนหนอไมฝรั่งก็แชน้ําจนนุมขึ้นแลว และตอนนีก้็นํามาตมกับเนื้อและเห็ดที่
หั่นบางๆ ในน้ําซุปซีอิ๊วออกรสหวาน 2กินกับแตงกวาดองแหงและไชเทาดองสี
เหลืองกรอบๆรสเค็มที่ใสจานแกวไวแลว 
 โอะบะซังคอยๆหอบฟนจากขางนอกไปเตมิในกลองขางๆเตาโดยไมมทีี
ทากระวนกระวาย สวนสตีเวนก็ใชไมยนัรักแรพยุงตัวเมื่อเขากระโดดขาเดียวเขา
มาชวยเกลี่ยฟนในเตาใหเขาที่ 
 “เมื่อไหรคุณลุงจะมาซะทีละฮะ” สตีเวนถามเปนครั้งที่สามแลว 
  

                                                 
2 น้ําซุปซีอิ๊วออกรสหวานนี้คือ Mentsuyu ปรุงรสโดยใชซีอิ๊ว น้ําตาล และมิริน ใชทําอาหารไดหลายชนิด เชน เปนน้ําซุปของโซบะ อดุง เปนตน ในที่นี้นํามาใชเพื่อตมใหผักออกรสเค็มและหวาน  



 

"The snow is too much perhaps," Obasan says as she looks at the  
clock on the windowsill.  

I have been making paper baskets out of folding paper and filling 
them with jelly beans, one basket for each of us.  

"Ah," Nomura-obasan says as I bring her one. She holds the basket in  
the palm of her hand and raises it above her head with mock gravity. "Thank 
you. This is for after supper, is it not?" She puts it on the stool at the head of 
her bed, beside her basket full of medicine and her knitting.  

"If there is hunger," Obasan says, handing me the chopsticks, "let us  
eat."  

I am matching the chopstick pairs-the red ones, black ones, two ivory  
sets –when Stephen, peering though the window, calls out. Obasan wipes her 
hands on her apron and looks up as Stephen heaves himself to the door and 
opens it wide, letting in a flurry of snow. Uncle's voice is hearty as he stamps 
his feet outside.  

 
"Ha-ro Stee-bu!" Uncle places a wooden box, a flashlight, and a sack on  

the floor before he steps in halfway, shaking the snow off his black coat and 
pant legs, a bear-shaped man stomping in the doorway. “Ha-ro ha-ro, Naomi-

 “หิมะคงมีอยูมากเกินไปนะจะ” โอะบะซงัตอบ มองนาฬิกาทีว่างไวบน
ขอบหนาตาง  
 สวนฉันก็งวนกับการพับกระดาษเปนกระทงแลวเทเจลลี่บีนเพื่อเตรียมไว
สําหรับแตละคน 
 “โถแมคุณ” โนะมุระโอะบะซังอุทานเมื่อฉันนําไปใหทานกระทงหนึ่ง 
ทานประคองไวและแกลงชูขึน้เหนือศีรษะอยางเครงขรึมเพื่อเอาใจ “ขอบใจจะ...นี้
สําหรับเวลาหลังขาวเย็น ใชไหมจะ” แลววางไวขางกระจาดยาและอุปกรณถัก      
นิตติ้งบนมานัง่กลมที่หัวเตียง 
 “ถามีความหิวแลว” โอะบะซังพูดพรอมยื่นตะเกยีบใหฉัน “รับประทาน
กันเถอะจะ” 
  ฉันกําลังจับตะเกยีบแยกเปนคูๆสีแดง สีดํา และสีงาชางที่มีอยูสองคู เมื่อ
สตีเวนที่จองมองออกไปนอกหนาตางตะโกนขึ้น โอะบะซังเช็ดมือทานกับผากัน
เปอนแลวเงยขึน้มอง สตีเวนรวบรวมกําลังเขยกขาไปเปดประตูกวางจนเกล็ดหิมะ
ฝอยๆปลิวตามลมเขามาในบาน แลวเราก็ไดยินเสียงราเริงของคุณลุงพรอมๆกับ
เสียงกระทืบเทาใหหิมะหลดุจากขางนอกบาน 
  
 
 “วะไง สตีบ!ุ” คุณลุงวางกลองไม ไฟฉาย และถุงเปลงบนพื้น กอนจะขยับ
เทาเขามาหนอยหนึ่ง พลางปดเศษหมิะออกจากเสื้อโคทสีดําและขากางเกง แลวคุณ



 

chan.” His arms are wide open and he lifts Stephen up in his arms. "What this 
what this?" he asks, poking Stephen's cast.  

Stephen is grinning widely, the dimples on his cheeks wide parentheses.  
"I don't need it anymore," Stephen says.  

Obasan stands at the doorway to the kitchen and removes her apron.  .  
"Okairi nasai," she says briskly. Her voice is almost crisp military and  

sounds like a salute. Her hands are in front of her, folded, holding her apron.  
 

"Okairi nasai," Nomura-obasan calls from the other room. It is the most  
familiar greeting I know. "Welcome home." Every day, Mother would say this 
to Stephen as he came home from school. Or to Father whenever he came in. 
Stephen and Father would reply immediately, ''Tada-ima -- I have just now 
returned."  

"Ah," Uncle says, seeing the table. He puts Stephen down to remove his 
shoes and puts on the slippers waiting for him. Obasan fills the black 
lacquered bowls with the miso soup.  

"Just the right time," Obasan says, handing me the bowls.  
Some snow from Uncle's head falls on the black stove surface with a spit 

and a hiss as he comes into the kitchen to greet Nomura-obasan. She sits up 

ลุงรางหมีของเราก็กระทืบเทาใหหิมะหลุดออก “วะไง วะไง นาโอมจิัง” ทานอา
แขนรับสตีเวนแลวอุมไว “อะไรนี่ อะไรนี่” คุณลุงถาม นิ้วจิ้มทีเ่ฝอกของหลานชาย 
 
 สตีเวนฉีกยิ้มกวาง รองแกมของเขาเปนเสนโคงเหมือนวงเล็บชัดเจน “ผม
ไมตองใสแลวละฮะ” เขาบอก 
 โอะบะซังที่ยนือยูตรงทางเดินเขาครัว ก็ถอดผากันเปอนออก 
 “โอะไคริ นะซะอ”ิ ทานทักทายคณุลุงอยางเร็ว ดวยเสียงกระชับชัดเจน
เกือบเหมือนเสียงทหาร ฟงคลายการทําความเคารพ มอืประสานไวขางหนา ถือผา
กันเปอนไวดวย 
 “โอะไคริ นะซะอ”ิ เสียงโนะมุระโอะบะซังทักทายมาจากอีกหอง เปน
ประโยคทักทายที่ฉันคุนเคยที่สุด “ตอนรับกลับบานจะ” แมฉันก็จะพดูอยางนี้ทุกวัน
เวลาที่สตีเวนกลับมาจากโรงเรียน หรือเมือ่ใดก็ตามทีพ่อฉันกลับมา แลวสตีเวนกับ
พอก็จะตอบทนัทีวา “ทะดะ อิมะ – กลับมาแลวครับ”  
  
 “อา...” คุณลุงสงเสียงเมื่อเห็นโตะอาหาร ทานวางสตีเวนลงกอนจะถอด
รองเทาและสวมรองเทาเดนิในบานทีว่างไวใหเขาแลว สวนโอะบะซังก็ทยอยเตมิ
ซุปมิโซะลงในถวยที่เตรยีมไว 
 “มาพอดีเวลาเลย” โอะบะซงักลาว แลวยืน่ถวยมาใหฉนั 
 เศษหิมะจากผมของคุณลุงรวงบนเตาสีดําเกิดเปนเสียงฉาขณะที่เดินเขามา



 

and bows formally, greeting Uncle, who bows in return.  
"A difficult time, is it not?" Uncle says.  
"The kindness of everyone," Nomura-obasan replies formally. "My 

presence is a nuisance...."  
"Not so," Obasan replies, handing me the miso soup to give Nomura-

obasan.  
"And your brother Tadashi-san," Nomura-obasan asks Uncle. "How is his 

health?"  
I hold the soup and wait to hear what Uncle will say about my father. 

Stephen, his mouth open as if ready with another question, is also waiting to 
hear.  

"Eh"-- Uncle nods briefly-- "thank you for your concern."  
"There is only prayer," Obasan says. "Nothing else will help."  
"Will it be a long time, one wonders, before he can come to us?" Nomura-

obasan asks.  
"Sa," Uncle says thoughtfully, "there is no telling."  
Is Uncle saying he does not know where Father is?  
"Why is it not known?" I ask. "Where is Father? When will he come?"  
Uncle smiles at me as I hand the soup to Nomura-obasan. "And this o-jo- 

ทักทายโนะมรุะโอะบะซังทีน่อนอยู ทานรีบผุดลุกขึ้นนั่งและโคงทักทายอยางสุภาพ 
แลวคุณลุงก็โคงรับ 
 “เปนชวงลําบาก ใชไหมครับ” คุณลุงวา 
 “เปนความกรณุาของคุณๆจะ” โนะมุระโอะบะซังตอบอยางเปนทางการ 
“การที่ฉันอยู เปนการรบกวนจริง…” 
 “ไฮ ไมดอกคะ” โอะบะซังพูด และยื่นถวยซุปมิโซะใหฉันนําไปใหโนะมุ
ระโอะบะซัง 
 “แลวทะดะชิซัง นองชายพอละจะ” โนะมรุะโอะบะซังถามคุณลุง “สุขภาพ
เขาดีไหม”  
 ฉันถือถวยซุปรอฟงวาคุณลุงจะเลาอะไรเรื่องพอฉัน สตีเวนที่อาปาก
เหมือนกําลังจะถามอะไรกห็ยุดและรอฟงเชนกัน 
 
 “เออ” คุณลุงพยักหนาอยางเรว็ “ขอบคุณทีห่วงเขาครับ”  
 “มีแตขอพรเทานั้นจะ” โอะบะซังบอก “อยางอื่นชวยไมไดเลย”  
 “อดคิดไมไดวา แลวอีกนานไหมจะ กวาเขาจะกลับมาหาพวกเรา ” โนะมุ
ระโอะบะซังถามตอ 
 “ซา” คุณลุงพดูอยางใชความคิด “ไมมีทางบอกไดครับ” 
 นี่คุณลุงหมายความวาไมรูวาพอฉันอยูไหนหรือ 
 “ทําไมคุณลุงไมรูละคะ” ฉันถาม “พอหนูอยูที่ไหน แลวเมื่อไหรจะมาคะ” 



 

chan, this little girl-who can she be?"  
 

He is joking, of course, but I wonder if I have changed since he last saw 
me. He is still the same, his open face round like Grandma Nakane's, his black 
hair a cap straight back from his forehead.  

This is the way it is whenever I ask questions. The answers are not answers 
at all.  

"Don't you know where Dad is?" Stephen says scornfully to me.  
One time Stephen was reading a letter Father sent but I did not know where 

Father was. The handwriting in the letter was as even as waves along the 
beach, row on row of neat curls and dots, perfect pebbles and shells on an 
ordered shore. I could only stare at the waves as Stephen deciphered their 
code. Father was telling us to be like Ninomiya Kinjiro, to help Obasan, and to 
study hard.  

Uncle goes to his sack and brings out two wooden instruments each 
about a foot long.  

With a whoop, Stephen throws his crutch to the floor and lunges for 
them. "The flutes!" The room fills with music as Stephen plays and Uncle nods 
his head encouragingly.  

 คุณลุงหันมายิม้ใหเมื่อฉันยืน่ถวยซุปใหโนะมุระโอะบะซัง “เออแนะ 
โอะโจจัง หนนูอยคนนีเ้ปนใครกันหนอ” 
 
 คุณลุงพูดเลน ฉันรูดี แตก็ยังสงสัยอยูวาฉันเปลี่ยนไปบางไหมตั้งแตครั้ง
สุดทายที่เราเจอกัน เพราะคุณลุงก็ดูเหมอืนเดิม ใบหนากลมดูจริงใจเหมือนคณุยา 
ผมดําของคุณลุงก็ยังหวีเสยเรียบเหมือนมหีมวกครอบเอาไว 
 และก็เหมือนทุกครั้งที่ฉันถามคําถาม ฉันไมเคยไดคําตอบจริงๆดังที่
ตองการจากคณุลุงเสียท ี
 “เธอไมรูวาพออยูไหนจริงเหรอ”  สตีเวนพดูกับฉันแบบเหยยีดๆ 
 มีอยูครั้งหนึ่งที่สตีเวนอานจดหมายทีพ่อสงมา แตฉันกไ็มรูอยูดวีาพออยูที่
ไหน ลายมือในจดหมายนัน่สม่ําเสมอเหมือนแนวคลื่นเรยีบๆที่ซัดฝง เสนโคงแตละ
เสน และจดุแตละจุดในทุกตัวอักษรของทุกบรรทัดนั้นเรียงกันเปนแถว เปนระเบียบ
เหมือนกอนหนิและเปลือกหอยที่มีคนมาเรียงไวบนชายหาด ฉันไดแตมองดูคลื่น
ตัวอักษรเหลานั้นในขณะทีส่ตีเวนสามารถเขาใจความหมายที่ซอนอยู พอบอกให
เราสองคนเปนเหมือนเกษตรกรคนเกง นโินะมิยะ คินจโิร ใหคอยชวยเหลือโอะบะ
ซังและใหขยนัตั้งใจเรยีน 
 คุณลุงเดินไปที่ถุงเปและหยบิเครื่องดนตรีไมสองชิ้นที่ยาวประมาณหนึ่งฟุต
ขึ้นมา 
 สตีเวนรองเฮขึน้มาดวยความดีใจ เขาปลอยไมยนัรักแรลงพื้นแลวโถมตัว



 

Nomura-obasan claps her hands. "Oh, when the cast is removed there 
will be dancing," she says.  

Stephen is playing a song he learned at school.  
 
The mountain and the squirrel had a quarrel  
And the former called the latter "little prig"…  

 
"Music all the time, just like your father," Uncle says, shaking his head.  
Obasan, who has been smiling and putting the food on the table, calls 

us to sit down.  
"Sa," Obasan says, filling the last of the rice bowls. "Let us eat." She 

folds her hands, signaling the saying of grace, and waits until we are quiet. The 
light from the coal-oil lamp is lowered slightly and her voice is almost a 
whisper as she gives thanks for Uncle's return. "Father in heaven-that until 
now there has been protection, arigato, thank you. Tonight, for the safe return, 
thank you. For the food, thank you . . ."  

"Amen," Uncle says in a loud voice.  
Nomura-obasan from the other room also adds, "Aaahmen," drawing 

the "A" sound out from deep within her like a groan.  

ลงไปหยิบเครือ่งดนตรีนั้น “ฟลุตจริงๆดวย!” แลวเสียงเพลงก็ดังกองอยูในหองนั้น
เมื่อสตีเวนเปาบรรเลง มีคุณลุงคอยพยักหนาใหกําลังใจ 
 โนะมุระโอะบะซังปรบมือ “ เฝอกถอดแลว จะมีการเตนแน” เธอวา  
 
 สตีเวนเลนเพลงที่เขาเรียนมาจากที่โรงเรียน 
 

 ภูผากับกระรอกตางวากลาวกันไปมา 
แลวภูผากเ็รียกเจากระรอก “ไอจิ๋วอวดดเีอย”... 

 
 “ดนตรีอยูตลอด เหมือนพอหลานเลย” คุณลุงพูดพลางสายหัว 
 โอะบะซังที่ยิม้ไป จัดอาหารที่โตะไป ก็เรียกใหพวกเรามานั่ง 
 “ซา” โอะบะซังบอกพวกเราขณะที่ตกัขาวใสชามเปนชามสุดทาย 
“รับประทานกนัเถอะจะ” แลวทานก็ประสานมอืเปนสัญญานวากําลังจะกลาว
ขอบคุณพระเจา รอใหทกุคนเงียบ หรี่แสงไฟจากตะเกียงลงเล็กนอย และเสียงของ
ทานก็เบาลงจนเกือบเปนเสียงกระซิบเมื่อทานกลาวอธษิฐานขอบคุณพระเจาทีน่ํา
คุณลุงกลับมา “พระบิดาในสวรรค ที่ใหความปกปองมาจนเดีย๋วนี้ อะริงะโต 
ขอขอบคุณทาน คืนนี้ สําหรับที่เขากลับมาปลอดภัย ขอขอบคุณทาน สําหรับอาหาร
มื้อนี้ ขอขอบคุณทาน...” 
 “อาเมน” คุณลุงกลาวเสียงดัง 



 

 
Within days, everything changes. Bright wallpaper covers the 

newspapered walls. Above my bunk, a shelf is made for my clothes. The 
kitchen table returns to the kitchen and a folding screen gives Nomura-obasan 
privacy.  

 
On the Friday following Uncle's return, Stephen must go to the hospital 

to have his cast removed. In the morning he is out in the back shed, pounding 
the ice off the runners of his homemade sled with a split log. Humpty Dumpty, 
I am thinking, will fall out of his shell, and what will he be then?  

"Without doubt, the young heal easily," Nornura-obasan says.  
"That is so," Obasan agrees. "It is an easy matter for the young."  
 
 
 

 
We watch them going through the deep fresh snow, Uncle floundering 

as he pulls Stephen behind him. The track they leave shows not just the thin 
metal runners but the whole underside of the sled as well. What strange giant 

 โนะมุระโอะบะซังก็กลาว “อา...เมน” รวมกับพวกเราดวยจากอีกหอง เสียง 
“อา” ทานอยูในคอเหมือนเสยีงคราง 
 
 แลวอีกไมกี่วนัหลังจากนั้น เราก็จัดบานอีกครั้ง เอาวอลลเปเปอรสีสดใสมา
ติดทับผนังที่แปะหนังสือพิมพไว เหนอืเตียงนอนพบัไดของฉันกม็ีชั้นใหฉันวาง
เสื้อผา โตะจากครัวกก็ลับไปอยูในครวัเหมือนเดิม และตั้งฉากกัน้หองแบบพับได
ใหโนะมุระโอะบะซังมีพื้นทีท่ี่เปนสวนตวัมากขึ้น 
 
 วันศุกรหลังจากที่คุณลุงกลับมา สตีเวนตองไปที่โรงพยาบาลเพื่อถอดเฝอก 
เชาวันนั้น พี่ชายฉันจึงออกไปทีห่องเก็บของหลังบานแลวใชไมฟนที่ผาไวแลว
กระเทาะน้ําแข็งที่จับขาเลื่อนที่ทําเอง ฉันคิดถึงเจาไขฮัมพตี้ดัมพตี้ เมื่อไมมีเปลือก
หุมหออีกตอไปแลว เมื่อถึงตอนนั้นเขาจะเปนอะไรละ 
 “อยางแนนอนจะ เดก็ๆฟนตวังาย” โนะมุระโอะบะซังวา 
 “คะ” โอะบะซังเห็นดวย “เปนเรื่องงายสําหรับเด็กๆ”  
 
 
 
 
 เราดูคุณลุงกับสตีเวนฝาพื้นหิมะที่เพิ่งตกจนหนาเพื่อออกไปโรงพยาบาล 



 

winter slug must this be that leaves such a mark as it slithers down the snowy 
slope? I have often seen small animal tracks in the path and under the trees, 
though I have not seen any creatures around the house. The road is mostly 
downhill all the way to the hospital.  

 
By early afternoon they return. Stephen sits on a bench in front of the  

open oven door. Obasan bathes his feet in a basin of water. Hesitant as a spring 
robin, Stephen stands and hops, hops to the kitchen table, where Uncle is 
sipping a mug of tea and watching him solemnly. Stephen's whole body tilts 
slightly as he rests briefly on his bad leg.  

"It will improve," Uncle says softly.  
More boldly, Stephen limps around the room. Even when he moves 

slowly he looks as if he is in a hurry. Back and forth he goes, like Long John 
Silver with a peg leg, like a sailor on a rolling ship. Step hop, step hop.  

"Together, with strength, with energy, let us walk," Nomura-obasan says.  
 
 
Chapter 33 

 

คุณลุงพยายามฉุดดึงลากเลื่อนของสตีเวน จนเกดิรอยบนหิมะ ที่นอกจากจะมีรอยขา
เลื่อนเหล็กบางๆแลว ยังมรีอยกวางของใตทองเลื่อนทัง้อันดวย ดูแลวเหมือนรอย
ทางเดินของตวัทาก จะตองเปนทากหนาหนาวรูปรางประหลาดตวัใหญยักษขนาด
ไหนนี ่ถึงจะทาํใหเกิดรอยทางเดินอยางนี้บนทางลาดพื้นหิมะ ฉนัมักจะเหน็รองรอย
ทางเดินของสตัวตัวเล็กๆตามทางเดินหรือไมก็ใตตนไมถึงแมวาฉันจะไมเห็นตวั
อะไรอยูแถวๆบานเลย และถนนนี้สวนใหญก็จะลาดลงไปเรื่อยๆจนถึงโรงพยาบาล 
 พอบายนิดๆ คณุลุงกับสตีเวนก็กลับมา สตีเวนนั่งอยูที่เกาอี้ยาวหนาเตาอบที่
เปดไว โอะบะซังลางเทาใหเขาในกะละมัง เขาลังเลกลาๆกลัวๆประหนึง่นกรอบิ้นที่
เพิ่งออกสูโลกในฤดูใบไมผลิ แตในที่สุดเขาก็ยืนขึ้นแลวกระโดดเหยง็ๆไปที่โตะใน
ครัว ที่โตะนัน้ คุณลุงกําลังจิบชาในถวยกระเบื้องและมองหลานชายอยางเครงขรึม 
สตีเวนตวัเอียงเล็กนอยเมื่อเขาหยั่งน้ําหนกัลงขาขางที่เพิ่งถอดเฝอก 
 “เดี๋ยวก็เกง” คุณลุงพูดนุมๆ 
 แลวสตีเวนก็เริ่มกลาโขยกเขยกไปรอบๆหองมากขึ้น แมจะยังเดนิไดชาๆ
แตทาทางของเขาก็ดูเหมือนวากําลังรีบ เขาเดินกลับไปกลับมาเหมือนโจรสลัดลอง
จอหนซิลเวอรใสขาปลอม เหมือนกะลาสีบนนาวาโคลงเคลง กาว เขยก กาว เขยก 
 “ดวยความเขมแข็ง ดวยพลัง เรามากาวไปขางหนาดวยกันเถอะจะ”  
โนะมุระโอะบะซังกลาวในทีสุ่ด 
 
บทที่ 33  



 

By 1954, Obasan, Uncle, and I have grown accustomed to the new 
quiet in the house. Stephen has been away for two school years, having left 
Granton for Toronto in the fall of 1952, after winning top marks at the music 
festival. 

From the local and district festival in May that year, Stephen, Miss 
Giesbrecht, and the choir went on to win first place in the larger southern 
Alberta festival at Lethbridge. One of the adjudicators from Toronto praised 
Stephen profusely, both as a choir leader and as a pianist, and the newspaper 
reported “Stephen Nakane – a young man with a future” 

 
He was modest enough to leave the clipping behind, saying, "Don't  

need that." What he did need was the calendar from the Royal Conservatory of 
Music he had received. He also took a list of recommended names of teachers 
from the adjudicator with letters of reference to each. His new address book 
had only Aunt Emily's address in it.  
 

"A good thing she is there," Uncle said. "A good thing there is enough  
room for you."  

"Write to us, Stephen," I shouted as he watched us from the train  

  
 เวลาผานไปจนถึงป 1954 ฉัน โอะบะซงัและคุณลุงกเ็ริ่มคุนเคยกับบานที่
เงียบกวาเกา เพราะสตีเวนไมไดอยูที่บานเรามาสองปแลว เขายายจากแกรนตันไป
เรียนดนตรีที่โตรอนโตเมื่อฤดูใบไมรวงป 1952 หลังจากที่ชนะเลิศการแขงขันใน
เทศกาลดนตร ี
 หลังจากไดรับรางวัลจากเทศกาลดนตรีระดบัทองถิ่นและระดับเขตเมื่อ
เดือนพฤษภาคมปนั้นแลว สตีเวนและวงประสานเสียงโดยการควบคุมของครูกี๊ซ
เบรคทก็ไดรางวัลที่หนึ่งอีกจากเทศกาลดนตรีระดับใหญขึ้นอีกของแถบแควนอัล
เบอรตาตอนใต ที่จัดขึ้นทีเ่มืองเล็ธบริดจ กรรมการผูตัดสินทานหนึ่งจากโตรอนโต
เอยชมสตีเวนอยางมาก ในฐานะผูควบคมุการประสานเสียงและนักเปยโน 
หนังสือพิมพกล็งขาว “สตีเวน นะคะเนะ หนุมอนาคตไกล” 
 สตีเวนถอมตนมากพอที่จะไมนําหนงัสือพิมพที่ลงขาวเขาติดไปดวยโดยมี
เหตุผลวา “ไมจําเปนหรอก” เพราะสิ่งที่จําเปนกับเขาจริงๆคือปฏิทินการเรียนจาก
โรงเรียนดนตรี รอยัล คอนเสิรฟเวทอรี่ ออฟ มิวสิค ที่เขาไดรับมา รายชื่ออาจารยที่
กรรมการทานนั้นแนะนําใหเขาไปหา และจดหมายแนะนําตวัสําหรับแตละทาน 
รวมถึงสมุดจดที่อยูเลมใหมที่มีแคที่อยูของนาเอมิลี่คนเดียวเทานั้น 
 
 “สิ่งดีคือ ตรงโนนมีนาเขาอยู” คุณลุงวา “สิ่งดีคือ มีที่อยูพอสําหรับหลาน”  
 



 

window. I was feeling proud of him and thinking of Momotaro going off to 
conquer the world.  

He scratched his chin, grinning awkwardly at us. When the train left, he  
waved a half-salute.  
 

Obasan kept standing in the same spot after he was gone, her hands  
folded in front of her.  

In the spring he returned.  
"A grown man now," Uncle said. But at nineteen, he hardly seemed  

grown up to me.  
The following Christmas he was in Europe as part of a young artists'  

tour. He also won first prize that winter for an original piano composition. It 
was Aunt Emily who sent us the news.  

"No big deal," he wrote, when I sent a card of congratulations.  
 
 
The Granton District News headlined "Local Musician Makes Good"  

with a review of his successes.  
   

 “จดหมายมาบางนะสตีเวน” ฉันตะโกนเมื่อเห็นเขามองออกมาทางหนาตาง
รถไฟ ชางนาภูมิใจกับพี่ชายฉันเหลือเกิน เจาหนูโมะโมะทะโรคนนี้กําลังจะออก
เดินทางไปพิชิตโลกกวางแลว 
 สตีเวนเกาๆคางแลวยิ้มยิงฟนเขินๆ เมื่อลอรถไฟเริ่มหมุน เขาก็โบกมือ
เหมือนตะเบะกลายๆใหพวกเรา 
 
 โอะบะซังยืนนิ่งที่เดิมอยูพักใหญหลังจากที่รถไฟเคลื่อนออกจากชานชาลา
แลว มือประสานกันไวขางหนา  
 เมื่อถึงฤดูใบไมผลิปถัดไปเขาก็กลับมาบาน 
 “หนุมโตใหญแลว” คุณลุงกลาว แตในวยั 19 ปของเขา ฉันวาสตีเวนกไ็มได
ดูเปนผูใหญเลย 
 คริสตมาสปเดียวกันนัน้เอง เขาก็ไดไปรวมทัวรคอนเสิรตที่ยุโรปกับนัก
ดนตรีเยาวชนคนอื่นๆ และไดรับรางวัลชนะเลิศการประกวดแตงเพลงเปยโน แต
กลับเปนนาเอมิลี่ที่เปนผูสงขาวนี้ใหเราไดทราบ 
 “ก็แคเรื่องเล็กๆ” เขาบอกเรามาในจดหมายเมื่อไดรับการดแสดงความยินดี
จากฉัน 
 
 หนังสือพิมพ แกรนตั้น ดิสตริคท นิวส พาดหัวขาววา “นักดนตรีบานเราไป
ไดสวย” พรอมบทความเกีย่วกับความสําเร็จของเขา 



 

 This spring, 1954, he is back again. When he stands around the yard, 
chewing on grass stems with his hands in the pockets of his old bomber jacket, 
he looks as if he never left Granton. It's hard to imagine him onstage 
somewhere in Europe. If he has changed at all, perhaps he is less surly -- less 
easily angered. But he still seems irritable and is almost completely 
noncommunicative with Obasan.  

She mends and re-mends his old socks and shirts which he never wears  
and sets the table with food, which he often does not eat. Sometimes he leaps 
up in the middle of nothing at all and goes off, inexplicably, no one knows 
where.  

How, I wonder, does he get along with Aunt Emily?  
"What is she like, Stephen?" I ask. Since I have not seen her in twelve  

years I can hardly remember her at all.  
 
 

"She's not like them," Stephen says, jerking his thumb at Uncle and  
Obasan. He shows me a recent photograph of Aunt Emily standing behind a 
frail Grandpa Kato in a wheelchair. The picture was taken this year. They are 

  
 แลวสตีเวนกก็ลับมาบานอีกครั้งเมื่อฤดูใบไมผลิของป 1954 เขายืนเฉยๆอยู
ที่สนามหนาบาน ปากเคี้ยวกานตนหญา มือลวงกระเปาเสื้อแจคเกต็บุนวมตวัเกา 
เหมือนวาเขาไมเคยจากไปอยูที่อื่นเลย และกย็ิ่งทําใหเราจินตนาการภาพเขาแสดง
คอนเสิรตบนเวทีสักแหงในยุโรปไมออก ถามีอะไรในตัวสตีเวนที่เปลี่ยนแปลงไป
จากเดิม ก็คงจะเปนที่เขาบดูบึ้งนอยลง และไมโกรธงายเหมือนเกาดวย แตเขากย็ังดู
หงุดหงดิและแทบจะไมสื่อสารกับโอะบะซังเลย 
 โอะบะซังคอยซอมถุงเทาและเสื้อเชิรตเกาๆที่สตีเวนไมเคยหยิบมาสวม 
ซอมแลวก็ซอมอีก ทานยังคงตั้งอาหารไวใหบนโตะแมวาสตีเวนมักจะไมแตะ 
บางครั้ง อยูดีๆเขาก็เผนออกไปจากบานเสยีเฉยๆโดยไมบอกไมกลาววาเขาออกไปที่
ใด 
 สงสัยนักวาเขาอยูกับนาเอมลิี่ไดอยางไร 
 “นาเอ็มเขาเปนยังไงเหรอ” ฉันถาม เพราะฉันไมเจอไดเธอมา 12 ปแลว เลย
จําเธอแทบจะไมได 
 
 
 
 “ไมเหมือนสองคนที่นี่หรอก” สตีเวนบอกฉัน สะบัดนิว้โปงไปทางคุณลุง
และโอะบะซัง เขาเอาภาพถายลาสุดของนาเอมิลี่มาใหฉนัดู เปนรูปนาเอมิลี่ยืนอยู



 

strangers to me.  
In June, a letter comes telling us that Aunt Emily will be coming for a  

visit, arriving on the 4:40 train of July 12.  
 
 
 It is so hot the afternoon of her arrival that even the train heaving into 
Lethbridge reeks of oily perspiration and gasps as it stops in front of us. 
 
 The only others waiting at the station besides Uncles, Stephen, and me 
are a small cluster of Hutterite people – three dark-gowned and kerchiefed 
women with a miniature dark-gowned and kerchiefed child and a bearded man 
in a collarless black suit. They all wear thick glasses and stand silently, not 
facing us. 
 
 
 A slightly chunky Japanese woman, wearing glasses and a gray cotton 
suit, steps off the train into a hot gust of cinders and dust. She shields her face 
from the spitting steam and walks toward us waving one hand wildly. Her 

ขางหลังคุณตาที่ดูออนแรงอยูบนรถเข็น ภาพนี้ถายไวเมื่อปนี้เอง แตพวกเขากลับ
เปนคนแปลกหนาสําหรับฉนั 
 เดือนมิถุนายนมาถึงพรอมกับจดหมายแจงวานาเอมิลี่จะมาเยี่ยมพวกเราที่นี่ 
และจะมาถึงวนัที่ 12 กรกฎาคม รถไฟเที่ยวบายสี่โมงสี่สิบนาที  
 
 
 อากาศเมื่อบายวันที่นาเอมิลี่มาถึงนั้นรอนระอุ จนรถไฟที่ลากสังขารมาถึง
สถานีเลธบริดจนั้นสงกลิ่นเหม็นน้ํามนั และมนัก็หอบเฮือกเมื่อหยุดจอดเทยีบ
ขางหนาเรา  
 ที่ชานชาลา นอกจากคณุลุง สตีเวนและฉนัแลว ยังมีพวกคริสเตียนนกิายฮัท
เทอรไรทกลุมเล็กๆยืนอยูดวย มีผูหญิงสวมชุดกระโปรงสีเขม ผูกผาคลุมศีรษะ กับ
เด็กนอยคนหนึ่งสวมชุดและโพกศีรษะไวแบบเดยีวกันกบัแมของเธอ และชายไว
เคราสวมชุดสูทสีดําไมมีปก ทุกคนสวมแวนหนา และยนืกันอยางเงียบสงบ ไมมอง
เราแมแตนอย 
 
 
 
 มีหญิงชาวญี่ปุนตัวคอนขางปอมเตี้ยคนหนึ่งสวมชุดสูทผาฝายสีเทา สวม
แวนตา กาวลงมาจากรถไฟสูกลุมควันฝุนเขมารอนๆ เธอยกมือขึ้นปดหนาเมื่อรถไฟ



 

black solid hair flames like a cape to her shoulders. I lift my hand hesitantly. 
Uncle, with his bowlegged rolling gait, hurries up to greet her, but 

Stephen reaches her first and grips her suitcase when he carries it, he leans so 
heavily to one side that his limp becomes noticeable. I hang back.  

"I can't believe it," Aunt Emily says, shaking her head in greeting as 
they approach me. She pushes her glasses back up the short nose of her round 
face with the back of her hand. When she smiles, her tadpole eyes almost 
disappear beneath the surface of her face.  

We walk through the train station to the half-ton pickup angled in  
front. She is asking Uncle and me questions, one after the other, and shaking 
her head over and over as she looks at me.  

Stephen puts her suitcase into the back and starts the old engine  
turning, slamming his foot down on the gas till the motor sputters and races to 
a roar. Uncle prompts her in beside Stephen. I lean heavily against Uncle to 
avoid squishing her. When she takes off her hat there is a fierce streak of white 
in front.  

"Everyone gets older," Uncle says, noting her hair. "Emisan is what 
age now?" He answers himself. "Nearing forty already. Is there to be no 
marriage?"  

พนไอน้ําออกมา แลวเดินตรงมาที่เราพรอมโบกมือทักทายเราอยางดใีจสุดขีด ผมสี
ดําหนาของเธอแผเปนแผงคลุมไหลเหมือนเสื้อคลุม ฉันลังเลกอนยกมือขึ้นโบก
ทักทาย 
 คุณลุงรีบเดินโคลงเคลงๆแบบคนขาโกงมาทักทายเธอ แตสตีเวนไปถึงตัว
เธอกอน เขาเอื้อมมือไปชวยหิว้กระเปาเดนิทางของเธอ ทันทีที่น้ําหนกันั้นถวงลงมา 
ตัวเขาก็เอยีงกระเทเร จนเหน็ไดชัดวาเดินขากะเผลก แตฉันก็ไมไดเขาไปชวย 
 “โตจนจําไมไดเลยนะเนีย่” นาเอมิลี่ทักและสายศีรษะอยางไมเชื่อสายตา
เมื่อเดินเขามาใกล เธอใชหลังมือดันแวนใหกระชับดั้งสั้นๆบนหนากลมๆของเธอ 
เมื่อเธอยิ้ม ตาดุจลูกออดนัน้แทบกลืนหายเขาไปในใบหนา 
 เราเดินทะลุสถานีรถไฟไปที่รถกระบะขนาดเล็กที่จอดเขาซองไว
ดานหนา เธอถามคําถามฉันและคุณลุงไปเรื่อยไมจบไมสิ้น และสายศรีษะทุกครั้ง
ที่มองมาที่ฉัน 
 สตีเวนวางกระเปาของเธอไวที่ทายกระบะ และขึ้นรถมาติดเครื่อง รถ
กระบะนี้ยังใชเครื่องยนตเกาๆอยู เขาตองกระทืบคันเรงน้ํามันจนเครื่องดังขึ้นเปน
เสียงแถกๆๆ ในที่สุด เสียงเครื่องยนตกด็งักระหึ่มขึ้น คุณลุงรุนใหนาเอมิลี่ไปนั่ง
ขางสตีเวน ฉันจึงพยายามนั่งเบียดติดกับคุณลุงซึ่งนั่งติดประตูเพื่อทีจ่ะไมตองนั่ง
เบียดนาเอมิลี่ เมื่อเธอถอดหมวก ปอยผมขาวโพลนที่ดานหนาก็ปรากฏ 
 “แกกนัทุกคน” คุณลุงวา สังเกตผมของนาเอมิลี่ “เอะมิซังนี่อายุกี่ปแลวนะ” 
แลวทานก็ตอบตัวเองวา “เกอืบสี่สิบปแลว จะไมมกีารสมรสแลวใชไหม”  



 

Aunt Emily dismisses the subject with a "knh" through her nose: 
"And you're how old now, Nomi? Seventeen? School finished yet?"  

It is odd to hear someone besides Stephen calling me by my childhood  
name. "The finals are next week," I reply.  

The pickup chugs the two blocks to Nakagama's, the Japanese store,  
where we pick up some salted kazunoko -- herring roe on slabs of seaweed -- 
fresh tofu, which they luckily have, and a can of mochi. The next stop is the 
Spudnut shop, where Stephen runs into buy a dozen sticky doughnuts for fifty 
cents, then past McGavin's Bakery with its giant hand holding a giant loaf, and 
on down the highway beyond the stockyards. Both windows are down and we 
stop eating our doughnuts till we are past the strong manure smell. Uncle rolls 
his window up as he always does, saying in disgust, "Ah kusai -- what a 
smell!"  
 

Aunt Emily takes some Kleenex from her purse and holds it over her 
nose.  

"That reminds me," Uncle chuckles, "chisai toki -- when Stephen was 
small his favorite food was Ex-Lax." ("Exu raxu," Uncle says.)  

Aunt Emily snuffles through the Kleenex and her eyes swim beneath 

  
 นาเอมิลี่ปดคําถามนั้นใหตกไปเลยดวยการทําเสียง “ฮึ” ออกมาทางจมูก 
“เธอละโนมิ อายุเทาไหร 17 แลวใชไหม เรียนจบรยึัง”  
 รูสึกแปลกทีเดยีวที่มีคนอืน่นอกจากสตีเวนมาเรียกชื่อตอนเด็กของฉัน 
“อาทิตยหนาจะสอบปลายภาคคะ” ฉันตอบ 
 รถกระบะสงเสียงออดแอดไปตลอดระยะทางสองชวงตึกกอนจะถึงรานนะ
คะกะมะ รานญี่ปุนที่เราจะเขาไปซื้อไขปลาเฮอรริ่งใสเกลือวางบนสาหราย หรือที่
เรียกวา คะซุโนะโกะใสเกลอื  เตาหูสดทีโ่ชคดีที่ยังมีขาย และแปงขาวเหนียวหนึ่ง
กระปอง แลวเราก็ขับไปรานขายสปดนัท ที่สตีเวนวิ่งเขาไปซื้อเจาโดนทัแปงมันฝรั่ง
เคลือบน้ําตาลเหนียวๆมาโหลหนึ่งดวยราคา 50 เซ็นต แลวเราก็ออกเดินทางตอ ผาน
รานเบเกอรี่แมค็เกฟวิน่ที่หนารานมีมือมหมึาถือขนมปงกอนยกัษโชวไว แลวก็ขับ
ตอไปตามทางหลวง ผานคอกปศุสัตวหลายแหง กระจกรถเราเปดไวทัง้สองบาน เรา
จึงหยดุกินโดนัทชั่วคราวจนกวาจะเลยกลิ่นเหม็นชวนอาเจียนของปุยคอก คุณลุงไข
กระจกขึ้นเหมอืนทุกครั้ง แลวบนอยางคลืน่ไส “เจากรรม คุซะอิ เหมน็อะไรอยางนี”้  
 
 นาเอมิลี่หยิบกระดาษเชด็หนาคลีเน็กซออกจากกระเปาถือแลวปดจมูกไว  
  
 “นึกถึง” คุณลุงหัวเราะกับตัวเอง “ชิซะอิ โตะคิ เมื่อสตีเวนเด็กๆ เอ็กซ
แล็กซนี่ของโปรดเขานะ” (คุณลุงออกเสียงเรียกชื่อยาระบายนีว้า “เอะคึสึ ระคึสึ”)  



 

the crinkles again as she laughs. "The time Stephen found the Ex-Lax in my 
purse." She pats Stephen on the back. "And my poor sweater."  

"Not so bad smell as this," Uncle says, rolling the window back down 
again.  

"Some not so good old days," Stephen grunts. He's heard this before.  
"We had some good times," Aunt Emily says. "Do you remember at 

all, Nomi? You were so little."  
"Fubuki hodo, chika yori soe ba, atataka shi," Uncle responds in mock  

formality.  
"Whazzat?" Stephen asks.  
It's a haiku, a seventeen-syllable word picture.  
 
Stephen rubs the sticky sugar of the doughnut off his stubbly chin and 

keeps rubbing in his nervous way. He is always uncomfortable when anything 
is "too Japanese."  

 
Aunt Emily works the translation, her voice rising above the rattle of 

the truck as we hit the gravel of road construction and a detour on Highway 3. 
"As the storm rages ... our drawing closer ... keeps us warm."  

 นาเอมิลี่หัวเราะเสียงครืดๆผานกระดาษคลเีน็กซที่เธอปดจมูกไว น้ําตาหลอ
รื้นขึ้นขณะทีเ่ธอหัวเราะจนตาเธอหย ี “เมื่อตอนที่สตีเวนเขาเอาเอ็กซแล็กซใน
กระเปาฉันไปกิน” เธอตบหลังสตีเวน “สเว็ตเตอรฉันก็...หมดกนั”  
 “ไมเหม็นปานนี้นะ” คุณลุงใหความเห็น แลวไขกระจกลงอีกครั้ง 
 
 “อดีตแสนขม” สตีเวนคํารามอยูในคอ กี่ครั้งแลวที่เขาตองฟงเรื่องนาอายนี ้
 “อดีตแสนหวานก็มีนี”่ นาเอมิลี่คุย “เธอจําไดบางไหมโนมิ ตอนนั้นเธอยัง
เล็กมากเลย” 
 “ฟุบุกิ โฮะโดะ...ชิกะ โยะริ โซเอะ บะ...อะตะตะคะ ชิ” คุณลุงแกลงทาํเปน
โตตอบอยางทางการ 
 “ไรอะ” สตีเวนถาม 
 นั่นคือกลอนไฮขุ กลอนที่สามารถสรางจินตภาพใหแกผูฟงไดดวยความ
ยาวเพียง 17 พยางค 
 สตีเวนถูเศษน้าํตาลเหนียวๆที่ติดคางสากๆของเขา ถูแลวถูเลาดวยความ
กระวนกระวาย พี่ชายของฉันอึดอัดทกุครั้งที่มีสิ่งใดรอบตัว “เปนญี่ปุนเสีย
เหลือเกิน” 
  
 นาเอมิลี่พยายามแปลใหสตีเวนฟง เสียงแหลมของเธอดังชัดแมจะมีเสยีงกึ้ง
กั้งยามที่รถเราแลนทับกอนกรวดบนถนนทีก่ําลังซอมและทางเบี่ยงบนไฮเวย



 

 
The dust plumes about us in a brown cloud. After a few yards we 

come to fresh tar, which splats against the side of the truck, then a stretch of 
gravel and washboard, our bones turning to jelly as we shake and clank along.  
 

The traffic on the road is, in general, slow, but one empty truck passes  
us and lobs a rock against the windshield.  

"Sakana fish," Stephen mutters as he steps on the brakes.  
Aunt Emily looks startled. "What did you say?"  
Some of the ripe pidgin English phrases we pick up are three-part 

inventions -- part English, part Japanese, part Sasquatch. "Sonuva bitch" 
becomes "sakana fish," "sakana" meaning "fish" in Japanese. On occasion the 
phrase is "golden sakana fish."  

"Is that how you talk out here?" Aunt Emily laughs. "What a place."  
She shakes her head as she stares out at the flat land.  

"Toronto too far, Emi-san," Uncle says.  
'Too far," Aunt Emily agrees.  
The truck hiccups along over the potholes until the clank of the jack in 

the back marks our leap over the irrigation ditch bridge.  

หมายเลข 3 “เมื่อพายุโหมกระหน่ํา...แตหากเรารวมกนัไว ก็จะอบอุนเอง” 
  
 ตอนนี้ฝุนสีน้ําตาลฟุงตลบอยูรอบๆรถ แตอีกสองสามหลาตอมาก็เปน
ถนนราดยางทีย่ังไมแหงด ี มียางมะตอยเหนยีวๆกระเด็นมาติดเปนคราบที่ขางรถ 
แลวจากนั้น กระดูกเราก็เหมอืนจะกองรวมกันหมดขณะที่เรานั่งหัวสั่นหัวคลอนเมื่อ
เขาสูถนนที่เปนกรวดและเปนลูกคลื่น 
 การจราจรบนถนนนั้นเคลื่อนตัวชาเหมือนเชนปกติ แตมรีถบรรทุกเปลาคัน
หนึ่งวิ่งแซงเราไป ยางรถบรรทุกนั่นดดีหนิมากระแทกกระจกหนา 
 “ซะคะนะ ฟช” สตีเวนพึมพาํสบถพรอมกับเหยยีบเบรก 
 นาเอมิลี่ดูตกใจกับคําพูดนั้น “เธอวาอะไรนะ” 
 วลีภาษาอังกฤษจัดจานแบบทองถิ่นที่เรานํามาใชนั้นเปนลูกผสมระหวาง
ภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุน และภาษาถิ่นบริตชิโคลัมเบีย คําสบถ “ซัน-โนฟ-วา บิทช” 
นี้จึงกลายเปน “ซะคะนะ ฟช” คําวา “ซะคะนะ” ภาษาญี่ปุนแปลวา “ปลา” บางทีเขา
ก็พูดกนัวา “โกลเดน ซะคะนะ ฟช”  
 “แถวนี้เคาพดูกันแบบนี้เหรอ” นาเอมิลี่หัวเราะ “ประหลาด” แลวเธอก็สาย
ศีรษะ สายตาจบัจองผืนดินแบนราบภายนอก 
 “โตรอนโตไกลไปนะ เอมิซัง” 
 “ไกลไป” นาเอมิลี่เห็นดวย 
 รถกระบะสะอกึไปตลอดเสนทางที่เต็มไปดวยหลุมบอ  และเสียงแมแรงใน



 

 
Obasan is standing in the doorway wiping her hands in her apron as 

we pull up. She is wearing her white-and-blue silk dress with a little fringe at 
the waist. I've never seen her wear it in all the time we've lived in Granton.  

"Maa, Emiri-san, you have come well," she says as we climb down 
from the truck. "A long time. From so far."  

Aunt Emily stands silent and unsmiling in front of her. She nods her  
head slowly as she looks at Obasan, then looks away.  
  "And Father's health," Obasan asks. "Is he well?"  

Stephen and I disappear into the house with Aunt Emily's suitcase.  
 
For the week that she stays with us, I am so absorbed in studies that I 

hardly speak to her. The senior matriculation exams obliterate everything. 
Even, it seems to me, if a war were on in Canada, I'd be found studying like 
deaf Beethoven playing his piano while Vienna burned.  

Aunt Emily approves. "Don't let anything distract you," she says.  
 

On the last night of Aunt Emily's stay, there is a barely audible  

กระบะหลังกระแทกดังโครมก็ทําใหรูวาเราเพิ่งขามสะพานขามคลองชลประทาน
มาถึงบาน 
 โอะบะซังยืนรออยูที่ชองประตู เช็ดมือกับผากันเปอน ในขณะทีเ่ราจอดรถ 
วันนีเ้ธอสวมชุดกระโปรงผาไหมสีฟาขาวมีระบายเล็กๆตรงเอว ฉันไมเคยเห็นเธอ
สวมชุดนี้เลยตลอดชวงเวลาที่เราอยูในแกรนตั้น 
 “มา... เอมิริซังดูสุขสบายจังจะ” โอะบะซังทัก ขณะที่เรากําลังไตลงมาจาก
รถกระบะ “นานมาก จากไปไกลมาก”  
 นาเอมิลี่ยืนเงยีบอยูตอหนาโอะบะซังใบหนานิ่งขึง เธอกมศีรษะชาๆ สายตา
ไมละไปจากหนาของทาน แลวละสายตาออกไป 
 “สุขภาพคุณพอละจะ” โอะบะซังถาม “ทานสบายดีไหม” 
 ฉันกับสตีเวนชวยกันหิว้กระเปาเดนิทางของนาเอมิลี่เขาบานไป 
 
 ชวงเวลาหนึ่งอาทิตยที่เธอมาอยูบานเรานัน้ เปนชวงเวลาที่ฉันหมกมุนกับ
การเรียนมากเสียจนแทบจะไมไดพดูคุยกบัเธอเลย การสอบเขามหาวิทยาลัยทําให
ฉันไมมีกะจิตกะใจคิดถึงสิ่งอื่นๆในชีวิตฉัน ถึงกับวา ถา ณ ขณะนั้นเกดิสงครามขึ้น
ในแคนาดา ฉันก็คงจะยังเครงเครียดกับการทองหนังสือเหมือนเบโธเฟนที่หูหนวก
ยังคงเลนเปยโน แมกรุงเวียนนาจะยอยยับดวยเพลิงเผาผลาญอยูตรงหนา 
 นาเอมิลี่เห็นพองกับฉัน “อยาวอกแวกเพราะอะไรทั้งนัน้นะ” เธอบอกฉัน 
 



 

whispering that keeps me awake wondering late into the night.  
I've gone to sleep at 10:30 with an unresolved algebra equation and 

about 2 A.M. I'm awakened by a light in the kitchen. Uncle's voice is a low 
murmur. After a pause, he clears his throat.  

"Kodomo no tame."  
That phrase again. "For the sake of the children." Which children? 

Stephen and me? Stephen in particular, home for the summer after his time in 
Toronto, can hardly be called a child.  

 
I strain to overhear what is being said. Did Aunt Emily whisper 

"Nesan" and "Japan"? Through the crack in the door, I can see Uncle folding 
a piece of blue paper and handing it to Aunt Emily. He takes his glasses off as 
he shakes his head once and speaks in a low voice.  

"But they are not children. They should be told," Aunt Emily 
whispers.  

Obasan is sitting on a stool and shelling beans. She neither looks up 
nor seems to be listening, but her lips are pursed in concentration as her 
fingertips unbead the black bean necklets from their crackling pods.  

 ในคืนสุดทายที่นาเอมิลี่อยูกบัเรา ฉันไดยนิเสียงคุยกระซิบกระซาบแววๆ ที่
ทําใหฉันหลับตาไมลงดวยความสงสัย 
 คืนนั้น ฉันเขานอนเมื่อตอนสี่ทุมครึ่งดวยใจที่คางคากบัสมการพีชคณิตที่
ถอดไมสําเร็จ แตเมื่อราวๆตีสอง ฉันก็ลืมตาตื่นขึ้นดวยแสงไฟจากหองครัว ไดยิน
เสียงคุณลุงพึมพําอะไรบางอยางดวยเสยีงต่าํๆ และหลังจากที่หยดุพูดไปชั่วครู ทาน
ก็กระแอม แลวพูดขึ้นวา 
 “โคะโดะโมะ โนะ ทะเมะ” 
 วลีนี้อีกแลว “เห็นแกเดก็ๆดวย” เด็กไหนละ ฉันกับสตีเวนหรือ  
ยิ่งสตีเวนที่กลับมาบานระหวางชวงปดเทอมหนารอนของเขาที่โตรอนโตนี่คงยาก
จะเรียกวาเด็กกระมัง 
 
 ฉันพยายามเงีย่หูเขาไปฟงใหใกลวาเขาคุยอะไรกัน เมื่อครูนี้ นาเอมิลี่
กระซิบคําวา “เนะซัง” กับ “ญี่ปุน” ออกมาหรือเปลา เมือ่แอบมองผานรอยแตกตรง
ประตู ก็เห็นคณุลุงพับกระดาษสีฟาแผนหนึ่งและยื่นใหกับนาเอมิลี่ ทานถอดแวนตา
ออก สายศีรษะอีกครั้ง และพูดอะไรบางอยางดวยเสยีงต่าํๆ 
 “แตหลานๆไมใชเด็กแลวนะคะ นาจะบอกใหรูไดแลว” นาเอมิลี่โตดวย
เสียงกระซิบ 
 โอะบะซังนั่งแกะเปลือกถั่วอยูบนมานั่ง ไมเงยหนาดู และก็ไมเหมือนวา
ทานฟงอยูดวยซ้ํา ริมฝปากเธอเกร็งหอไวเพราะกําลังมีสมาธิ ขณะที่เธองวนแกะถัว่



 

Aunt Emily leans toward Uncle and her head nods insistently as she 
whispers to him. She is patting some papers on the table as she speaks.  

When Aunt Emily finishes speaking, Obasan stops shelling and leans 
forward, her hands flat on the table and her eyes closed. Her lips are moving 
slowly, deliberately. The expression on her face is as soft as a child's.  

Aunt Emily leans back in her chair and breathes deeply. She covers  
her face with both hands and drops her head forward. Uncle, his hands clasped 
between his knees, nods his head rhythmically.   
 

I know Obasan is praying. I've seen her before-the time Stephen leapt 
out of bed in the middle of the night yelling, "I've got to get out of here," and 
ran down the road away from the farm in the dark. Obasan sat at the table and 
prayed till he returned. He said when he came back he'd had a nightmare. 
Something about a metallic insect the size of a tractor, webbing a grid of iron 
bars over him. (Later, he told me he had the same nightmare again, but escaped 
the web by turning the bars into a xylophone.)  

What is Obasan praying about this time?  
Aunt Emily wipes her closed eyes with the back of her hand. She is 

crying. What can it be? When Obasan finishes, there is a long silence. The 

สีดําที่เรียงเม็ดดุจสรอยลูกปดสั้นๆออกจากกระเปาะแตกๆดวยปลายนิ้ว 
 นาเอมิลี่ชะโงกหนาไปกระซิบกระซาบกบัคุณลุง ศีรษะเธอผงกเพื่อเนนสิ่ง
ที่เธอกระซิบ และมือเธอก็ตบกระดาษบนโตะไปดวยเบาๆในขณะที่เธอพูด 
 เมื่อนาเอมิลี่พดูจบ โอะบะซังก็หยุดแกะเปลือกถั่ว ทานโนมตัวไปขางหนา 
ฝามือวางราบบนโตะ หลับตานิ่ง ริมฝปากขยับชาๆ โดยปราศจากความเรงรอน สี
หนาออนโยนเหมือนเดก็นอย 
 นาเอมิลี่เอนตวักลับมาพิงพนักเกาอี้และหายใจลึกๆ เธอใชสองมือปดหนา
แลวกมหนาลง สวนคุณลุง สองมือประสานกันไวระหวางหัวเขา พยักหนาเปน
จังหวะ 
 
 ฉันรูวาโอะบะซังกําลังสวดมนตอยู ดังที่ฉนัเคยเห็นมาแลว ในคืนหนึ่งที่
สตีเวนกระโจนลงจากเตยีงกลางดึกแลวตะโกนวา “ผมจะไมอยูทีน่ี่แลว” แลวเขาก็
วิ่งออกจากฟารมไปตามถนนและหายไปในความมืดนั้น โอะบะซังนั่งอยูที่โตะและ
สวดมนตจนเขากลับมา สตีเวนเลาภายหลังเมื่อกลับมาแลววา เขาฝนรายวามแีมลง
โลหะตัวเขื่องขนาดเทารถไถ กําลังปลอยใยออกมาเปนตะแกรงเหล็กพันธนาการตวั
เขาไว (แลวหลังจากนัน้ เขาก็เลาใหฉันฟงวาฝนรายนัน้กลับมาอีกครั้ง แตเขาหนี
ออกจากใยเหล็กนั้นไดโดยเปลี่ยนมันใหเปนระนาด) 
 แลว ณ ตอนนี ้โอะบะซังสวดมนตอธิษฐานอะไรหนอ 
 นาเอมิลี่ใชหลังมือขยี้ตาที่หลับไว เธอกาํลังรองไห มันเรื่องอะไรกันนะ 



 

three sit without moving.  
"Amen," Uncle says at last.  
My bed squeaks as I strain closer to the crack. All three glance in the 

direction of the door.  
The new stillness in the house is unrelieved by the sound of Uncle's 

chair scraping the floor.  
"Well," he says in an audible voice. "What will be will be"  
I can see Aunt Emily putting the papers into a gray cardboard folder. 

She twirls a red string around a red circle tab deftly three times, then places the 
folder in her briefcase. 
 

เมื่อโอะบะซังสวดมนตเสร็จ ทั้งหองนั้นก็เงียบสนิทเปนเวลานาน ทั้งสามคนนั่งนิ่ง
ไมกระดกิกระเดี้ย 
 “อะเมน”  คุณลุงกลาวในที่สุด 
 เตียงฉันลั่นออดแอดเมื่อฉันยืน่หนาเขาไปใกลรอยแตกทีป่ระตู ทั้งสาม
เหลือบตามองมาทางประตูหองฉันทันท ี
 ความนิ่งเงยีบที่กอตัวขึ้นอกีครั้งไมไดผอนคลายลงเลยแมวาจะมีเสียงขา
เกาอี้คุณลุงครูดพื้น 
 “อะ” คุณลุงพดูดวยเสียงดังปกติ “อะไรจะเกดิก็ตองเกิด” 
 ฉันเห็นนาเอมลิี่เก็บกระดาษนั้นไวในแฟมกระดาษแข็งสีเทา เธอคลอง
เชือกสีแดงวนรอบแผนวงกลมสีแดงเล็กๆสามครั้งอยางคลองแคลว แลวเก็บแฟม
นั้นไวในกระเปาเอกสารของเธอ 
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บทที่ 6 
สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
 
6.1 สรุปผลการวิจัย 
 

สารนิพนธเร่ือง “แนวทางการแปลเพื่อถายทอดภาษาในคาํพูดของตัวละครเชื้อสายญี่ปุน 
จากนวนยิายอิงประวัติศาสตร เร่ือง Obasan” นี้ จัดทําขึ้นดวยความตัง้ใจของผูวิจยัทีต่องการพิสูจน
สมมุติฐานวา นอกเหนอืจากทฤษฎีพืน้ฐานดานการแปลโดยทั่วไปแลว การแปลนวนยิายอิง-
ประวัติศาสตรเร่ือง Obasan นี้ จะตองใชหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุน และการวิเคราะหหาวัจนลีลา
จากบทพูดของตัวละครในนวนิยายสะทอนสังคมของไทยในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้ง
ที่สอง เพื่อมาใชเปนวจันลีลาในการแปลเพือ่ใหบทแปลมคีุณภาพมากขึน้ 

ผูแปลจึงดําเนนิการตามวัตถุประสงคที่จะศึกษาและทดลองหาแนวทางและวิธีการแปลที่
เหมาะสมกับนวนยิายเร่ืองนี้ โดยเฉพาะในสวนที่เปนบทพูดของตวัละครเชื้อสายญี่ปุนที่มีการใช
ภาษาอังกฤษแตกตางกัน เพื่อใหผูอานฉบับแปลภาษาไทยไดรับรูความแตกตางเหลานั้นซึ่งเปน
เทคนิคที่ Joy Kogawa ผูเขียนตั้งใจใหผูอานไดคอยๆสัมผัสความแตกตางของตัวละครญี่ปุนตางวยัที่
ส่ือออกมาทางภาษาที่พวกเขาใชพูดคุยกัน 
 ผูวิจัยไดดําเนนิการตามขั้นตอนการวจิัยทีเ่หมาะสม ประกอบกับการนําทฤษฎีดานการแปล
ที่ไดรํ่าเรียนและคนความาใชในขั้นตอนการวิจัยตางๆ อันไดแก การประยุกตทฤษฎดีานการแปลมา
ใชศึกษาองคประกอบของนวนิยายเร่ืองดังกลาวจนเขาใจอยางแนชัดวาเปนนวนิยายอิง
ประวัติศาสตรที่ผูเขียนตองการนําเสนอเรื่องราวของชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่ปจจุบนัจิตใจยัง
บอบช้ํา และไมเคยลืมเลือนชวงชวีิตอันยากลําบากอันเปนผลมาจากนโยบายของทางการแคนาดา
ระหวางชวงสงครามโลกครั้งที่สองที่ตอตานพวกเขา ซ่ึงอันที่จริงแลวก็เปนประชาชนแคนาดาที่
ถูกตองตามกฎหมาย แตเปนเพราะพวกเขามีเชื้อสายญี่ปุน จากนั้นแลว ผูวิจยัยังนําทฤษฎีดานการ
แปลอื่นๆมาใชวิเคราะหปญหาและหาทางแกวาจะใชกลวิธีใดจึงจะเหมาะสมที่สุดเพื่อนํามาใชใน
ขั้นตอนการแปล 

 หากจะกลาวกนัโดยละเอยีด ทฤษฎีที่ผูวิจัยศึกษาคนควาและเลือกนํามาประยุกตใชใน 
ขั้นตอนตางๆ ไดแก ทฤษฎีวาทกรรมวเิคราะห เพื่อวเิคราะหตัวบทตนฉบับใหเขาใจแนวความคดิ
ความหมายในบริบทของการสื่อสารที่ซอนอยูในความหมายตามตัวอักษร ทฤษฎีภาษาศาสตรสังคม 
เพื่อใหผูแปลไดเขาใจวัฒนธรรมที่ตางกันของผูประพันธตัวบทตนฉบบักับผูแปลนั้นแลวจึงจะ
สามารถหาทางแกปญหาการแปลอันเกิดจากวัฒนธรรมทีต่างกันของภาษาตนทางและภาษา
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ปลายทางไดอยางเหมาะสม แลวจึงประยกุตใชทฤษฎ ี Interpretive Approach และทฤษฎีการแปล
วรรณกรรม มาใชในขั้นตอนการวางแผนการแปล การแกปญหา และขัน้ตอนการแปล 
 นอกจากนี้ อีกหลักการทีจ่ําเปนอยางยิ่งในการศึกษาครั้งนี้ คือ หลักการออกเสียง
ภาษาญี่ปุน เพื่อทําความเขาใจการออกเสยีงที่ชาวญ่ีปุนคุนเคยวามีอิทธิพลตอการออกเสียงภาษาอื่น
ของพวกเขาอยางไร และวัจนลีลาที่สังเกตไดจากคําพดูตัวละครจากนวนยิายสะทอนสังคมในชวง
ระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สองเพื่อมาใชเปนวัจนลีลาของบทแปลในสวนทีเ่หมาะสม 

อนึ่ง ปญหาใหญปญหาหนึ่งที่พบหลังจากผานขั้นตอนการวิเคราะหปญหาการแปลและการ 
วางแผนการแปลตัวบทนวนยิายเลมนี้ คือ นอกจากที่ผูแปลจะตองการถอดเสียงบทพูดภาษาญี่ปุน
ของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนแลว ยังจะตองถายทอดความบกพรองที่เกิดจากตัวละครบางคนออกเสียง
ภาษาอังกฤษผิด ใชไวยากรณแบบที่ไมเปนที่นิยม และภาษาอังกฤษผิดระดับอีกดวย จึงเปนหนาที่
ของผูแปลวาจะทําอยางไรใหผูอานฉบับแปลภาษาไทยไดรูสึกความสมจริงวาตวัละครเหลานั้นยัง
เคยชินกับภาษาญี่ปุนแตเดิมของตนอยู แตพวกเขาก็พยายามที่จะใชภาษาอังกฤษ อันเปนสารหลัก
ของเรื่องอยางหนึ่งที่วา แมชาวแคนาดาสวนหนึ่งจะมีเชือ้สายญี่ปุน แตอยางไรก็ตาม พวกเขาก็เปน
พลเมืองชาวแคนาดา และพวกเขาก็พยายามอยางถึงทีสุ่ดที่จะทําตวัใหกลมกลืนโดยการใชภาษานี้ก็
เปนความพยายามหนึ่งของพวกเขา เมือ่จะแปลเรื่องนี้เปนภาษาไทย ผูแปลจึงจะตองคนควาหา
ขอมูลวาความบกพรองเหลานั้นเกดิจากอะไร และถายทอดออกมาเพื่อใหผูอานฉบับแปลไดรับ
อรรถรสอยางครบถวน  
 และเพื่อใหบทพูดของตัวละครสูงอายุในเรือ่งดูสมจริงมากขึ้น วจันลีลาที่นํามาใชในการ
แปลบทพูดของตัวละครเหลานั้นจึงควรจะเปนวจันลีลาที่เหมาะสม ซ่ึงผูวิจัยก็ไดศกึษาคนควาจาก
คําพูดตัวละครจากนวนยิายสะทอนสังคมในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สอง ไดแก คู
กรรม ของทมยันตี ส่ีแผนดนิ ของหมอมราชวงศ คึกฤทธิ์ ปราโมช และขมิ้นกับปนู ของจุลลดา 
ภักดภีูมินทร ซ่ึงก็สามารถนํามาใชเปนวัจนลีลาในฉบับแปลไดอยางเหมาะสม 

เมื่อผูวิจัยไดดาํเนินการศกึษาและทดลองจนเสร็จสิ้นขั้นตอนการแปลแลว ก็ไดพบวา บท
แปลมีคุณภาพมากขึ้นจริง ดวยการประยุกตใชทฤษฎีพื้นฐานดานการแปลทีท่ําใหผูแปลคดิและ
ทํางานแปลอยางมีระบบเปนขั้นเปนตอน  หลักการออกเสียงภาษาญีปุ่นที่ทําใหผูแปลเขาใจสาเหตุ
วาตัวละครเชื้อสายญี่ปุนบางคนใชภาษาองักฤษบกพรองเพราะอะไร และการวิเคราะหหาวัจนลีลา
จากบทพูดของตัวละครในนวนิยายสะทอนสังคมของไทยในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้ง
ที่สองที่ทําใหบทแปลคงอรรถรสและความสมจริงของภาษาที่ตัวละครรุนสูงอายุในยคุนั้นพึงจะใช  
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6.2 ขอเสนอแนะ 
ผูวิจัยไดพบประเด็นทีน่อกเหนือจากปญหาการแปลที่ระบุไวขางตน จากการศึกษาหา 

แนวทางการแปลที่เหมาะสมกับนวนิยายเร่ือง Obasan ซ่ึงควรคาแกการศกึษาใหกวางขวางขึน้ 
ไดแก ประเดน็การแปลตัวบทสวนที่ไมสามารถหาคําในภาษาไทยมาเทียบเคียงได เพราะการแปล 
คือ การนําวฒันธรรมสองวัฒนธรรมที่แตกตางกันมาเทียบเคียงกัน จึงทําใหเกดิปญหาที่วาส่ิงที่
วัฒนธรรมหนึง่มีอาจจะกลายเปนสิ่งที่คนในวัฒนธรรมอืน่ไมคอยรูจกัหรือไมเคยรูจกัเลยก็ได 
 ผูวิจัยไดสังเกตจากการศกึษาคนควาวา ประเด็นปญหานีม้ีอยูมากมายในตัวบทชนดิตางๆ  ผู
แปลจึงควรคนควาอยางละเอียดเพื่ออุดชองวางเหลานัน้ในตัวบทแปล ดวยการคัดเลือกคําหรือวลีที่
ฟงดูไมผิดขนบภาษาปลายทาง และเปนคําหรือวลีทีจ่ะอธิบายใหผูอานฉบับแปลเขาใจไดโดยใช
วัฒนธรรมที่ผูอานปลายทางเขาใจ จึงจะสามารถถายทอดสารและอรรถรสที่ผูเขียนตองการสงมาถึง
ผูอานไดอยางสมบูรณที่สุดเทาที่จะทําได 
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Modified Hepburn Romanization Table 
あ       a い       i う       u え       e お       o 

か      ka き      ki く      ku け      ke こ      ko 

さ      sa し      shi す      su せ      se そ      so 

た      ta ち      chi つ      tsu て      te と      to 

な     na に      ni ぬ      nu ね      ne の     no 

は      ha ひ      hi ふ      fu へ      he ほ      ho 

ま      ma み     mi む      mu め      me も      mo 

や      ya い      i ゆ      yu え      e よ      yo 

ら      ra り      ri る      ru れ      re ろ      ro 

わ      wa い      i う      u え      e お      o 

ん      n         

が      ga ぎ      gi ぐ      gu げ      ge ご      go 

ざ      za じ      ji ず      zu ぜ      ze ぞ      zo 

だ      da ぢ      ji づ      zu で      de ど      do 

ば      ba び      bi ぶ      bu べ      be ぼ      bo 

ぱ      pa ぴ      pi ぷ      pu ぺ      pe ぽ    po 

きゃ    kya   きゅ      kyu   きょ      kyo 

しゃ  sha   しゅ       shu   しょ      sho 

ちゃ    cha   ちゅ      chu   ちょ      cho 

にゃ      nya   にゅ      nyu   にょ      nyo 

ひゃ hya   ひゅ      hyu   ひょ      hyo 
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みゃ     mya   みゅ      myu   みょ      myo 

りゃ   rya   りゅ    ryu   りょ      ryo 

ぎゃ gya   ぎゅ      gyu   ぎょ      gyo 

じゃ   ja   じゅ      ju   じょ      jo 

びゃ  bya   びゅ      byu   びょ      byo 

ぴゃ      pya   ぴゅ      pyu   ぴょ      pyo 

ประวัติผูวิจัย 
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